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			PŘÍPAD PRO CAMPBELLOVOU A CARTERA

		


		
			 

			 

			 

			 

			Tato kniha je věnována Eileen Robertsové, Kate Charlesové (Carol Chaseové) a všem, díky kterým bylo prvních třiadvacet ročníků konference St. Hilda’s College Crime Fiction Conference v Oxfordu tak nezapomenutelných.

			Také je věnována mým kamarádům a nadšeným čtenářům detektivek ze všech koutů světa, které jsem za ta léta poznala.

			Knihu bych chtěla v neposlední řadě věnovat i památce své agentky Carole Blakeové, se kterou jsem spolupracovala šestadvacet let. Vždycky mě ve všem nadšeně podporovala.

			Její náhlý skon nás všechny zasáhl.

			Bůh ti žehnej, Carole.

		


		
			 

			 

			 

			Kořenem všeho toho zla je láska k penězům. 

			epištola svatého Pavla Timoteovi 

		


		
			Kapitola 1 

			V Oxfordu pršelo, stejně jako skoro v celé zemi. Budoucí pasažéři se hnali podél řady autobusových zastávek na Magdalen Street a na každé kovové tyči si prohlíželi uvedená čísla autobusů. Chodcům u toho optimisticky fidlal houslista, ale jim to bylo jedno. V jeho prospěch určitě nehrálo rozhodnutí schovat se v zastřešené mezeře mezi dvěma obchody, protože byl ukrytý ve stínu. Z jeho skrýše se linuly tklivé tóny, ale nikdo se u něj nezastavil a nehodil mu do obalu na housle drobné.

			Carl Finch si ho všiml. Ale ani on se u něj nezastavil a nepodaroval ho. Carl měl totiž peněz sám málo. Oceňoval, že se hráč snaží si vydělat na chleba, i když jemu samotnému se vrzání housliček nikdy nelíbilo. Ale pomyslel si, že pokud nedostane peníze, které mu právem patří – a Carl nepochyboval, že tomu tak dle všech přírodních zákonů skutečně je –, bude se muset uchýlit k zoufalým činům sám.

			Bylo mu něco po čtyřicítce, byl statné postavy a měl dlouhé, plavé vlasy a bledou kůži. Když se zrovna mračil, jako třeba teď, připomínal vikingského válečníka, který právě vyskočil ze své lodi a za šplíchání vody se vrhá skrz mělčinu s mečem v ruce k nechráněnému břehu. Lidé mu uhýbali z cesty.

			Ale Carl se trápil. Nájezdníkem tentokrát nebyl on. Měl toho daleko víc společného s vyděšenými mnichy jakéhosi opuštěného opatství, kteří se právě o útočnících dozvěděli. Ale žádný z mnichů by se nedokázal modlit tak, jako se právě teď modlil Carl, aby mu nebe seslalo zachránce.

			Na zastávku, kolem které právě procházel, přijel autobus. Všiml si, že jede na Banbury Road, a tak nastoupil. Sedadla byla všechna obsazená. Stál a k ostatním zmoklým pasažérům se tiskl víc, než mu bylo příjemné. Kolem sebe viděl stařenky s igelitovými nákupními taškami, mladé maminky s dětmi, zmatené turisty a postaršího muže, který vypadal, jako by kdysi snad i pracoval na oxfordské univerzitě, ale teď ho svět štve úplně stejně jako Carla.

			Vystoupil v Summertownu, vyrazil svižným tempem podél obchodů a pak odbočil do jedné z vedlejších ulic. O zhruba pět minut později dorazil do svého cíle, k viktoriánskému řadovému domku. Od chodníku ho dělila nízká kamenná zídka a dlážděná předzahrádka. Závěsy už byly zatažené, protože ačkoliv bylo v podstatě ještě odpoledne, venku už se stmívalo. Uvnitř byla rozsvícená lampa, jejíž světlo skrz mezeru v závěsu unikalo ven. Edgar Alcott si cenil svého soukromí. Ale taky rád vykukoval ven a díval se, kdo mu to stojí u dveří a chystá se vejít dovnitř.

			Poznal Carla, otevřel mu dveře a uvedl ho dovnitř. „Můj milý příteli, není venku ale strašlivě? Jsem velice rád, že jste se ukázal.“

			Carl se vysoukal z mokré bundy, pověsil ji na věšák v nízké chodbě a následoval Edgara do čehosi, co jeho hostitel rád nazýval salonkem, i když byl zhruba o velikosti poštovní známky. Ale Edgar byl puntičkář a byl rád, když věci byly, jak mají.

			Sám byl svého motta živoucím příkladem. Kdykoliv během dne jste ho pokaždé zastihli upraveného: v čisté košili s precizně uvázanou kravatou (která ke košili samozřejmě ladila), kalhotách s pečlivě nažehlenými puky a v naleštěných botách. Stejnou péči věnoval i sám sobě. Jeho věk bylo nemožné odhadnout. Měl hebkou pokožku bez vrásek, jaká by mohla patřit daleko mladšímu muži, a i když mu vlasy zešedivěly, pořád byly husté a pevné.

			Carl si o něm nemyslel, že vždycky používal jméno Edgar Alcott, to ani náhodou. Sice to příjmení mělo určitě spoustu lidí, ale Carl nikoho takového neznal. Vybavoval si, že když byla jeho nevlastní sestra malá, měla knížku s názvem Malé ženy od autorky jménem Alcottová, ale to je tak všechno. A tušil, že jméno Edgar bude taky jen pseudonym. Ale neměl k tomu jiný důvod než ten, že k muži nějak nesedělo. Každopádně o sobě Edgar Alcott nikdy nic neprozrazoval ani druhým nedovoloval se ptát. Zářivě se na Carla usmál a zdvořile se ho zeptal, zdalipak by si dal šálek čaje – nebo třeba kapku něčeho ostřejšího? Lidé, kteří kolem něj běžně procházeli na ulici, si nejspíš říkali, že je to naprosto neškodný starý pán. Ale Edgar neškodný nebyl. Světle modré oči se mu pod klenutým stříbrným obočím leskly jako ocel.

			Carl si řekl o whisky, protože ji potřeboval. Edgar mu ji nalil, ale sám si nedal.

			„Na mě je na alkohol příliš brzy, příteli. Dáte si k tomu minerálku? Nebo vodu? Jeden strašný pán se mě kdysi zeptal, jestli náhodou nemám zázvorový tonic. Pochopitelně už jsem s ním pak nikdy neobchodoval!“

			Carl odpověděl, že děkuje, ale radši pije whisky samotnou. Edgar lehce zakroutil hlavou, ale jinak nic nenamítal. Carl ho pozoroval a rozladěně si pomyslel, že byl jeho hostitel kdysi určitě mistr v ovládání lidí a situací. Ať už spolu potřebovali prodiskutovat něco sebevíc naléhavého, vždycky za Edgarem musel do Oxfordu přijet on, protože Edgar nesnášel cestování vlakem, tvrdil, že je nezdravé. Kromě vlaků Edgar nesnášel taky kočky. Kvůli kočce zažil Carl jediný případ, kdy se Edgar neovládl. Jedna přátelská kočička jednou Edgarovi skočila na jeho nízkou zídku. Carl ji právě hladil, když vtom se Edgar se zarudlým obličejem a vykulenýma očima vyřítil ze dveří a zakřičel na zvíře, ať vypadne. Kočka moudře usoudila, že nejlepší bude utéct. Celá příhoda trvala jenom pár sekund a za chvíli se Edgar vrátil zpátky ke svému obvyklému puntičkářskému já.

			„Taková nehygienická stvoření!“ sdělil Carlovi, když ho vedl zpátky dovnitř.

			Teď když Edgar Carlovi kultivovaně podal sklenici, posadil se na viktoriánskou židli s příčkovým opěradlem, překřížil si kotníky, založil si sněhobílé ruce a zeptal se: „A přinesl jste mi dobré zprávy? Nebo snad ještě lépe, něco hmotného? Opravdu doufám, že ano. Dnešek byl příšerný a potřeboval bych něco na povzbuzení.“

			„Žádné peníze jsem nepřivezl, omlouvám se, Edgare. Sehnat takové množství peněz bylo prostě nemožné. Zkusil jsem všechno.“

			Edgar si povzdychl. „A to jsem vám tak věřil. A vy jste mě takhle neuvěřitelně zklamal. Můj milý příteli, copak se stalo?“

			Kdyby chtěl Carl odpovědět upřímně, řekl by: „Snad všechno!“ Ale věděl, že je důležité si udržet sebevědomou tvář. „Peníze dostanete, Edgare. Ale bude to znamenat delší čekání, než jsme původně mysleli. Společnost nepředpokládala, že se dočká odporu od místních. Ale v tuto chvíli se to řeší, a pokud budete mít chvilku strpení…“

			„Copak jsem doposud neměl?“ zeptal se Edgar svým obvyklým mírným způsobem, ze kterého Carla mrazilo v zádech.

			Carl se začervenal a zhluboka se nadechl. Musel se snažit působit klidně a sebejistě. Sklenici whisky měl prázdnou a zoufale potřeboval dalšího panáka. Ale Edgar nevypadal, že se mu chystá dalšího nabídnout. „Taky jsem přišel o peníze,“ pokračoval. „Snažte se prosím pochopit, že prostě nemám…“

			Ale Edgar ho přerušil. „Co je moc, to je moc, Carle. Jak víte, opravdu svoje peníze potřebuju. Jsem podnikatel, žádná charita. Ale nemám ani nepřiměřená očekávání. Zaplatíte mi ve dvou splátkách, ale tu první dostanu už před koncem tohoto měsíce.“

			Carl zoufale vyhrknul: „Podívejte, domluvím si schůzku se sestrou…“

			„Svou nevlastní sestru už jste zmiňoval. Dá vám ty peníze?“ Edgarovy oči se třpytily jako rampouchy na zimním slunci a důrazem na slovo „nevlastní“ mu připomínal, že má rád, když se lidé vyjadřují přesně.

			Carl se začervenal. „Ne, alespoň ne hned. Jde o jistou nemovitost, o Starý klášter. Už jsem ho před vámi určitě zmiňoval. Pro Harriet začíná být přítěží a věřím, že až jí svůj plán vyložím, poslechne mě. Celý dům i s pozemkem prodá. Bude to jenom rozumné. Koneckonců by z něj bylo dost peněz pro nás pro oba. Vím, že toho po vás chci hodně, Edgare. Ale dovolte mi zkusit Harriet přemluvit. Nakonec dostanete celou částku zpátky, věřte mi.“

			„Můj drahý Carle, nepřemýšlíte náhodou příliš optimisticky?“ Edgar kroutil hlavou. „Tonoucí se stébla chytá, jak se říká? Ano, tenhle pozemek už jste zmínil a já jsem si o něm nechal leccos zjistit. Například že ho nevlastníte! Pokud by šel na prodej, vy byste prodejce nebyl. A i kdybyste z něj utržili velice dobré peníze, vám by z nich nepřipadl ani halíř.“

			„Ale měl by!“ zarytě trval na svém Carl. „Můj nevlastní otec mě nikdy nechtěl vyškrtnout ze závěti a nechat mi jen mizerných pár tisíc liber! Vychoval mě jako vlastního! A zanechal po sobě jmění, Edgare, jmění!“

			„Ale vy jste nebyl jeho dítě, nebo ano?“ Edgar ve svém mírném tónu nepolevoval. „Jeho vlastní? Pokud to chápu správně, vzal si vaši matku, když už jste byl malý kluk.“

			„Považoval mě za vlastního syna! A vždycky se ke mně tak choval. Platil školné. Koupil mi moje první auto. S ním, mou matkou a Harriet jsme všechno dělali jako rodina. Když mi matka zemřela, byl mi v každém ohledu oporou. Ale během svých posledních pár let byl velice nemocný a nechal se snadno ovlivnit. Něco ho přesvědčilo změnit názor a vydědil mě. Ale nebylo to mou sestrou Hattie – ta by mi něco takového neudělala. Byl to její manžel Guy. Úplně ho v tom poznávám!“

			„Ať už je to jakkoliv, váš nevlastní otec vám podíl na nemovitosti nezanechal a tím, že přesvědčíte svou nevlastní sestru, si být jistý nemůžete, tím spíše pokud, jak sám říkáte, by byl její manžel vysloveně proti tomu, aby s vámi jakýkoliv výdělek sdílela.“

			„Já Hattie přesvědčím,“ trval na svém Carl. „Vždycky jsme si byli blízcí. Nenechá mě na holičkách. Taky nechce zbankrotovat a s tím, jak to Guy vede, by k tomu brzy došlo. Ty peníze tam jen tak sedí v podobě cenné nemovitosti. Určitě bude souhlasit, Edgare. Bude to tak nejlepší pro nás oba.“ Edgar vstal a šel se podívat ven mezerou v závěsu.

			„Nemám rád násilí, Carle. Opravdu ne. Ale ještě víc nemám rád, když mě někdo vodí za nos.“

			Byl zády otočený ke Carlovi a ten byl na zlomek vteřiny v pokušení toho starého kozla praštit do hlavy. Ale nemělo by to smysl. Někdo ho určitě viděl sem přijet nebo by ho viděl odjet, třeba soused, který se taky rád dívá ven skrz záclony. Všude okolo jsou nejspíš jeho otisky prstů. Neměl tolik štěstí na to, aby mu prošla vražda. Ani na to neměl nervy. A dokumenty by policii přivedly přímo k němu.

			„Jak už jsem říkal, jsem s Hattie ve spojení.“ Snažil se udržet klidný tón. „Souhlasila, že se se mnou setká a probereme to. Jsme sourozenci – dobře, možná ne pokrevní, ale vyrůstali jsme společně a jsme si velice blízcí, obzvlášť od doby, co zemřela moje matka. A stejně už do Guye, svého manžela, není tak zblázněná jako dřív. Tentokrát mě poslechne. Vím jistě, že ji dokážu přesvědčit, aby tu nemovitost dala na prodej, a jakmile bude i s pozemky prodaná, tak mi věřte, Edgare, že rozdělení peněz mezi nás oba neodmítne.“

			„To opravdu doufám, můj milý příteli. Podívejte, jak se venku setmělo. A už zase prší.“

			Carl odešel z domu ještě zoufalejší, než by si byl myslel, že je možné. Musí Hattie přesvědčit a musí to udělat brzy. Nejen protože si nechtěl nechat zlámat nohy, ale taky protože by ta kukačka Guy Kingsley mohla Harriet přesvědčit k dalšímu ze svých šílených plánů. Kingsleyovi jednoho dne přijdou na buben, to Harriet věděla. A všechny peníze, které jim její otec přenechal, poletí z okna ven a dům i s pozemky se prodá, aby utopil jejich dluhy. Carl se bude muset rozloučit s představou, že by mu přistála byť jediná pence. Nebylo to ani trochu fér. Manželství Harriet a Guye bylo v úzkých. To věděl každý. Carl patřil do rodiny a měl rozumné obchodní nápady, na rozdíl od Guyových šíleností, i když poslední dobou, pravda, štěstí nehrálo v jeho prospěch. Táta by ho nikdy nebyl vydědil, kdyby ho po celé ty měsíce, co byl nemocný, neovlivňoval Guy a kdyby neovlivňoval i Harriet.

			„Potřebuju se zbavit toho pitomce Guye Kingsleyho,“ zavrčel Carl.

		


		
			Kapitola 2 

			Zablácený range rover zabočil a vjel mezi dva zvětralé sloupy u vchodu domu. U toho projel dvěma hlubokými kalužemi ve štěrku a nadvakrát tak vyšplíchl vodu na vše až do pozoruhodné vzdálenosti. O plášť vozidla zarachotily kamínky. Harriet Kingsleyová svírala rukama pevně volant a hlučně pokračovala dál až ke konci vjezdu. Před domem zastavila. Zvedla ruce, a zatímco si z tváře odhrnovala husté, tmavě blond vlasy, zavadila prsty o kapky potu na čele. Předtím, než půjde dovnitř, se musí uklidnit. Než ji uvidí Guy. Bůh ví, že není úplně z nejcitlivějších, ale i on by poznal, že jeho ženu něco strašlivě znepokojilo.

			Harriet dalších pár minut zírala na Starý klášter a snažila se uklidnit. Venku byla zima a vlhko. Vytápění auta ji před živly venku dočasně ochraňovalo, ale ona cítila chlad, který s teplotou neměl co dělat, způsobený šokem a panikou. Chvěla se a potila zároveň, i když se to zdálo šílené, a srdce jí divoce bilo v hrudi. Měla štěstí, že se jí podařilo dojet domů, aniž by se jí stalo něco horšího než to, že u Křivého lesa málem donutila protijedoucí SUV nabourat do zdi.

			Druhý řidič, ten v SUV, si ji určitě bude pamatovat, zatracená práce! Kam mířil? Možná dokonce do lesa? Ne, ne, v takovýto vlhký a chladný den určitě ne. Určitě mířil někam jinam. Ale na chvíli jenom hypoteticky předpokládejme, že se opravdu vydal do prastarého lesa na procházku. Co když odbočil na parkoviště a rozhodl se vydat po cestě, po zrovna té jediné konkrétní, skrz stromy, dokud nenarazil na…

			„Přestaň, Hattie!“ poručila si nahlas přísně. Proč by proboha jel zrovna do lesa? Kromě víkendů a dob, kdy bylo příjemnější počasí, tam nikdo nechodil. Když na jaře rozkvetly divoké květiny, hlavně zvonky, a vytvořily mezi stromy barevný koberec, scházely se tu celé rodiny. Stejně jako uprostřed léta, když byl v lese příjemný chládek. Ale teď na konci ledna se v lese pohybovala v podstatě jenom divoká zvěř.

			Ale okamžitě si pomyslela, že to není úplně pravda. Do lesů se lidé nechodili jenom procházet. Jezdili tam taky lesníci, kteří prováděli pravidelnou údržbu, a byli tam teprve nedávno, takže je možné, že se ještě vrátí. Někteří byli dobrovolníci a některé zaměstnávala správa, která les vlastní. Dobrovolníci se objevovali, kdykoliv se jim zlíbilo. Ale není žádný důvod pro to, aby tam někdo z nich byl dnes. Vůbec žádný. Nikoho tam neviděla.

			Nikoho kromě něj a on tam ještě pořád byl.

			Pokusila se vzpamatovat. Musí se snažit vypadat normálně. Podívala se skrz čelní sklo na zchátralý dům, postavený ze žlutého kamene v kombinaci několika různých architektonických stylů, který jí byl tak známý.

			Kdysi to býval opravdový klášter, který na otevřeném prostranství čelil živlům a který ze všech stran obklopovaly vysoké zdi. Když Jindřich VIII. přikázal kláštery rozpustit, většina z nich byla zbourána. Ale bohatý obchodník s vlnou, kterému se dostala do rukou tato budova, nechal zbourat jenom kapli, na jejímž místě teď stály už jenom základní kameny pokryté mechem, napůl pohřbené v zemi.

			Dům nakonec přešel do vlastnictví někoho jiného a během dalších čtyř století se na něm udála celá řada rozsáhlých úprav. Nový majitel ve snaze pořídit si taneční sál postavil nové křídlo ve stylu, který snad viktoriáni považovali za gotický. Od první světové války, kdy syn rodiny zahynul na flanderských polích, v něm nikdo netančil. Dům i jeho obsah přešel do vlastnictví neteře pána domu. Od té doby v něm žily tři generace Harrietiny rodiny, potomci této neteře. Pokud bychom počítali i tuto větev rodiny, obývá jejich rod dům už od georgiánského období.

			„A já budu poslední,“ prohlásila Harriet nahlas. Ať už se stane cokoliv, tímhle si byla jistá.

			Měla pocit, že teď už se Guyovi postavit zvládne. Přestalo jí bušit srdce. Pořád jí bylo trochu špatně, ale jinak měla situaci celkem pod kontrolou. Už to nemůže dál odkládat. Harriet klidně objela dům až k zadní, levé části budovy, kde se nacházel starý dvorek a stáje. Zaparkovala dostatečně daleko od hromad stavebního materiálu. Z komplexu, který byl kdysi rozdělen na maštal, seník a jednotlivé oddělené stáje, se ozývalo bouchání kladiva. O kousek dál od stájí stál kamenný dům, ve kterém kdysi dávno v dávno zapomenutých časech bydleli zaměstnanci, kteří pracovali venku. Byly na něm poznat nedávné drastické úpravy, venkovní kameny někdo pečlivě vydrhnul, takže byla vidět jejich původní žlutá barva. Pod okapem taškové střechy vykukovala malinká okna, která byla vyměněná za nová a nabarvená načerno. Potom co Harriet vystoupila z auta, pozastavila se a kritickým okem si úpravy domu prohlédla. Kamenný domek byl tak malý, že kdyby měla vycházkovou hůl, mohla by si k němu stoupnout, natáhnout se a zaklepat na okno v prvním patře. Pomyslela si, jak moc byli její předci malí, jako Liliputové, kterým by dnešní, vitamíny živená generace připadala jako zástup Gulliverů.

			I stáje se přestavovaly, a to do podoby pokojů pro hosty pro Guyův projekt – penzion, o kterém si byl naprosto jistý, že bude neuvěřitelným úspěchem. Bylo zvláštní, jak moc si Guy a Carl byli podobní, oba vždycky vymýšleli nejrůznější plány a byli jistojistě přesvědčení, že bohatství je na dosah ruky. Možná proto si nikdy nerozuměli. Ale pravděpodobnější možnost byla, že jejich plány vždycky spoléhaly na to, že do nich ona vrazí peníze. Jenže její kapsy nejsou bezedné. To už Carlovi řekla, dokonce několikrát.

			Částka, kterou zatím za rekonstrukci utratili, už začínala děsit dokonce i Guye. Plán byl vybudovat v kamenném domě čtyři pokoje s vlastními koupelnami a dalších šest ve stájích. Každý by měl místo na spaní a k odpočinku a „snídaňový koutek“. Pohovka v odpočinkové části by se dala roztáhnout a použít jako další postel, čímž by každý pokoj získal označení „rodinný pokoj“.

			Kdyby si hosté nechtěli vařit sami, v hlavní budově se budou podávat snídaně, malý obývací pokoj se přestaví do jídelny pro návštěvníky. V nákresech to všechno vypadalo hezky, ale Harriet v mysli začínaly hlodat pochyby.

			Každý obchodní plán, se kterým kdy Guy přišel, vypadal na papíře dobře. Vždycky v sobě měl neuvěřitelný zápal, a v tom byla ta potíž. Nikdy nenaslouchal jejím obavám ani obavám nikoho jiného. Malými a praktickými podrobnostmi se vůbec neobtěžoval zabývat. Prostě je smetl ze stolu. Vždycky se řídil heslem, že nakonec všechno dobře dopadne. Všechno se vždycky vyvrbí, a pokud ne – a dosud to dopadlo skoro pokaždé špatně –, Guy svůj geniální plán prostě zahodil a vrhl se střemhlav do dalšího. Úplně jako Carl.

			„Jak se to stalo?“ říkala si Harriet, když na ni jednou za čas sedly chmury. „Jak to, že jsem skončila u financování plánů dvou břídilů?“

			Otec ji na své smrtelné posteli šeptem varoval: „Nechám ti hodně peněz, Harriet. Říkám ti to proto, aby ses měla na pozoru. Pokud se o tobě bude vědět, že máš peníze, vždycky se u tebe objeví někdo, kdo by ti je rád pomohl utratit.“

			Měl na mysli Carla, ale nechtěl ho z úcty k Nancyině památce jmenovat nahlas? Otec pokračoval: „Kdybys neměla Guye, který tě ochrání, zvažoval bych založení fondu. Ale dokud je u tebe Guy, vím, že o tebe bude postaráno. Guy tě miluje. Nedopustí, aby ti někdo ublížil.“

			Otec měl celý život v obchodních záležitostech skvělý úsudek, který ho na stará kolena přece jenom opustil. Měl Guye rád, obdivoval jeho kariéru v armádě a nechal se jím okouzlit. Guy Harriet opravdu miloval. V tom měl její otec pravdu. Co ale nečekal, bylo, že bez předpisů a pravidel Jejího Veličenstva byl Guy ve světě civilistů dočista ztracený.

			První, co zaujalo Guyovu představivost, byly stáje. „Vždyť stáje už tu máme, zlato! Už nám chybí jenom koně!“

			Ale plán ztroskotal na hledání vhodných koňů a na tom, kolik krmiva ty hladové bestie potřebovaly, společně s prací, kterou dalo zabrat se o ně starat, a to bylo všechno ještě před tou nehodou. Jeden kůň se splašil s nezkušeným jezdcem v sedle, který během pár vteřin vyletěl ze sedla ven. Pro jezdce to skončilo vykloubeným ramenem, zlomenou kyčlí a ztrátou příjmů. Ukázalo se, že to byl mladý a ambiciózní právník se specializací na obchodní sektor, který je pak zažaloval o horentní sumu. Samozřejmě že byli pojištění. Ale i tak mu museli zaplatit ohromnou spoustu peněz. A pak, jako po každé vážné nehodě, se cena pojištění vyhoupla nahoru. A s podnikáním byl konec.

			Potom Guy přišel s nápadem restaurace, kterou umístili do starého tanečního sálu. Ta taky nevydržela dlouho. Kuchyně nedosahovala standardu, jaký byl ke komerčnímu podnikání potřeba. Její vydláždění a namontování nové linky stálo daleko víc, než čekali. Zkušení kuchaři byli náladoví a drazí. A když Guy žoviálně navrhl, jestli by to v kuchyni nechtěla převzít Harriet, setkal se s takovým výbuchem manželčina hněvu, že si dokonce i on uvědomil, že to nebyl moudrý nápad. Ale i tak předpokládal, že to ona bude vařit všechny snídaně pro hosty, které si chystají nastěhovat do stájí i kamenného domku.

			Jako další upoutaly Guyovu představivost starožitnosti.

			„Máme toho starého harampádí plný barák. Můžeme začít tím, že některé z nich prodáme.“

			Je to moje harampádí! pomyslela si Harriet, ale nahlas nic neřekla.

			Osudová chyba tohoto plánu spočívala v tom, že ani jeden z nich nebyl na starožitnosti odborník. A krabice plné porcelánu a jiných tretek zabalených do novin, které si Harriet z dětského prozkoumávání půdy pamatovala, ani nenašli. Nejspíš je někdo dal na charitu nebo prodal na dobročinné účely někde na bleším trhu. Na půdě už jim zůstával jenom nábytek ověšený pavučinami, a to takový druh, kterého jste našli na prodej po celé zemi ažaž, protože už dávno vyšel z módy. Taky měli krabice plné knih autorů, které už nikdo nečte, a v jednom kufru dokonce objevili i maminčiny svatební šaty se zažloutlou krajkou a neuvěřitelně úzkým pasem. Takže Guyův sen, že starožitnými věcmi z půdy vydělají malé jmění, byl ten tam. Museli by se starožitnosti naučit nakupovat, a i když se to v mnoha programech v televizi zdálo jednoduché, ve skutečnosti tomu tak nebylo. Málem znovu skončili u soudu, protože Guy nebyl schopný rozpoznat originál od něčeho, co vyrobili teprve před rokem v Číně. Neprodané starožitné předměty se jim hromadily v bývalém tanečním sále, který byl na chvíli restaurací, a usazoval se na nich prach. Na některých kusech ještě doteď visely zažloutlé cenovky.

			Bouchání kladiva ustalo a začaly se ozývat nazlobené mužské hlasy. Harriet poznala hlas svého manžela a tesaře Dereka Daviese.

			„Váš manžel není zrovna praktickej typ, co?“ poznamenal jednou Derek nad šálkem čaje. „Ale má spoustu nápadů! To mu musím nechat.“

			Nehodlala čelit jakékoliv hádce, co zrovna mezi Derekem a Guyem probíhala. Ne teď. Harriet se k hašteřícím mužům otočila zády a zamířila do domu. Rychle prošla kuchyní, cestou si vysvlékla bundu a hodila ji na židli v chodbě, odkud se bunda rychle poroučela k zemi. Nevšímala si toho. Musela si promluvit s někým jiným. Otřesné události dnešního rána si nemohla nechat pro sebe. Po chvilce váhání si vzpomněla na Tessu. Tessa ji určitě pochopí.

			Harriet se vrhla po telefonu, ale jakmile v uchu uslyšela vyzváněcí tón, opět se jí zmocnila panika. Co to dělá? Co jí proboha řekne? Zase hovor položila.

			Na cestě zpátky do kuchyně za ní v chodbě telefon zazvonil tak pronikavě, že málem vyletěla z kůže. Neochotně se zase vrátila a zvedla sluchátko.

			„Volala jsi mi před chvilkou?“ zeptala se hlas její kamarádky, který zněl, jako by sotva popadala dech. „Byla jsem venku na zahradě. Položila jsi to, než jsem to stačila zvednout.“

			„Stalo se něco strašného a já nevím, co dělat,“ vyhrkla Harriet.

			„Co se stalo?“ Tessin hlas zněl najednou přísně.

			„Carl je mrtvý.“

			Nastalo ohromené ticho. Pak se Tessa ozvala: „Vůbec nevím, co říct. Kdy zemřel? A jak? Byla to nehoda?“

			„Ne. On… se zastřelil. V Křivém lese.“

			Zalapala po dechu. „Ale to…“ Tessa jako obvykle přešla do ofenzívy. „Proč by dělal takovou hloupost? I když je pravda, že Carl se dramatických gest nikdy neštítil. Promiň, já vím, že o mrtvých se nemá mluvit zle a tak… pokud opravdu je mrtvý. Kdy se to stalo? O ničem jsem neslyšela. Víš to určitě?“

			„Rozhodně,“ řekla Harriet, kterou samotnou překvapilo, jak klidně zní. „Právě jsem objevila jeho tělo.“

			„Kde? Říkala jsi, že v lese? Ale teď jsi doma, že ano? Zavolala jsi mi z pevné linky. Podívej, zlatíčko, opravdu jsi si tím jistá? Víš určitě, že to není jenom strašlivý omyl? Nemyslíš prostě, že se do hlavy nebo do hrudi střelil nějaký jiný chudák?“

			„Není to omyl. Vím určitě, že je to Carl. Střelil se do hlavy, dolní část obličeje má celou pryč, zůstala po ní jenom ohavná krvavá spoušť. Ale oči a čelo a vlasy… ano, je to Carl.“

			Odmlka, potom se Tessa zachovala jako vždy prakticky:

			„Už jsi to oznámila na policii?“

			A sakra, pomyslela si Harriet. Policie… Ani si na ni nevzpomněla. „Ne, neohlásila. Našla jsem ho před malou chvílí, Tesso. Zpanikařila jsem a odjela jsem domů.“

			„Je tam Guy? Už jsi mu to řekla?“

			„Ne, samozřejmě že jsem mu to neřekla! Ptal by se, co jsem dělala v lese, a kdyby zjistil, že jsem se tam jela potkat s Carlem a probrat s ním peníze, tak… no, byl by vzteky bez sebe. Teď je venku a řeší s Derekem Daviesem práce na domě. Ale jakmile vyjde ven na dvorek, uvidí auto a uvědomí si, že jsem zpátky doma. U snídaně jsem mu řekla, že si zajedu do Westonu do obchodu.“

			„Zůstaň doma a dej si něco teplého, třeba čaj nebo tak. Hned tam budu,“ oznámila jí Tessa stroze. „A pro boha živého, nedávej si žádný alkohol!“

			Díky Tessině poznámce se vzchopila a přestala panikařit.

			„To bych přece neudělala.“

			„To je dobře!“ opáčila Tessa a s prásknutím hovor položila.

			Bylo pochopitelné, že teď když jí Tessa zakázala si dát skleničku, začala mít pocit, že ji potřebuje. Ale na šok je nejlepší čaj, že? Jenomže když se vrátí do kuchyně, je možné, že tam vejde Guy. Musí zastihnout Tessu ještě před tím, než vejde do domu. Nejdřív si obě musí v klidu promluvit, aniž by je ohrožovalo, že se do dveří vpotácí Guy zrovna uprostřed jejího vyprávění.

			Harriet se vydala ven předními dveřmi a utíkala příjezdovou cestou k bráně. Rozhodla se počkat u silnice a dřepla si u zdi, která jejich pozemek ohraničovala. Na sloupech brány seděli dva lvi a namyšleně shlíželi na zbytek světa. Původně snad měli působit strašidelně. Ale čas a živly jejich rysy ohladily, až se začali podobat miloučkým mopsíkům. Kdysi pro ni dům představoval místo jistoty, radosti a bezpečí. Kdy se to všechno změnilo? Když zemřel její otec? Nebo to bylo ještě předtím a bezpečný pocit prostě postupně mizel, až z něj nic nezbylo?

			Harriet se zachvěla. Bunda jí ležela na chodbě na zemi a svetr jí proti ostrému větru moc velkou ochranu neposkytoval. Jsem pořád ještě v šoku, uvědomila si a objala si rukama tělo. Jako další si pomyslela, že jakmile Guy vyjde ven na dvorek, uvidí auto. Bude si myslet, že je doma, nejspíš vejde dovnitř a zavolá na ni. Bude si říkat, kam zmizela.

			„Bože můj, Carle!“ zamumlala, když si vzpomněla na tu otřesnou podívanou. „Ty pitomče. Proč to všechno muselo skončit tak strašlivě? Přece musela existovat jiná cesta. Nemohlo to být tak špatné, nebo ano?“

			Ale očividně bylo. Posledních pár měsíců ji několikrát prosil, aby mu pomohla, a jeho e-maily, zprávy a hovory byly čím dál zoufalejší. Ani nemohla vinit Guye za to, že jí přikazoval Carlovy prosby ignorovat, protože se s ním domlouvala potají. Guy do jejího počítače přístup neměl. Neznal její heslo. Vždycky když měl Carl potíže s penězi, obrátil se na ni. Tentokrát byla odhodlaná mu pomoc odmítnout. Odpovědnost za to, co našla v lese, nese zcela sama.

			„Tak dělej, Tesso!“ vykřikla.

			Její kamarádka přece jenom bydlela pouhé čtyři míle odsud. Dostat se sem jí nemůže trvat dlouho. A jako by jí právě někdo četl myšlenky, zpoza rohu se vyřítil zablácený džíp a zastavil přímo u ní. Ohodil ji přitom štěrkem, musela uskočit dozadu. Zevnitř se ozval tlumený štěkot a z auta následně vystoupila řidička, za kterou vyrazila hnědo-bílá kolie. Pes se s Harriet nadšeně vítal, kňučel a strkal jí čumák do ruky. Pak rychle vyrazil branou k domu.

			„Frede!“ zakřičela majitelka marně. „Promiň, Hattie, myslí si, že jdeme dovnitř. Půjdeme?“ U mluvení si Harriet podrobně prohlížela a následně ji vřele objala. „Drž se. Ať už se bude dít cokoliv, snaž se nezhroutit.“

			„Dovnitř jít nemůžeme, nebo rozhodně ne teď. Nejdřív ti musím říct, co se stalo. Můžeme si sednout do auta?“

			„Fajn,“ prohlásila Tessa, když byly obě usazené uvnitř.

			„Pověz mi to. Jsi si tím vším jistá? Pokud jeho hlava vypadala tak strašně, jak jsi mi říkala, mohla ses splést a mohl to být klidně nějaký jiný chudák.“

			„Byl to Carl. Zbylo z něj dost… dost na to, abych ho poznala. A taky na sobě měl Carlovu starou prošívanou bundu. Ležel zhroucený na zemi a opřený o spadlý kmen stromu. Vypadalo to… groteskně, neuvěřitelně. Chtěla jsem mu říct, ať přestane dělat hlouposti a postaví se! Což byla hloupost, protože byl očividně mrtvý.“ Harriet si na chvíli přitiskla ruce k obličeji, jako by jí to mělo pomoct vyhnat představu mrtvého muže z hlavy.

			„Ale ty ses přece Carlovi vyhýbala, nebo ne? Co tě to napadlo se s ním jít setkat, a k tomu navíc do Křivého lesa?“ Harriet smutně svěsila ramena. „Carl měl poslední dobou finanční problémy a pořád mě otravoval s tím, abych mu z nich pomohla. Ale nemohla bych mu pomoct, ani kdybych chtěla, Tess! S Guyem už tak utápíme příliš peněz v přestavbě stájí. Rozhodla jsem se, že bude nejlepší, když se s Carlem potkám osobně, a i když z toho bude velice hloupá hádka, budu mu muset vtlouct do hlavy, že mu za žádných okolností peníze nepůjčím, a rozhodně kvůli němu neprodám Starý klášter.“

			„Prodat dům?“ vyjekla Tessa. „Přeskočilo Carlovi? Vždyť tu tvá rodina žije už celé generace! Otec ti ho zanechal, aby v něm rodina zůstala, ne abys ho prodala a vyplatila Carla.“ Harriet se k ní naklonila a se zoufalstvím v hlase řekla:

			„Takhle to zní jednoduše. Ale tak to není, to sama víš! Carl si myslel, že měl dům připadnout nám oběma. Tvrdí – tvrdil –, že to tak otec vždycky zamýšlel.“

			„A proč by měl?“ zavrčela Tessa. „Carl nebyl pokrevný příbuzný, jenom Nancyino dítě z předchozího vztahu!“

			Harriet ukázala skrz čelní sklo na dům. „A kvůli našim selhaným obchodním plánům je to ještě horší. Carl mě obvinil, že rozhazuju všechno, co otec vybudoval. Vím, že Guyovy plány vždycky nevyjdou nebo nevyšly. Ale tenhle penzion by mohl. Několika ostatním lidem už se to podařilo.“

			Harriet svěsila ramena. „Navrhla jsem Carlovi, že se potkáme v lese, aby to nezjistil Guy. Trval by na tom, že chce být u toho, a oba by se za chvíli rozlítili. Carl by Guye urazil a pak… však víš, jak to s nimi chodí. Vlastně chodilo,“ opravila se s trpkostí v hlase Harriet.

			„Urazit Guye není tak těžké,“ konejšila ji Tessa. „Já si z něj utahuju pořád, i když je tvůj manžel.“

			„Že si z něj utahuješ ty, mu nevadí. Docela se mu to zamlouvá. S Carlem to bylo úplně jinak. Ale nech mě to dokončit, než mě začne hledat a najde nás tady. Říkala jsem si, že Křivý les bude ideální, protože touhle roční dobou tam během týdne skoro nikdo nebývá. Můžeme na sebe křičet, jak se nám zlíbí, a nakonec se stejně na ničem nedohodneme. Už mě otravovalo, jak v jednom kuse kritizuje otcovu poslední vůli. Ale teď nejde o závěť nebo o dům, ale o to, že Carl provedl něco strašlivého. Musel být neuvěřitelně zoufalý a já se teď cítím hrozně provinile, Tess.“

			Jak nad tím vším přemýšlela, měla pocit, že ji to porazí. Potichu pronesla: „Bylo to strašné. Seděl na zemi opřený o spadený kmen stromu. V klíně mu ležela brokovnice a namísto nosu a úst a brady měl jenom odpornou rudou díru.“ Znovu si přikryla ústa rukama a zadržela vzlyk, který se jí dral z hrdla.

			Okolo sebe měla omotané Tessiny dlouhé ruce a obličej zabořený do jejího svetru, který pokaždé voněl po koních a psech. „Ne že se mi tady zhroutíš, drahoušku. Poslechni mě. Musíš to povědět policii. Nemůžeš přece jenom tak najít tělo – mrtvé tělo – a odjet pryč, aniž bys to někomu ohlásila. Byl v lese ještě někdo jiný?“

			„Nikoho jsem neviděla ani neslyšela. Ale viděla jsem stříbrné auto, SUV. Projelo kolem mě na cestě z lesa. Jela jsem jak šílená, to auto mi muselo uhnout a málem najelo do zdi. Určitě si mě bude pamatovat.“

			„O důvod víc, proč bys to měla nahlásit. Musíš to udělat. Nakonec se to tělo najde.“ Tessa se zamračila, nakrčila nos a pevně stiskla rty. „Ale nemusíš to hlásit ty!“ prohlásila najednou. „Podívej, běž zpátky domů a nic neříkej. Kde v lese jsi ten spadený strom a Carla našla?“

			„Na modré stezce.“

			„Dobře. Zajedu tam s Fredem. Nikomu se nebude zdát divné, že se po lese procházím. Dělám to často. Najdu Carla – jestli je to opravdu on –, zavolám na policii a ohlásím to. O tom, že je to Carl, by ses mohla plést. Každopádně se do toho vůbec nemusíš namočit. Ten druhý řidič tě neviděl v lese, jenom na cestě, že?“

			„Možná jel do lesa.“

			„Spíš mířil zezadu do města. Fajn!“ Tessa se rozhodla a už nehodlala slyšet žádné námitky. „Vezmu si toho svého šíleného čokla a vyrazím tam. Ty se vrať domů a chovej se normálně.“

			„Necítím se normálně. Celá se třesu.“

			„Řekni Guyovi, že na tebe leze nějaká nemoc. Touhle dobou poletuje všude spousta různých bacilů. Počkej, až tam zajedu já a podívám se na to.“ Zhluboka se nadechla. „Jsi ve velkém šoku, drahoušku, ale musíš mě poslechnout a udělat, co ti říkám.“

			Harriet s očima upřenýma na Tessin obličej přikývla.

			„Až ho najdu, ať už je to kdokoliv, zavolám na policii, jako by to udělal každý spořádaný občan. Budu muset počkat, až přijedou. Pak podám svou výpověď a odejdu. Vrátím se sem, a pokud si budu myslet, že to není Carl, řeknu ti o tom. Jestli mi bude připadat, že to Carl je, najdu nejdřív Guye, povím to jemu a navrhnu, že ti to oznámíme společně. Nejspíš ti to bude chtít říct sám, ale já budu trvat na tom, že u toho chci být taky. Jenom se musíš tvářit šokovaně, až ti tu novinku sdělíme. Vzhledem k tomu, v jakém jsi stavu, by to nemělo být těžké. Hlavní je, abys na sobě nenechala znát, že to pro tebe není překvapení. Guy nebude mít podezření, že jsi tam byla, pokud mu to neřekneš! Nikdo se o tom, že jsi tam kdy byla, nemusí vůbec dozvědět. Tu novinku uslyšíš ode mě – a od Guye.“

			Harriet potichu pronesla: „Jsem ti za to moc vděčná, Tesso, ale nemůžu ti to dovolit. Proč prostě jenom nepočkáme, až ho objeví někdo jiný?“

			„A co když tam po zbytek dne nikdo nepřijde? Nemůžeme tam Carla nechat jenom tak sedět. Musí se o tom dozvědět policie. Já to zvládnu, jo?“

			Tessa se vysoukala z auta. „No tak, utíkej domů! Frede!“

		


		
			Kapitola 3 

			„Buď je člověk k nemocem náchylný, anebo není,“ pověděl kdysi matce Toma Palmera jejich rodinný doktor. Nebo to alespoň vždycky tvrdila. Jeho matka si lékařů a jejich profese velice vážila. To, že se její syn rozhodl medicínu studovat, považovala za obrovský úspěch – svůj úspěch.

			Tom si na to, že by to doktor někdy řekl, vůbec nevzpomínal. Tehdy mu bylo deset let, měl zarudlý nos a oči, popotahoval a nezajímalo ho nic jiného, než aby se z doktorovy ordinace co nejdřív dostal. Doktor ho chtěl očividně taky vyhnat.

			Ještě teď si ve své vzpomínce doktora mlhavě vybavuje: vysoký a hubený pán s řídnoucími vlasy. Malý Tom si myslel, že musí být strašně starý. Ale nejspíš nebyl ani středního věku.

			„Možná mu bylo tolik, co teď mně,“ zabrblal Tom při pohledu do zrcadla.

			Pohled mu opětovala starší verze onoho smutného desetiletého kluka. Taky měla červený nos a k tomu neupravené černé vlasy. Lékařova předpověď Tomova zdraví se vyplňovala.

			Měl chřipku a bylo to na houby.

			Včera si chtěl hledět svých povinností, a tak vyrazil do práce. Kolegové ho tam přivítali asi tak stejně jako tehdy rodinný doktor. Po celý zbytek dne ho přesvědčovali, ať jde zase domů.

			Odpoledne se v márnici zastavila inspektorka Jess Campbellová a k zástupu se přidala.

			„Podívej se, jenom nám tady šíříš bacily,“ obořila se na něj. „Tvoji klienti to od tebe sice chytit nemůžou, ale všichni ostatní ano. Takhle si akorát přitížíš! Proboha, vezmi si alespoň pár dní volna. Lehni si do postele. Pij hodně tekutin. Ber vitamín C.“ Pak dodala: „Jsi doktor, měl bys vědět, jak se o sebe postarat.“

			A tak šel Tom domů dřív, rozhodl se frázi „hodně tekutin“ interpretovat jako pár velkých panáků whisky a šel spát. Je pravda, že spal jako zabitý. Ale ráno se probudil s bolavou hlavou – a pořád nemocný. Rukama zašátral po mobilu na nočním stolku. Podíval se na displej. Bylo skoro jedenáct. Automaticky si začal prohlížet nové zprávy. Přišla mu jedna od Jess, psala mu, že doufá, že si vzal její radu k srdci a zůstane doma. Dnes večer mu zavolá. Ale z následující zprávy si na pár chvil říkal, jestli mu náhodou chřipka nesedla na mozek a nemá halucinace.

			Přišla mu od Madison z Austrálie. Ale ale, takový blesk z čistého nebe! Jeho bývalá přítelkyně se mu neozvala už půl roku. Vlastně nečekal, že se mu ještě vůbec někdy ozve. Ale teď se to stalo. Zpráva byla stručná a bez zdvořilůstek.

			Ahoj Tome! Doufám, že se máš dobře. Ke konci měsíce se vracím domů. Těším se, až se zase uvidíme a trochu poklábosíme.

			„No nepovídej!“ zabručel Tom na displej. „Co se stalo? Přejedlo se ti sluníčka? Výzkum je hotovej a vypršelo ti povolení k práci? Nevyšel ti románek? Vracíš se zpátky do starý dobrý Anglie ke starýmu dobrýmu Tomovi?“

			Po horké sprše už se cítil o trochu lépe, ale hněvu, který v něm bublal od chvíle, co si přečetl Madisoninu esemesku, se nezbavil. Nasoukal se do oblečení a s dusotem se naštvaně přesunul do stísněného prostoru, který mu realitní makléř popsal jako plně vybavený kuchyňský kout. V lednici našel dvě vejce, mléka tak na šálek čaje a seschlou šunku. Zkusil se podívat do kredence. Čaj, navlhlé kukuřičné lupínky, dvě plechovky fazolí a jedna plechovka rajčatové polévky. Vzal polévku a nalil ji do hrnce. V chlebníku objevil seschlou patku. Na snídani bylo už pozdě a na oběd zase brzy, a tak si ze svých žalostných zásob vykouzlil něco jako brunch. S tácem s polévkou a křehkou topinkou se přesunul do obýváku, kde zapnul televizi.

			Americká soudkyně právě o něčem poučovala obžalovaného. Ten se obviněním ze všech sil bránil, ale chudák neměl žádnou šanci. Vzpomněl si z toho na Madison a začal přemýšlet o jejich vztahu.

			Tom si občas říkal, jestli jeho rané zkušenosti z čekáren u doktorů neměly na svědomí jeho rozhodnutí věnovat se pacientům, kteří už jsou po smrti. Jeho matka to rozhodně nikdy nechápala. „Ale asi je s nimi menší otrava než s živými pacienty,“ prohlásila nakonec.

			S tím tak docela nesouhlasil, ale rozhodl se její tvrzení nevyvracet. Musel uznat, že mrtví si nestěžovali a vždycky byli zajímaví. Tomovi se líbilo, jak je obor zkoumání příčin smrti přesný, rád se honil za nepolapitelnými stopami a nečekanými objevy. Těla sice nemluví, ale je úžasné, co všechno od nich i tak zjistíte. Ale byla pravda, že když lidem oznámil, čím se živí, většinou se zatvářili šokovaně a konverzace potom byla buď nucená, nebo se až nezdravě vyptávali. Pár dívek se z toho dočista zděsilo.

			Z nedávné doby si vzpomínal jenom na dvě výjimky – Jess, protože ta pracuje v oddělení vyšetřování zločinů a může s ním tedy probírat profesní záležitosti a zároveň být jeho kamarádkou v osobním životě. Druhou výjimkou byla Madison. Jess byla jenom kamarádka, ale rozhodně to neznamenalo, že by si jí proto vážil míň. Madison pro něj znamenala daleko víc. Věnovala se výzkumu exotických nemocí, takže se chození s někým, kdo pracuje v jeho oboru, neštítila. A měli i jiné společné zájmy. Oba poslouchali stejnou hudbu. Patřili do stejného turistického spolku. Zdálo se, že jim to spolu opravdu klape. Dokonce i opatrně zvažovali, že by se mohli sestěhovat dohromady. Ne k němu (jeho byt byl příliš malý) ani k ní (její byt byl ještě menší), ale třeba do něčeho většího a dobře umístěného…

			Ale nabídka ročního stipendia na výzkum v Austrálii se ukázala být silnějším lákadlem než společné bydlení. Túry ani občasné koncerty rozhodně neměly šanci. Madison vyrazila na opačný konec světa a z následného nedostatku komunikace měl Tom pocit, že už se vracet zpátky nehodlá.

			Ale něco tohle všechno evidentně změnilo a Madison se chystala si koupit letenky domů.

			„Jestli si myslí, že si sem přitančí a navážeme tam, kde jsme skončili, když mě odkopla… tak to se šeredně plete!“ oznámil Tom soudkyni v televizi ochraptěle.

			Topinka ho škrábala v bolavém krku, takže ji musel nejdřív rozmočit v polévce, ale pak byla rozbředlá a chutnala strašně.

			Necítil se zdravě. Ani zdravý nebyl. Ale jestli bude dál trčet v bytě a dumat nad Madison, jenom se mu přitíží. Vyrazil najít pohorky a nepromokavou bundu. Kdykoliv se objeví osobní problémy, je nejlepší vyrazit ven.

			Už jenom to, že byl venku na čerstvém vzduchu, mu ohromně zlepšilo náladu. Opatrně jel po silnicích a klikatých cestách. Vyjel na kopec a uviděl, jak se pod ním jako ručně tkaný koberec rozprostírá údolí. Byla na něm místa v bledém, zimním odstínu zelené, hnědé stromy a šedavá pole, která čekala, až na nich na jaře něco poroste. Za nimi se země nepatrně zvedala a na nejvyšších bodech kopců se tyčily stromy. Věděl, že se nachází u kraje Křivého lesa. Stromy se táhly po celé opačné straně kopce, a jakmile autem vyjel na jeho vrchol, uviděl, jak pokračují až dolů do údolí. Zatím nenarazil na žádná jiná auta. Ale jakmile začal sjíždět z kopce dolů, potkal se s jedním, které jelo v protisměru. Byli na úzké cestě a Tomovo SUV zabíralo hodně místa. Ale druhé auto bylo ještě větší, byl to range rover. Kdyby oba dva opatrně zpomalili, projeli by kolem sebe bez potíží. Ale řidič range roveru mířil přímo na něj a uhnul až na poslední chvíli. Tom málem narazil do nízké kamenné zídky.

			„Hej!“ vykřikl a otočil se. „Blbec! Co si myslí, že dělá?“

			Range rover se řítil dál a Tom si byl celkem jistý, že uvnitř seděla řidička, ne řidič. Zahlédl dlouhé, světlé vlasy a zamračený obličej. I když řidička málem způsobila nehodu, ani se na druhého účastníka provozu nepodívala. Jako by ho byla ani neviděla. Ve zpětném zrcátku sledoval, jak se řítí po kopci nahoru a mizí z dohledu.

			„Tak vám pěkně děkuju, madam!“ zavrčel Tom.

			Jel dál, celý otřesený ze zážitku a z nestydatě nebezpečného řízení druhé řidičky.

			K lesu se muselo odbočit na štěrkovou cestu, která vedla na parkoviště pro návštěvníky. Tom si všiml, že žádná další auta tu nestojí, jenom jedno kolo. Jeho majitel ho přivázal k plotu, ale teď po něm nebylo ani stopy. Tom zaparkoval, vystoupil ven a prohlédl si bok auta, hledal, jestli náhodou neutrpělo nějaké škrábance. Všude bylo ticho, křoupání jeho bot po štěrkovém povrchu znělo nepřirozeně hlasitě.

			Lak byl nepoškozený. Hlasitě si oddechl a zamířil k brance do lesa. Vedle ní byly na tabuli užitečné informace pro návštěvníky.

			„Stojíte na kraji prastarého a chráněného lesa,“ četl Tom.

			„Pro jeho název existují různé teorie. Když se tu na konci 90. let 19. století orala pole, bylo nedaleko odsud nalezeno sídliště Sasů. Na jižním kraji lesa se nachází stopy po pozdně středověkém opevnění. Šipky po lese (červená, modrá nebo žlutá) značí stezky. Nezapalujte ohně, neodhazujte odpadky a netrhejte planě rostoucí rostliny nebo květiny. Mějte úctu ke krajině.“

			Tom se protáhl brankou a vyrazil po červené stezce. Ani ne za minutu mu parkoviště zmizelo z dohledu a pohltily ho stromy. Měl pocit, že ho pozorují. Cítil se, jako by bez pozvání vstoupil do místnosti plné lidí, kteří k němu všichni otočili hlavy, aniž by se hnuli z místa. Lesy vždycky bývaly říší magických bytostí (většinou zlých) a bytostí opravdových (taky ne zrovna přátelských), jako například zločinců a zlodějů. Zastavil se a zaposlouchal se. Okolo slyšel spoustu tichých zvuků. Nedokázal rozpoznat, co je vydává: tu uslyšel zašustnutí, tam zase zapraskání… nahoře na holých větvích posedávali ptáci a okolo Toma se začaly k zemi snášet spadené listy. Nahlédl mezi řady stromů po obou stranách, jako by nahlížel do lodí gotického kostela ohraničených sloupy bez listí. Za teplejších měsíců by byl porost tak hustý, že by se takto rozhlížet nemohl. Na okamžik ho zachvátila nelogická touha utéct, měl pocit, že vstupuje na cizí území.

			Napomenul se, ať neblázní, a znovu vyrazil na cestu. Nedávno pršelo a země byla nasáklá a měkká, jeho boty v ní zanechávaly hluboké otisky, které se okamžitě zaplňovaly vodou. Do seschlého a mrazem zčernalého ostružinového keře po jeho levici zaběhlo nějaké zvíře, ale ani by si toho nevšiml nebýt toho, že se celý keř nepatrně zahýbal. Možná to byl králík. Na druhé straně lesa je na louce spousta nor. Touhle roční dobou budou asi aktivnější za soumraku nebo brzo ráno a technicky vzato to nebyla úplně lesní stvoření, ale třeba tohohle konkrétního králíka z teplé nory do mrazivé trávy vyhnal hlad. Ale pravděpodobnější je, že to byla krysa.

			Tom se už cítil uvolněněji. Les ho přijal. Příznaky chřipky polevily. Lépe se mu dýchalo. Už ho nepálily oči. V krku ho pořád bolelo, ale už mu to tolik nevadilo. Opravdu se cítil líp. Dokonce zapomněl i na blížící se návrat Madison. Pořád mu ležel v hlavě střet s autem, kterému jen o vlas unikl, ale odhodlal se ho z myšlenek vypudit. Přišel sem, aby se mu ulevilo: a rozhodl se, že tak to taky bude!

			 

			To ráno se po lese kromě Toma toulal ještě někdo jiný. Asi o hodinu dřív sem na kole přijela Sally Groveová ze svého pronajatého domku na kraji Weston St. Ambrose. Vyrazila sem nafotit pár snímků, které by jí posloužily jako předloha pro její příští malbu vodovými barvami. Sally patřila k neoficiálnímu uskupení lidí, které si říkalo „Venkovští umělci“. Nikdo z nich se samozřejmě malování nevěnoval profesionálně. Gordon Ferris by s tím možná nesouhlasil, protože Gordon celý svůj život učil výtvarné umění v různých vzdělávacích institucích, chvíli ho dokonce učil i vězně ve vězení. Někteří z nich byli překvapivě nadaní, ale Gordon se v jejich přítomnosti necítil bezpečně, a tak se projektu nakonec vzdal. Ale pak mu začala chybět skupina, před kterou by předváděl své vědomosti a své umělecké schopnosti, takže založil skupinu Venkovských umělců.

			Gordon měl nejdřív pocit, že jsou jeho studenti nezvladatelní a že příliš často jeho rady zpochybňují. Ale jakmile se skupina usadila, studenti se zbavili svých zábran a našli svá oblíbená média a předměty k malování, začalo se jim dařit dobře.

			Nikomu z nich se úplně nechtělo pracovat v plenéru. Gordon čas od času na slibném místě postavil stojan, ale nelíbilo se mu, když se u něj zastavovali kolemjdoucí, prohlíželi si jeho dílo a častovali ho nevyžádanými radami. A tak se toulal po venkově se skicákem a výsledky si potom přinesl do kůlny, kterou si přetvořil ve své studio. Všem říkal, že to tak přece dělával i slavný malíř John Constable. Tedy ne že by Constable pracoval v bývalé boudě, ve které se dosud povalovaly předměty, které sloužily jejímu původnímu účelu.

			Sally po Constablových stopách jít nehodlala. Líbily se jí stromy. Každý jí připadal jedinečný. Byli to bojovníci, každá zkroucená větev a každý suk na kůře vyprávěl příběh. Brala si s sebou mobil, fotila jím možné subjekty, které si pak v klidu v kuchyni mohla namalovat.

			Dnes měla volné ráno, takže si vyjela do Křivého lesa. Nebyla tu poprvé, často se tu ráda toulala. Ale dnes se cítila jinak. Od samého začátku, kdy mezi stromy vkročila, měla pocit, jako by tu někdo byl s ní. Na pověry ale nevěřila. Neklid si zdůvodnila tím, že jí její zažívací potíže příliš povzbudily představivost. Neměla si včera v noci ohřívat ty týden staré lasagne. Byly v lednici, ale ta už nepracovala, jak by měla. Jakmile našetří dost peněz, musí si koupit novou. Taky ji znervóznila rána z pistole. Uslyšela ji z opačné strany lesa, když si na parkovišti uvazovala kolo ke stojanu. V lese nebylo povoleno střelné zbraně používat, ale sportovci nebo farmáři občas za lesem na polích stříleli holuby. Byla tady taky střelnice na hliněné kotouče, čas od času byly slyšet rány i odtamtud. Ale střelnice se nacházela za ní a z toho směru neslyšela výstřel ani jeden. Sally se rozhodla na to nemyslet a začala zarputile fotit mobilem všechno, co by mohlo vypadat dobře na obraze.

			Ze soustředění ji vyrušilo náhlé zapraskání po její pravici. Srdce jí bolestivě poskočilo. Nahlédla do houští. Nic. Nejspíš jenom něco spadlo ze stromu. Pak ji překvapilo, že slyší motor auta. Do lesa se dalo vstoupit ještě opačnou stranou po silnici, kterou používala vozidla údržby. Návštěvníci ji používat nesmí, takže to byl určitě někdo ze správy lesa. Motor se odmlčel. Sally se rozhodla vyrazit do jiné části. Tady se toho dělo až příliš a ona se nezvládala soustředit. Podařilo se jí vrátit k jedné ze značených cest, překročila ji a vrhla se mezi stromy na opačné straně. Na chvíli bylo všechno v pořádku, dokud neuslyšela prazvláštní zvuk. Znělo to, jako by někdo nebo nějaké zvíře trpělo, hekalo a oddechovalo. Zvuk utichl. Pak zase začal, jako by si člověk nebo zvíře, které ho vydávalo, muselo na chvíli odpočinout.

			Sallyiny instinkty jí radily otočit se a dát se na útěk. Ale to by si musela přiznat, že zvuk pocházel od něčeho zlého a nebezpečného, a už by do lesa nikdy nemohla vkročit, protože by se bála, aby se s tím znovu nesetkala. Musí zjistit, co to je, protože to podle ní určitě má jednoduché vysvětlení. Jakmile se ho dozví, strach zmizí, všechno bude v pořádku a zase se bude moct v lese toulat a fotit jako předtím.

			Opatrně se přibližovala ke zdroji zvuku s nachystaným mobilem. Ale pak zvuky zase utichly. Sally pár fotek stejně radši vyfotila. Už byla skoro zpátky na stezce pro pěší. Stromy tu řídly. Cvak, cvak, fotil mobil. Kdyby tu někdo byl, třeba by zmizel, kdyby si uvědomil, že fotí. Pak se motor znovu nastartoval a ona nadskočila. Zdálo se, že auto jede po trase, kterou sem přijelo, zpátky k cestě pro údržbu. Ať už tady dělalo rámus cokoliv, bylo to pryč.

			Ale Sally to stačilo. Očividně se nejednalo o nic zlovolného, byli to jenom dělníci, kteří tady uklízeli. I tak se jí tu ale nechtělo zůstávat. Už toho vyfotila dost a alespoň jedna z fotek by jí určitě posloužit mohla. Obrátila se k cestě k zády a vydala se na parkoviště jinudy, skrz houští a stromy. Jakmile se z lesa vynořila a uviděla, že její kolo na parkovišti pořád ještě stojí, oddechla si. Připojilo se k němu stříbrné SUV. Že by za strašidelné zvuky mohl jeho majitel? Rozhodně se tu ale nezdrží dost dlouho na to, aby to zjistila. Rychle odemkla zámek kola a vyrazila domů tak rychle, jako by s někým závodila.

			 

			Tom mezitím v jiné části lesa spokojeně – nebo relativně spokojeně – kráčel po červené stezce. Jenže teď narazil na bod, kde se cesta větvila. Červená šipka na krátkém kůlu ukazovala, že stezka vede doprava. Modrá šipka ukazovala doleva. Tom se spontánně rozhodl opustit červenou trasu a vsadit na modrou. Třeba si červenou původně vybral jenom proto, že měl vztek. Rozhodl se zapomenout na Madison a na neznámou řidičku a vyrazit doleva. Ale taková náhlá rozhodnutí mívají často vážné důsledky.

			Cesta se rozšířila, už byla dostatečně široká na to, aby jí v případě pohotovosti nebo potřeby údržby mohla z druhé strany projet auta. Nedávno tudy někdo jel. Tom musel kráčet podél vyjetých kolejí, které se navzájem křížily. Jedna ze stop vypadala, jako by ji tu zanechal malý traktor. Nedávno tu byli pracovníci. Prostříhali přerostlé ostružinové keře a pokáceli jeden strom. Ostružiní a většinu stromu odvezli pryč, asi na vlečce, kterou táhl traktor. Kmen stromu pořád ležel u cesty a někdo o něj na zemi seděl opřený s nohama nataženýma před sebou. Proč ten idiot proboha seděl na zemi místo toho, aby si sedl na kmen stromu nebo na pařez? S tím, jak tady sedí, mu musí zespodu nepříjemně vlhnout oblečení.

			Tomovi se něco nezdálo na pozici těla, obzvlášť na mužově zakloněné hlavě. Něco bylo špatně s jeho obličejem. Tomovi přeběhl mráz po zádech.

			Když se přiblížil, spatřil, že většina dolní části mužova obličeje chybí a to, co zůstalo, je jenom krvavá změť masa, ze kterého nepatřičně trčí polámané zbytky zubů. Tom se otočil a začal zvracet, i když byl na odporné věci zvyklý. Jakmile se vzchopil, opatrně se k posazené postavě vydal. Muž měl na sobě manšestrové kalhoty a starou nepromokavou bundu. Obuté měl pevné boty podobné těm, které si vzal ráno Tom. Spadená brokovnice mu částečně ležela na natažených nohou. Ruce povolily a pustily ji. Teď mu paže jen tak visely podél trupu a prsty mu pomalu tuhly a zatínaly se. Nad zpustošenou dolní částí obličeje se nacházel relativně nepoškozený kořen nosu, oči a čelo. Měl dlouhé blonďaté vlasy. Třeba na ně býval pyšný. Teď se taková marnivost zdála jako hloupost.

			Proč se ti chudáci častokrát rozhodnou zemřít zrovna takhle? pomyslel si Tom. Vystřelit si mozek z hlavy, jak se tomu mnohdy říkalo, nebylo až tak jednoduché. Způsobíte si otřesné rány, ale ne vždy smrtelné. I milimetr nebo dva by hrál roli, oběť by byla znetvořená, ale stále naživu. Při pitvě se nejspíš ukáže, že broky, které mířily směrem nahoru skrz patro úst, pronikly až do mozku.

			Tom překročil prostříhané ostružiní, dostal se zezadu k tělu a začal si ho prohlížet. Pak se zadíval na kmen stromu, o který byl ten chudák opřený. Na závěr prozkoumal límec mužovy bundy.

			Tom se vrátil na místo, kde stál původně, klekl si a opatrně vzal mužovo zápěstí. Ne kvůli tomu, že by čekal, že objeví pulz. Chtěl zjistit, jak daleko už postoupila posmrtná ztuhlost. Chladné počasí ji mohlo zbrzdit, postava na zemi sotva začínala tuhnout. Laik by si toho ani nevšiml. Tom odhadl, že muž zemřel zhruba před hodinou, možná před čtyřiceti minutami. Vzpomněl si na moudrá slova jednoho ze svých zkušenějších kolegů. Neurčuj čas smrti příliš přesně. Kdy oběť někdo naposledy viděl naživu? Kdy se našla mrtvá? Osoba zemřela mezi těmito dvěma časovými body. To je jediný údaj, který víš určitě.

			Narovnal se a vytáhl mobil. Ulevilo se mu, když zjistil, že tu má signál. Běžný občan by zavolal na číslo 999. Ale Tom si kysele pomyslel, že je součástí systému, a začal projíždět seznamem uložených kontaktů. Vytočil číslo Jess Campbellové.

			„Jak to myslíš, že jsi na procházce v lese?“ zavřeštěl mu do ucha její hlas. „Jsi nemocný a máš ležet doma!“

			„Našel jsem tělo.“

			„Jak to myslíš? Jaké tělo?“

			„Nějakej chlap se zastřelil.“

			Odmlka. „Zůstaň tam. Kohokoliv, kdo by tam přišel, pošli zase pryč. Hned tam budu.“

			Vykonal svou povinnost, a tak přešel přes cestu a se založenýma rukama se opřel o strom a čekal, až všichni přijedou. Teď tu bylo ticho. Ptáci se asi rozhodli větve nad jeho hlavou opustit a dole po zemi taky nic necupitalo. Ale oči a uši měl nastražené pro případ, že se přiblíží něco jiného. Takový byl Jessin rozkaz, a Tom i tak nechtěl, aby se k tak strašné podívané nachomýtli lidé na procházce. Smutně si pomyslel, že kdyby zůstal na červené stezce a spontánně se nerozhodl ji vystřídat za modrou, sám by na tělo taky nenarazil.

			I když mu předtím začínalo být lépe, teď byl dobrý pocit pryč. Příznaky se mu vrátily. Začalo ho svědit v nose a škrábat v krku. Zase ho rozbolela hlava. Věděl, že se chystá kýchnout, zašátral po kapsách po papírovém kapesníku, než kýchnutí konečně propuklo a ozvala se rána – téměř jako z brokovnice.

			Jak se tak zamyslel nad brokovnicemi, pomyslel si, jestli někdo uslyšel výstřel. Pak ho napadly další myšlenky. Chtěl se vrátit k tělu, ale v už tak rozšlapaném bahnu kolem by nadělal další stopy. Od místa… no, činu úplně ne, by se měl člověk držet dál. Tenhle ubožák se asi jenom rozhodl, že skoncuje se životem. Tom se na postavu posazenou pár stop od sebe zamračil. Něco na tom, jak tam seděla, se mu nezdálo. Tom nehleděl na to, že měl pod nohama promáčené bahno, sedl si na zem, opřel se zády o kmen a sehrál, co se tady asi událo, místo brokovnice použil tlustou větev, kterou našel poblíž. Ten chudák si nejspíš namířil hlaveň na obličej, stiskl spoušť a dávka broků mu vystřelila do tváře a krku a hlavu odhodila dozadu. Zbraň mu vypadla z rukou. Tom pustil větev. Nechal si ruce spadnout podél těla tak, jak je měl mrtvý muž. Větev mu spadla do klína a odvalila se na zem.

			Zvedl se, utřel si kalhoty od mokrého listí a zadíval se na mrtvolu. Vzpomněl si na svou první myšlenku, která ho při pohledu na něj napadla, že je hloupost sedět na mokré zemi. Tom se posadil jenom na pár minut a kalhoty už měl nepříjemně mokré. Látka kalhot mrtvého muže by měla být úplně promočená.

			„Nejsou dost mokrý!“ prohlásil Tom nahlas. Vrátil se zpátky ke svému stromu, opřel se o něj, založil ruce a znovu začal přemýšlet nad svým tichým společníkem.

			„Něco mi na tobě nesedí, brácho,“ prohlásil po minutě nebo dvou. „Nejsi tady ani patnáct nebo dvacet minut. Podle mě jsi tady ani nezemřel. Nějakej mizera tě přesunul.“

			Až už si Tom začínal myslet, že tady zůstane trčet, bude mu čím dál hůř a čím dál větší zima, až se jeho nemoc nakonec promění na zápal plic, uslyšel v dálce motory aut a pak přibližující se hlasy.

			Nejdřív se objevilo pár mužů v uniformě. Jakmile Toma poznali, zavolali na něj: „Dobrý, doktore!“ a teprve pak se začali rozhlížet kolem. Potom se mezi stromy vynořily další dvě postavy, jedna z nich středně vysoká žena s krátkými červenými vlasy. Tom zvedl ruku a na Jess Campbellovou zamával.

			„Dost hnusné,“ poznamenala, když dorazila k místu činu a chvíli si usazenou postavu s brokovnicí na klíně prohlížela. Odstoupila pryč a přidala se k Tomovi u stromu. I když se tvářila klidně a profesionálně, v šedomodrých očích se jí zračil velký šok.

			„Asi budete chtít otisky mých bot,“ řekl Tom. „Snažil jsem se to tady moc nerozšlapat, ale šel jsem se na něj podívat zblízka.“

			„Nepřivezli jsme policejního lékaře, říkali jsme si, že bys mohl dosvědčit, že je mrtvý.“ Založila si ruce do podpaží, aby si je zahřála. „Rozestavíme kolem něj zástěny a vytyčíme zábrany. Fotograf a dodávka z márnice už jsou na cestě.“

			Muž, který přišel s Jess – Tom ihned poznal tělnatého a mrzutého seržanta Phila Mortona –, prohlásil: „Chudák chlap. Proč to asi udělal?“

			„Jak dlouho myslíš, že je mrtvý, Tome?“ zeptala se pak Jess.

			Tom jí to sdělil, a zatímco se Mortonovi díval upřeně do očí, prohlásil: „Ale nezemřel tady, alespoň si to nemyslím.“

			Oba se na něj podívali.

			Morton, o kterém si Tom pamatoval, že všem rád oponuje, se rozhodl namítat: „S odbouchnutou dolní půlkou obličeje by se moc daleko nedostal.“

			„Jeho oblečení je moc suchý,“ opáčil Tom. „Na místě, kde sedí v bahně, by jeho kalhoty už měly být úplně promočený. A jsou jenom trochu mokrý, a to sedí v podstatě v louži. A taky, i když má na bundě krev, na kmeni stromu za ním se nenachází žádný úlomky kostí ani kusy tkáně, je úplně čistej. A v kmeni ani ve stromech okolo nejsou broky, který jeho obličej minuly. Nejsem odborník přes střelný zbraně, takže se můžu mýlit, ale vypadla by mu ta zbraň z ruky takhle? A taky se mi něco nezdá na tom zranění. Už jsem za svou praxi pár ran po brokovnici viděl. Tenhle druh zranění podle mě vypadá, že ho někdo střelil do obličeje ze vzdálenosti… no, asi pár metrů? Ale to je jenom takovej nápad,“ dodal omluvně. „Ověřte si to u balistiky.“

			Morton tiše zanadával.

			„Popravdě oběti zásah z takové dálky můžou přežít,“ doplnil Tom, který se ve své teorii začínal utvrzovat. „Tenhle chlápek to nepřežil. Mám dojem, že broky pronikly do mozku.“ Odmlčel se. „Ohledání asi nebudu provádět já, že?“ Jess ho ostře okřikla: „Samozřejmě že ne! Jsi nemocný! Máš být doma a léčit se v teple, ne se toulat a hledat mrtvoly.“

			„Nemůžu si pomoct,“ pípl Tom a už se skoro smutně usmál, když ho překvapilo další kýchnutí, které opět narušilo okolní ticho.

			„Hej! Nešiřte nám tady ty svoje bacily!“ zaprotestoval Morton naštvaně.

			„Asi jsi tady neviděl ani nepotkal nikoho jiného, že?“ zeptala se Toma Jess.

			Tom s nosem zabořeným do kapesníku zatřepal hlavou. Jakmile mohl promluvit, řekl ochraptělým hlasem: „Ani živáčka. Vůbec nevím, kam se poděl ten cyklista.“

			„Jaký cyklista?“ zeptala se stroze.

			„Ten, co měl na parkovišti řetězem připoutaný kolo k plotu.“

			Morton si cosi zabručel pod vousy a vydal se zpátky po cestě. Za pár minut byl zpátky.

			„Teď už tam žádný kolo není,“ oznámil jim.

			„Takže jsme možná přišli o svědka!“ reptala Jess. „Phile.“ Otočila se k Mortonovi. „Radši sem pošlete forenzní. Možná je to přece jenom místo činu. Ale podívejme se! Kohopak to tu máme?“

			Na cestě se objevila hnědo-bílá kolie, běžela směrem k nim. Kdosi vykřikl: „Frede! K noze!“

			Pes se zastavil před trojicí u stromu a spokojeně lapal po dechu, pozoroval je svýma zářivýma očima nad dlouhým a úzkým čumákem, jako by od nich něco očekával. Majitelka vyběhla zpoza zatáčky a ukázalo se, že se jedná o vysokou, statnou ženu kolem čtyřiceti let s ošlehanou tváří a divokými, kudrnatými, šedivými vlasy. Na sobě měla prošívanou vestu, pod ní tlustý svetr a manšestrové kalhoty zastrčené do holínek. Zastavila se přímo před nimi, uviděla tělo a vykřikla: „Co to sakra je?“

			Kolie tělo taky uviděla, odpojila se od skupiny a rychle ho běžela prozkoumat. Morton vyrazil za ní, nepodařilo se mu ji chytit za obojek, takže se ji snažil zahnat pryč.

			„Já ho chytím!“ zakřičela žena, přeběhla přes bláto k tělu a psa chytila. Teď když ho pevně držela, zůstala hledět dolů na hrůznou podívanou před sebou.

			„Madam!“ zakřičel na ni frustrovaně Morton. „Chyťte si prosím svého psa a držte se od tohoto místa dál!“

			„Rozhodl se s tím skoncovat!“ prohlásila objektivně žena. Naklonila se k tělu a zeptala se ho: „Proč jsi to dělal, ty hlupáku? Akorát všem naděláš potíže!“

			„Odstupte, prosím!“ vyštěkl Morton. „Toho psa si vezměte s sebou a dejte si ho na vodítko. Tady přece být nechcete…“

			Vůbec si ho nevšímala. Pevně stiskla rty a prohlédla si mrtvého. „Já nejsem žádná citlivka, pane. Neomdlím vám tady ani se nepozvracím.“

			„O vás se nebojím!“ zavrčel Morton. „Jde mi o místo činu.“

			„Místo činu?“ Konečně vzhlédla. „Jakého činu? Sebevražda přece není zločin, nebo ano?“

			Morton se zhluboka nadechl.

			Než stihl promluvit, připojila se k nim Jess. Ženu doteď bedlivě pozorovala a poslouchala všechno, co říkala.

			„Můžeme vás poprosit o vaše jméno a adresu? Budeme potřebovat otisky vašich bot, abychom je mohli z místa činu vyřadit.“

			Žena se zatvářila vyděšeně a přejela pohledem od těla k Mortonovi a Jess. „Briggsová. Tessa Briggsová ze Staré farmy. Tamhle.“ Ukázala kamsi za stromy, odkud sem přišla, i když přes stromy nebylo vůbec nic vidět. „Chodím sem se psem na procházku skoro každý den,“ prohlásila vzdorně. Morton zamumlal něco, co naštěstí nebylo slyšet. Kolie tahala za vodítko. Kňučela a škubala sebou, jako by ji něco zneklidňovalo, a snažila se dostat blíž k tělu.

			„Přestaň, Frede!“ okřikla ji její majitelka. „Tam nemáš co dělat!“

			Ale Fred na to měl svůj vlastní názor. Zvedl čumák do vzduchu a strašidelně zavyl.

			Jess tiše řekla: „Vypadá to, že ho váš pes znal.“

			Morton na ženu mžoural, protože na něj skrz mraky dopadal paprsek zimního slunce, který ho oslepil. Zeptal se jí: „Nepoznáváte toho zesnulého náhodou, paní Briggsová?“

			Žena se zatvářila ještě zděšeněji. „Nezbylo z něj moc, co by se dalo poznat!“

			„Neviděla jste například dřív někoho, kdo by byl oblečený stejně jako tento muž?“ Morton ustoupil stranou, aby se vyhnul slunci, a znovu se na ni zahleděl.

			Paní Briggsová byla z jeho pohledu nervózní. Jess si pomyslela, že když na vás Morton upře svůj rozmrzelý obličej, znejistilo by to každého. Už viděla, jak se po pár minutách provrtávání jeho pohledem rozklepali i ti nejpočestnější občané. Žena zvolila obranný postoj.

			„Jestli jsem ho viděla, tak jsem si ho nevšímala. Takhle tady vypadá každý druhý chodec.“ Otráveně směrem k tělu mávla rukou, ale už se na tu hrůzu nepodívala. Kolie ale na mrtvého pořád hleděla a smutně kňourala.

			„Říkala jste, že žijete nedaleko odsud. Neslyšela jste výstřel?“ zeptala se Jess.

			„Výstřely slyším pořád. Vůbec si jich nevšímám,“ odsekla.

			„Nedaleko odsud je místo, kde se střílí hlinění holubi. Je to na pozemku, který patřil ke Křivé farmě. Když vane vítr ze správného směru, tak celý boží den neslyším nic jiného než prásk, prásk, prásk. Chodí tam spoustu lidí. Firmy tam berou zaměstnance na team buildingy, tak se tomu říká, že? Slyšela jsem, že některé holky tam dorazí klidně ve vysokých podpatcích.“

			Jak ji tak Jess poslouchala, pomyslela si, že moc mluví. Přímo tlachá. Nejspíš to bylo ze šoku. Kolie si sklesle lehla na zem, čumák si položila na natažené přední tlapy a smutně tělo sledovala. Jess cítila, jak v ní narůstá hněv, ale nemělo cenu ho vypouštět ven. Pomyslela si: Kéž by tak mohl podat svědectví Fred.

		


		
			Kapitola 4 

			„Ahoj, Tess,“ pozdravil ji lehce překvapeně Guy Kingsley.

			„Hledáš Hattie? Tady není. Pokud vím, tak vůbec není doma.“ Ještě než stačila odpovědět, pokračoval: „Tak co na to říkáš?“ Pyšně kývl směrem ke staveništi, na kterém se právě proměňovala stará budova stájí.

			Tessa Briggsová stála s rukama zaraženýma do kapes vesty a nohama pevně na bahnité zemi. Guyův projekt jenom letmo přeletěla pohledem. „Asi to bude dobré. Snad kvůli tomuhle nápadu nepřijdete o peníze jako kvůli těm ostatním!“

			„Ty mi vždycky tak věříš, Tess.“

			„Neříkej mi Tess! Nemám to ráda a ty to víš.“

			„Já zase nerad, když mi haníš moje nápady, ale snáším to. Takže ty bys zase mohla snášet, že ti říkám Tess,“ odpověděl.

			Tessa se zhluboka nadechla. „Na hloupou hádku s tebou nemám čas. Ale přišla jsem za tebou, ne za Hattie.“

			Guye to upřímně překvapilo. „Dobrý bože! A já myslel, že jsi mě ze seznamu svých oblíbenců společně s Carlem vyškrtla. Ale tomu, že nemáš ráda Carla, se nedivím. Já toho mizeru taky nemusím. Ale…“

			„Sklapni, Guyi!“ vyprskla Tessa. „Tohle je důležité!

			A musím ti o tom rychle říct, než sem přijde Hattie.“

			Guy na ni vrhl ostražitý pohled. „Dobře, pojď dovnitř. Nikdo tu není. Derek odešel na oběd.“ Neúspěšně se pokusil si ze svetru setřást piliny. Na obou loktech měl prodrané díry a byl podobně obnošený jako Tessina prošívaná vesta.

			Tessa ho následovala do stájí, a i když s ním nutně potřebovala mluvit, na chvíli se zadívala na zdi pokryté čerstvou omítkou, na nedokončenou instalatérskou práci, hromadu prken a podlahu pokrytou pilinami.

			„Teda, to je ale nepořádek!“ prohlásila na to konto. Ale hned se vrátila k tématu, kvůli kterému sem přišla. „Poslyš, Guyi, musím s tebou mluvit o Carlovi.“

			„Nepřijel sem, že ne?“ vyštěkl Guy. „Řekl jsem mu, ať se drží dál! Hattie je z něj vždycky nervózní. V jednom kuse mu chybí peníze a pořád sem chodí kňourat o poslední vůli Johna Hemminga!“

			„S tím už ji obtěžovat nebude, ani s ničím jiným. Je mrtvý,“ prohlásila Tessa stroze. „Nebo si to myslím.“

			„Co to má proboha znamenat? Myslíš si, že je mrtvý? Kdo to tvrdí?“

			„Můžeš být prosím tě na chvíli zticha? To se ti právě snažím sdělit!“ Tessa se zhluboka nadechla. „Zajela jsem s Fredem do Křivého lesa na procházku. Šli jsme po stezce a najednou jsme odbočili a narazili na skupinu policistů. Někdo jim ohlásil, že se tam našlo tělo. A tělo tam opravdu bylo. Opřené o spadený kmen stromu. Fred k němu hned vyrazil a já jsem utíkala za ním ho chytit. Jeden z policistů se za ním honil a snažil se ho chytit za obojek, ale nedařilo se mu to. Jsem si celkem jistá, že ten mrtvý člověk byl Carl.“

			„Carla znáš stejně tak dobře jako já,“ prohlásil Guy podezřelým tónem. „Jak si můžeš být jenom celkem jistá? Musíš to vědět určitě. Jak zemřel?“

			„Rána brokovnicí do obličeje. Proto jsem na pochybách. Ale obličej – nebo co z něj zbylo – vypadal jako Carl. A taky měl jeho vlasy, dlouhé jak holka, přesně jak je nosíval. Na jeho věk to podle mě byl pěkně pitomý účes. Ale Fred ho určitě poznal, začal výt. Carl neměl žádné přednosti, kterými by si získal můj respekt, ale je pravda, že se zvířaty to uměl. Vždycky když se jednou za čas s Fredem viděl, věnoval se mu, a na takové kamarády Fred nezapomíná.

			Byla tam policistka v civilu, drsná ženská s červenými vlasy, taková, které nic neunikne. Spolu s chlápkem, který tam byl s ní – taky v civilu, měl oči jako rys a výraz jako zpráskaný pes –, se mě ptali, jestli toho muže neznám, protože se jim zdálo, že můj pes ano. Nedala jsem se, ale celou dobu mi Fred jako šílený tahal za vodítko a snažil se k tělu dostat. Kňučel a všem okolo vytruboval, že ho zná. Bylo jasné, že mi ani jeden z nich nevěří. Pak se mě zeptali, jestli jsem předtím neslyšela výstřel, tak jsem zamumlala něco o té střelnici a řekla jsem jim, že si žádných výstřelů nevšímám.“

			„Tess, holka, když dovolíš, tak to od tebe bylo pěkně hloupé,“ řekl Guy upřímně. „Ran ze střelnice by sis nevšímala, ale kdybys nějakou uslyšela z lesa, zaregistrovala bys ji. Tam střílet dovolené není. Měla jsi zavolat na policii a nahlásit to. Obzvlášť pokud to byl jenom jeden výstřel, na rozdíl od střelnice, kde jich vždycky vypálí několik po sobě.“

			„Po pravdě řečeno jsem předtím cosi slyšela, ale nebyla jsem si jistá. Čekala jsem, až uslyším další, ale žádný se neozval, tak jsem to nechala být. Policii jsem se o tom v lese nezmínila. Asi jsem zpanikařila.“

			Guy se zamračil. „Ti policisté v civilu zní jako z oddělení vyšetřování zločinů. Co tam dělali? Na sebevraždu se tam dostali docela rychle, ne?“

			Tessa zabořila pohled do země. „To bude ono. Kolem se mezi stromy pohybovali i strážníci v uniformách a měla jsem pocit, že ti dva si nemyslí, že je to sebevražda. Ale proč se tvářili tak podezíravě, to po mně vědět nechtěj. Seděl tam s půlkou obličeje pryč a s brokovnicí v klíně. Jak by to mohlo být něco jiného?“

			Nastala odmlka, po které jí Guy začal kázat: „Teď mě poslouchej, Tess. Fred sice možná vyl jako pes baskervillský, ale to neznamená, že poznal Carla. Možná jenom poznal, že je ten člověk mrtvý, a to ho vyděsilo. Ty si myslíš, jaký není Fred strašlivě inteligentní pes, ale člověk to není. Nemůžeš o něm říct, že přemýšlí jako člověk.“

			„Fred toho chlapa poznal,“ trvala na svém Tessa. „Všimli si toho i policisté.“

			„Rozhodně nechci k smrti vyděsit Hattie jenom kvůli tomu, jak se choval Fred. Nemyslím si, že bychom jí o tom teď měli říkat. Můžeme počkat, dokud…“

			„Dokud co?“ skočila mu do řeči naštvaně Tessa. „Dokud jí to nedorazí oznámit policie? Kdo bys byl raději, aby jí to řekl? Oni, nebo my?“

			„Pokud to nebyl… pokud to není Carl, tak nepřijedou,“ odtušil.

			„Byl to Carl,“ zopakovala Tessa.

			Guy na to nic neřekl, a tak oba dva stáli v potemnělé stáji mezi harampádím a soutěžili o to, kdo nejdřív uhne pohledem. Nakonec si Guy sundal tvídovou čepici, rukou si odhrnul neposlušné vlasy z čela a čepici si s vojenskou přesností nasadil zase zpátky. „Dobře, Tess, věřím tvému úsudku, i když o Fredově si tak jistý nejsem. Pokud si myslíš, že to byl Carl, tak dejme tomu, že to ten zmetek opravdu byl. Ale co dělal v Křivém lese? Žije přece v Londýně. Pokud se tady motal, bylo to proto, že se snažil z Hattie znovu vylákat peníze.“

			„To já přece vědět nemůžu!“ opáčila Tessa.

			Guy se na okamžik smutně pousmál. „U tebe člověk nikdy neví, Tess.“

			Tessa zčervenala do nachova. „Podívej se, já se o to neprosila, najít ho tam!“

			„Ne, to samozřejmě ne,“ uklidňoval ji. „Dobře, našla jsi opravdu Carla – nebo ho našel někdo před tebou a zavolal na policii. Kdyby to tak nebylo, neobjevili by se tam tak rychle. Pohyboval se kolem nějaký další civilista? Nějaký náhodný kolemjdoucí zbarvený do zelena, co zrovna zvracel mezi stromy?“

			Zamračila se. „O kousek dál se o strom opíral jeden mladík. Vypadal docela bledě. Ale že by zvracel, to zrovna ne, byl docela klidný.“

			„Tak fajn, Tess, uděláme to takhle. Půjdu domů a najdu Hattie, řeknu jí, že jsi tady a že máš nejspíš špatné zprávy. Všechno jí vysvětlím, a pokud bude chtít slyšet podrobnosti, zavoláme tě. Nikdy bych Carlovi smrt nepřál. Ale na druhou stranu doufám, že máš pravdu a že se nechystám svou ženu vyděsit k smrti jenom proto, že Fred v lese vyváděl.“

			 

			Harriet seděla schoulená ve velkém koženém křesle s opěradly. Bývalo to oblíbené křeslo jejího otce. Přejela rukou po teplém a měkkém opěradle a cítila, jak jeho ruka dělávala to samé, stejně jako ruce jeho předků předtím. Tady měl pracovnu a místnost se tak vyhnula úpravám. Jako malá si do křesla pokaždé ráda vylezla a schoulila se v něm. Cítila se tu bezpečně. Teď to ale nefungovalo. Seděla zabalená v dlouhém vlněném svetru, v rukou svírala šálek citronového čaje a čekala, až za ní přijde Tessa s Guyem.

			Z čaje ji pálily ruce, ale jinak jí byla zima. Složila si nohy pod sebe a uvědomila si, že zaujala stejnou pozici, jako když byla tehdy malá. Když zemřela její matka, trávila v tomhle křesle spoustu času. Pak do jejího života vstoupila Nancy, tatínkova nová žena a někdo, o kom její otec doufal, že by se mohla stát i její novou matkou.

			Harriet si Nancy v duchu představila: nosívala dlouhé a splývavé sukně, etno vesty, dlouhé a barevné korále a měla dlouhé kaštanové vlasy jako mořská panna. Do takové staré budovy se nehodila, poletovala pokoji jako motýl, který vletěl dovnitř oknem a nemohl se dostat ven. Nancy se vždycky snažila, ale rozhodně nepatřila mezi tradiční matky. Nikdy Harriet nenutila jíst zeleninu ani nenavrhla, že stráví deštivé odpoledne pečením a zdobením dortíků. Ale jedno odpoledne v létě jí celou hodinu zaplétala do vlasů sedmikrásky. Harriet nevadilo, že se k nim Nancy přistěhovala, protože tušila, že to otci zlepší náladu. Problém byl, že s sebou Nancy přivedla i malého a těžko zvládnutelného chlapce jménem Carl. Harriet si vzpomněla na chvíli, kdy se s ním poprvé setkala. Stál uprostřed téhle místnosti, díval se okolo a posuzoval každý kus nábytku a každou porcelánovou vázu, kterou viděl. Harriet na něj fascinovaně zírala, protože byl neuvěřitelně krásný, měl husté blonďaté vlasy a jasně modré oči. Pak se těma modrýma očima podíval na ni a zhodnotil ji stejným pohledem, jakým předtím hodnotil pokoj. V tu chvíli jí její neomylná dětská intuice napověděla, že se ho nikdy nezbaví. Dorazil a rozhodl se, že všechno převezme: vezme si jejího otce jako náhradu za otce, který ho opustil, vezme si její domov, její život a nakonec i ji.

			Ale kupodivu spolu během dětství vycházeli dobře. Měla pocit, že je na ni Carl jakožto na svou sestru pyšný, i když jeho sestra vlastně nikdy nebyla, pokrevně příbuzní vůbec nebyli. Bránil ji a zastával se jí, stejně jako by to dělal opravdový bratr. Věděla, že je hluboko uvnitř velice zranitelný, obzvlášť to bylo poznat, když Nancy zemřela na mozkový nádor, který jí diagnostikovali příliš pozdě. Tehdy ani ne čtrnáctiletá Harriet sotva šestnáctiletého vytáhlého Carla obejmula a slíbila mu, že se o něj postará.

			„A on mi to uvěřil,“ zamumlala a rozehnala dechem páru, která stoupala z citronového čaje. „Chudák Carl.“

			Dokud se v jejím životě neobjevil Guy, bylo všechno v pořádku. Carl zjistil, že si na ni někdo bude činit větší nároky než on, a začal neuvěřitelně žárlit. Byla si jistá, že Guy poznal, jak velké nebezpečí od Carla hrozilo.

			A teď Carl zemřel. Je pryč, ale nikdy se na něj nezapomene. Před chvílí uslyšela, jak na štěrku zaskřípala kola auta, bylo jí jasné, že dorazila Tessa a podle plánu, na kterém se spolu domluvily, teď mluví s Guyem a sděluje mu, co se stalo. Za chvíli se tu objeví, aby jí tu strašnou novinku sdělili. Možná přijde Guy sám. Ať už přijde sám, nebo oba, nějak jí to řeknou a ona se jenom musí zatvářit šokovaně. Tak jí to přece Tessa říkala.

			„Jsem to ale blbec,“ zašeptala Harriet. Čaj jí rychle stydl, už se z něj skoro nekouřilo. „Kdybych měla alespoň kousek rozumu, nenechala bych Tessu její hloupý nápad uskutečnit. Je střelený. Nikdy nám to neprojde. Jakmile jsem se vrátila domů, měla jsem vzít telefon, zavolat na policii a ohlásit, že jsem našla tělo. Pak jsem to měla říct Guyovi. Společně bychom počkali, než dorazí. Ale místo toho jsem zavolala Tesse. Teď budu muset zahrát tohle ostudné divadýlko. Guy není hloupý. Pozná, že se něco děje. Nakonec mu budu muset sdělit, že sem Carl přijel za mnou, protože proč by se tady jinak ukazoval, kdyby nechtěl škemrat o peníze? Guy se zeptá, co dělal Carl v lese. Nakonec se to všechno provalí. Guy se naštve, že jsem mu lhala. A co policie? Není zločin je schválně mást? Kvůli Tessinu plánu ‚najít‘ Carla budeme vypadat jako pěkní pitomci.“ Třeba by na policii mohla zavolat ještě předtím, než sem Tessa s Guyem přijdou. Ale už bylo pozdě. Uslyšela kroky.

			Guy ji oslovil: „Hattie?“ Vzhlédla a uviděla, jak se na ni ustaraně dívá. Kousek za ním stála Tessa. Vypadala vystrašeně. Myslí si, že to nezvládnu, pomyslela si Hattie. Nejspíš má pravdu.

			Šok z Tessiny novinky ani předstírat nemusela. S kartami zamíchala nečekaná událost. Tessa Carla nenašla. Přijela do lesa, vyrazila po modré stezce a natrefila na policii. Harriet nevěřila svým uším. Jak se tam mohla policie dostat tak brzy? Neschopná slova přelétala očima z Tessy na Guye a zase zpátky. Guy to pochopil tak, že ji to rozrušilo. Chtěl zavolat doktora. Ale vložila se do toho Tessa.

			„Doktora nepotřebujeme. Jenom si musí lehnout do tepla a odpočívat.“

			Zavedli ji nahoru. Tessa ji vysvlékla a uložila do postele, jako by byla mimino. Ale jakmile ji nechali o samotě, vylezla z postele a vyplížila se – pořád jako dítě – ven na chodbu. Naklonila se přes zábradlí a snažila se zaslechnout, o čem se baví. Neslyšela je zřetelně. Zavřeli dveře od obývacího pokoje. Harriet se vydala po schodech skoro až úplně dolů, kde se posadila, opřela si obličej o příčky zábradlí a poslouchala. Guy křičel, byl naštvaný. Slyšela ho naprosto zřetelně.

			„Co se to ksakru děje, Tesso?“

			„Jak to mám vědět?“ Tessa na to.

			Příliš se proti němu ohrazuje, pomyslela si Harriet, jak je tak poslouchala.

			„Znám svou ženu.“ Guyův hlas se vytratil a pak zase nabral na hlasitosti. Ozvala se rána, jako by do něčeho vrazil. Určitě po pokoji rázuje sem a tam. „Měla jsi policii říct, že si myslíš, že ten mrtvý chlap je Carl.“

			„No, tak jsem jim to neřekla!“ odsekla Tessa.

			„Ale já jim to řeknu!“ opáčil Guy.

			„Co když to není Carl?“

			Guyův hlas zněl naštvaněji. „Říkala jsi mi, že sis byla jistá! Nebo alespoň ten tvůj pitomý pes! Na základě toho jsi mě přinutila říct Hattie, že je mrtvý. Snad si to teď proboha nerozmyslíš?!“

			„Ne!“ vyprskla Tessa. „Nerozmyslím. Ale Hattie není ve stavu na to, aby tady po domě pobíhala policie.“

			„Zamysli se trošku, Tesso. Máš – máme – informace, které bychom policii měli předat. Hned jim zavolám. Řeknu, že jsi to se mnou probrala. Což je pravda. Když jsi to tělo uviděla, byla jsi na pochybách, nebyla sis jistá, jestli to je Carl, a nechtěla jsi jim dát nepravdivé informace. Ale teď sis to měla čas rozmyslet a už si jistá jsi. Sem jsi přišla, protože jsi z toho byla nervózní a měla jsi pocit, že jeho rodina by se o té možnosti měla dozvědět jako první.“

			„To je taky pravda!“ prohlásila Tessa kysele.

			„Fajn. A proto jsme se rozhodli jim to říct.“ Guy teď nasadil rázný, vojenský tón, i když už to byl nějaký čas, co sloužil v armádě. „Je to naše povinnost, Tesso!“

			„Hattie teď policii nezvládne!“ Tessa trvala na svém. Snaží se mě chránit, pomyslela si Hattie. Oba se mě snaží chránit, jenom o tom má každý jinou představu, a tak tomu bylo vždycky.

			„Až zjistí jeho totožnost, přijdou sem! A co pak? Brzo zjistí, že už o tom víme.“ Začínal být agresivní. Guyovi se často nestávalo, že by se rozlítil, dokonce ani když se hádal s Tessou. Ale když už se to stalo, působil nemilosrdně.

			Tessa to v jeho hlase taky slyšela a odmlčela se. Pak nabroušeně odpověděla: „Dobře. Ale počkáme do zítřka. Zavolám na policii hned ráno. Řeknu jim, že jsem o tom celou noc přemýšlela. A že jsem se rozhodla jim říct, že se jedná o Carla.“

			„Ne, Tess, řekneme jim to teď! Už jsme to řekli Hattie, proč bychom to na policii hlásili až zítra? Povíš jim, že sis v lese nebyla jistá, ale promyslela sis to a teď už to víš!“ Krátká odmlka, pak Guy zase promluvil. „Harriet je moje žena a tohle je moje rozhodnutí. Vzhledem k tomu, že se nemáš k tomu vzít telefon, já to teda udělám!“

			„Tak fajn!“ Tessa byla naštvaná, věděla, že to Guy myslí vážně. „Jenom zaběhnu nahoru a varuju Hattie, že se tu možná každou chvílí objeví policie.“

			Harriet pospíchala zpátky do postele.

			O pár vteřin později se objevila Tessa a z očí jí sršely blesky. „Tvůj manžel je k neuvěření!“ Bylo očividné, že se snaží ovládnout vztek. „Jak se cítíš, drahoušku?“ Posadila se na kraj postele. „Guy tvrdí, že musíme na policii ohlásit, že jsem Carla poznala. Samozřejmě má pravdu. Ale zbytek…“ Tessa se ohlédla za rameno na zavřené dveře a ztišila hlas.

			„Zbytek našeho plánu ale pořád platí.“

			„Našeho plánu?“ zamumlala Harriet. „Můj plán byl se s Carlem setkat někde v klidu, aniž by se o tom dozvěděl Guy, a vysvětlit mu, že už ode mě žádné peníze nedostane. A ne tahle noční můra.“

			Tessa se nejprve zhluboka nadechla a pak syčivě vydechla. „Ale s mým plánem jsi souhlasila. Podívej, hlavní věc je, že jsi tam nebyla. Nenašla jsi ho. Guy nad tím, co Carl dělal v Křivém lese, může přemýšlet klidně celý boží den, ale nemá důvod proč si myslet, že ses tam s ním měla potkat ty. Nebo že jsi Carla objevila ještě přede mnou.“

			Harriet opáčila: „Ale ty jsi ho nenašla, že? Když jsi mi o tom s Guyem před chvílí řekla, tvrdila jsi, že když ses dostala do lesa, už tam byla policie.“

			„Ano, to jsem nečekala. Nevím, jak se tam dostali tak rychle.“ Tessa se zamračila a pak vzala kamarádku za ruku.

			„Snaž se zůstat v klidu, Hattie. Všechno bude v pořádku. Nikdo se nemusí dozvědět o tom, že jsi dnes ráno v lese byla. Teď je všechno v pořádku. Guy věří tomu, že jsi v šoku. Stejně jako tomu bude věřit policie. Určitě si s tebou přijdou promluvit. Ale pak odejdou, a ať už se bude dít cokoliv, ty do toho zapletená nebudeš.“

			 

			„Je tu inspektorka Campbellová?“ zeptal se Ian Carter. Vyšel z kanceláře na chodbu a chystal se vstoupit do cesty Tracy Bennisonové, která právě šla rychlým tempem kolem. Na čerstvě umytých dlaždicích jí vrzaly podpatky.

			Když se Bennisonové ozval za zády jeho hlas, zabrzdila za doprovodu zvuku, co zněl jako zapištění dud. Popošla o pár kroků dozadu. „Před chvílí jsem ji viděla, pane. Myslím, že tady ještě pořád je.“

			„Mohla byste ji prosím najít a vyřídit jí, že bych ji na slovíčko potřeboval?“

			Vrátil se do kanceláře, a zatímco venku odezníval skřípot gumových podrážek Bennisonové, vydal se k oknu, opřel si ruce o parapet a zadíval se dolů na parkoviště. Už to byly tři roky, co na prstě nenosil snubní prsten. Ale kdykoliv se na svou levou ruku zadíval, měl pocit, že na prsteníku doteď vidí jeho obtisk. Samozřejmě se mu to jenom zdálo. Stromy kolem parkoviště ohýbal silný vítr, který se proháněl krajinou a hnal jim nad hlavou mraky. „Odhání déšť,“ říkávali o tak silném větru lidé.

			Vánoce a Nový rok už v jeho vzpomínkách začínala zahalovat mlha. Od chvíle, kdy se jeho dcera Millie vrátila na druhé pololetí do internátní školy, mu to připadalo už jako celé věky. Byla na škole prvním rokem, začala v září prvním pololetím. Poslat ji na internát bylo z větší části rozhodnutí jeho bývalé ženy Sophie, která se se svým současným manželem Rodneym odstěhovala do Francie. Iana to nejdřív netěšilo. Ale pak si uvědomil, že to znamená, že Millie zůstane ve stejné zemi jako on. Vidí ji teď častěji, než ji vídával, když tady žila se Sophií a tím nadutým pitomcem Rodneym. Kromě toho se na škole Millie usadila a zdálo se, že je tam spokojená.

			„Vzhledem k okolnostem všechno dopadlo dobře,“ prohlásil Ian nahlas.

			„Co dopadlo dobře, pane?“ ozval se hlas za ním. Otočil se a zjistil, že Jess už přišla a stojí u jeho stolu.

			„Jenom přemýšlím nahlas!“ vyhrknul. „Musíme si promluvit o tom případu s brokovnicí. Posaďte se.“

			Jakmile se usadili, ukázal na stůl na ošoupanou koženou peněženku a plastovou obálku, ve které se nacházel papírový řidičský průkaz, jaké se postupně vyřazují z oběhu. „Podle těchto předmětů, které jsme našli v kapse kabátu zemřelého, se jedná o tělo někoho jménem Carl Finch.“

			„Ano, předpokládáme, že to je jeho totožnost,“ přitakala Jess. Odmlčela se. „Tom Palmer, který ho našel, si myslí, že byl zabit někde jinde a pak přivezen do lesa. Pátráme po cyklistovi, který se v oblasti mohl nacházet a mohl něco zahlédnout. Tom si je jistý, že když do lesa dorazil, bylo na parkovišti u lesa kolo. Než jsme přijeli, bylo pryč. Pokud se cyklista nebo cyklistka neozve, asi ho nebo ji nikdy nevystopujeme.“

			Carter ze sebe vydal zvuk, který zněl napůl podezřívavě a napůl posměšně. „Co dělal Palmer v lese? Myslel jsem si, že je na nemocenské. Zní to, jako by si místo toho vyrazil na túru, které má tak rád!“

			Jess Toma rychle začala obhajovat. „Opravdu je nemocný. Má ošklivou chřipku. Ale říká, že chtěl na čerstvý vzduch a myslel si, že by mu procházka v lese pomohla pročistit hlavu. Teď lituje, že nezůstal doma.“

			„To ho naučí!“ komentoval to Carter spokojeně. „Takže, co pan Finch – pokud je ten mrtvý člověk opravdu Finch – dělal na venkově v lese a mrtvý? Na řidičáku má adresu v severním Londýně.“ Carter se sklonil dolů a Jess se naskytl pohled na jeho husté, kovově šedé vlasy. Položil ruce na věci na stole a pak vzhlédl. „Vzpomínáte si na dětské oslavy z doby, když jste byla malá?“ zeptal se nečekaně.

			Jess vyděsila nejen ta otázka, ale i přímý pohled jeho oříškových očí, které měly občas (třeba jako teď) nazelenalý odstín. Slyšela se, jak ze sebe vyrazila: „Jak víte, jsem dvojče. S bratrem jsme vždycky slavili narozeniny společně a z dvou skupin hostů byl dohromady velký dav. Měli jsme balónky, dorty s barevnou polevou a taky se všude rozléhalo hodně jekotu a křiku a skoro pokaždé se někdo pozvracel. Bylo to skvělé.“

			„Millie měla narozeninové oslavy ráda,“ řekl Carter a znovu se opřel. „Asi to pořád platí. Ale od chvíle, kdy jsme se se Sophie rozvedli a vložil se do toho Rodney, jsem tam na jejích narozeninách nebyl. Byl tam Rodney.“ Do hlasu se mu vloudila hořkost. Odmlčel se a pak o něco překotněji pokračoval: „Pamatuju si, že měla ráda jednu hru, protože jí šla. Na tác se dalo několik věcí, bylo jich docela dost. Děti měly tři minuty na to, aby si je prohlédly a zapamatovaly. Pak se tác odnesl pryč a všichni museli napsat jména co nejvíc předmětů, které si zapamatovali. Millie měla – a pořád má – paměť jako slon. Většinou si zapamatovala úplně všechny.“

			„Na tu hru si vzpomínám,“ odpověděla Jess.

			Carter ukázal na stůl. „Tentokrát je to jednoduché. Musíme si zapamatovat jenom dva předměty. Kde je zbytek? Kde má telefon? Určitě telefon vlastnil. Kde má klíče od auta, a když už jsme u toho, kde je jeho auto? Buď do toho lesa odjel sám, nebo zemřel někde jinde – a Tom si myslí, že je to možné. V tom případě jeho tělo do lesa odvezli v jiném autě. Ale přijel sem z Londýna, takže někde jeho auto být musí.“

			„Mohl z Londýna přijet vlakem a někdo ho mohl, ať už živého nebo mrtvého, odvézt do lesa,“ navrhla Jess. „Víc zjistíme, až nám předá svoje poznatky Maurice Melton.“

			„Melton naštěstí nezmizí pokaždé, když onemocní,“ utrousil Carter. „Slyšel jsem, že má přijít dnes večer provést pitvu.“ Zvedl peněženku. „Pokud sem Finch dorazil vlakem, přijel by na stanici v Gloucesteru. Na to, aby se dostal na venkov do Křivého lesa, by potřeboval auto. Nebo aby ho někdo odvezl. V peněžence mimochodem žádnou zpáteční jízdenku nemá. Kde jsou jeho klíče od domu? Klíče od auta mohl nechat doma, jestli je nepotřeboval. Ale klíče od domu by potřeboval, až by se chtěl vrátit zpátky.“ Carter naštvaně zabručel. „V peněžence toho má příliš málo.“

			„Má tam kreditky a něco málo hotovosti. A taky máme jeho řidičák!“ oponovala Jess.

			„Ano, to vím. Ale kde jsou další věci, které lidi normálně v peněženkách nosí? Žádné fotky blízkých ani zvířete. Žádné účtenky za benzin ani za použití kreditky. Moje peněženka je takových papírů plná, stejně jako fotek Millie.“

			„Třeba Finch neměl žádné blízké, ani dítě nebo zvíře.“

			Zvenku z chodby uslyšeli vrzání podrážek, které nabíralo na hlasitosti.

			„Nemůže s tou podlahou někdo něco udělat?“ stěžoval si Carter. „Vím, že se speciálně čistila a lakovala, ale přece jenom…“

			Odmlčel se, protože někdo zaklepal na dveře. Otevřely se a oni v nich rozpoznali nezaměnitelnou siluetu seržanta Phila Mortona.

			„Tohle byste měli slyšet oba, pane. Zrovna nám zavolal kapitán Guy Kingsley, co žije v domě jménem Starej klášter. Myslí si, že ten mrtvej chlap v lese je nejspíš jeho švagr.“

			Ian Carter i Jess se na něj zadívali. „Jak se o tom těle v lese dozvěděl?“ zeptala se Jess.

			Morton se usmál, což dělal málokdy. „Vzpomínáte si na tu ženskou se psem, co si tam přikráčela a celý to tam pošlapala? No, vypadá to, že o tom po svým odchodu začala přemýšlet a rozhodla se, že toho zesnulýho přece jenom zná. Je si celkem jistá, že se jedná o Carla Finche, přesně jako se to píše na jeho řidičáku.“ Morton ukázal prstem na stůl. „Takže šla do toho domu, do toho Starýho kláštera, protože tam žije Finchova sestra – ve skutečnosti nevlastní sestra – a její manžel, a všechno jim to pověděla.“

			„A proč prokrista nepřišla sem a neřekla to nám? Nebo nezavolala?“ zvolal Carter a vyletěl z židle, která hlasitě zaskřípala o podlahu.

			„Myslela si, že by novinku o Finchově smrti měl její kamarádce říct někdo blízkej, namísto policie,“ objasňoval jim Morton. „Sdělila to tomu kapitánu Kingsleyovi – kterej mimochodem už není ve službě – a společně to oznámili paní Harriet Kingsleyový. Pak nám drahej kapitán Kingsley zavolal.“ Morton si vyslovování jeho hodnosti škodolibě vychutnával. Po tváři se mu rozlil démonický úšklebek.

			„Říkal si, že to tak bude správně.“

			Nastalo ticho. Pak se v Carterových oříškových očích zablesklo a potichu řekl: „Jess – a vy taky, Phile –, doufám, že si z nás v tomhle případu nikdo nebude dělat blázny.“

		


		
			Kapitola 5 

			Zatímco Phil Morton vezl Jess a Iana Cartera do Starého kláštera, Ian jim vysvětloval postup. „Jess, vy si promluvíte s Finchovou sestrou Harriet Kingsleyovou. Já půjdu s manželem ven nebo do jiné místnosti a zeptám se ho, co by nám mohl o Finchovi sdělit a jestli by nenamítal se přijít na tělo podívat a identifikovat ho. Od Finchovy sestry to chtít nemůžeme. Ale Guy Kingsley býval v armádě, takže by to měl zvládnout.“

			„A co paní Briggsová, ta paní se psem?“

			„Tu máte na starosti vy, Phile!“ prohlásil Carter. Morton se zamračil na čelní sklo před sebou a odpověděl:

			„Kdyby nám to byla řekla už tehdy v lese a toho mrtvýho chlapa identifikovala, mohli jsme sem jet rovnou a bez ní jako prostředníka. Takový lidi jako ona nemůžu vystát, tihle starousedlíci to tu dřív celý řídili a evidentně si myslí, že to tak pořád je – nebo by mělo být! Tahle ženská si jede podle vlastních pravidel. Ani teď jí nemůžeme věřit, že nám řekne všechno. Myslí si, že jsme jenom burani, kterým čouhá sláma z bot. A že nemáme co strkat nos do záležitostí výš postavených lidí!“

			„Jenom se snažila bránit svou kamarádku,“ konejšil ho Carter. „Říkala, že tu novinu chtěla nejdřív sdělit jeho rodině. Že nechtěla, abychom to udělali my. To dává smysl. Dobře, možná za námi měla dojít jako první. Ale seržante, víte stejně dobře jako já, že lidé staví rodinu a přátele na první místo. Takže na svoje pochyby klidně zapomeňte.“

			„Ale pane, vždyť to považujeme za podezřelý úmrtí,“ trval na svém Morton.

			„Ano, ale nechceme rodinu děsit. Stačí, že se musí vypořádat s tak nečekaným úmrtím. Zatím nemusí vědět, že si myslíme, že se s tělem možná manipulovalo. Nebo že z brokovnice vystřelila jiná osoba. Dokud nebudeme mít výsledky ohledání, ani my sami to nevíme jistě.“

			„Tom by to nenadnesl, kdyby si tím nebyl jistý,“ opáčila Jess.

			„I tak potřebujeme verdikt koronera. Takže jako v rukavičkách, jasné? Se soucitem, ale zároveň se snažit o rodině zjistit všechno možné. Něco mi na tom nesedí. Někdo, a je možné že Finch, z peněženky hodně věcí vytáhl. Co on nebo někdo jiný nechtěl, abychom viděli?“

			Přijeli ke Starému klášteru a odbočili na vjezd.

			„Je to tu pěkný,“ zamumlal Morton.

			Před domem už stál zaparkovaný zablácený džíp, a jakmile vystoupili z auta, uslyšeli z něj tlumený štěkot. V okýnku poskakoval nahoru a dolů chlupatý psí obličej, kulaté oči se mu leskly po stranách dlouhého bílého čumáku uprostřed husté hřívy zlatavých chlupů.

			„Fred!“ prohlásila Jess. „Takže tu paní Briggsová ještě pořád je!“

			„Zatracená ženská,“ ozvalo se zezadu Mortonovo zamručení. „To se nám bude celou dobu motat pod nohama?“

			„Uklidněte se, Phile,“ nakázala mu Jess.

			To Mortona ale vůbec nezklidnilo. „Momentálně spoléháme na to, co nám řekla. Jasně, teď paní Briggsová sice říká, že to dnes ráno v lese byl Finch. Ale tehdy si nebyla tak úplně jistá. Co když se mýlí? Vždyť měl půlku obličeje v háji. Věci v kapsách mu tam mohl někdo nastrčit. Možná se vydáváme po špatné stopě.“

			Z džípu se ozvalo tiché zakňourání následované zběsilým škrábáním na okno. Fred se je snažil přesvědčit, aby ho pustili ven.

			„Proto jsme tady,“ odpověděl si Morton na vlastní otázku. „Identifikoval ho tenhle pitomej pes.“

			Všichni tři lidé, za kterými sem přijeli, na ně čekali ve velké a pohodlné místnosti. Stěny měly jadeitově zelenou barvu a podél stropu vedla zdobná bílá lišta. Do zdi naproti oknům byla nejmíň před sto lety vestavěna dubová knihovna. Sestávala ze tří regálů vedle sebe. Ve dvou byly vyskládány moderní knihy, ale ve třetí napravo byly na sebe namačkány velice staré svazky s oprýskanými a oloupanými koženými hřbety. Podél širokého kamenného krbu, ve kterém hořel a praskal oheň, vedla další lišta s dubovými listy a zvířaty. Jess si pomyslela, že to musí být jedna z nejstarších místností v domě a že se zachovala víceméně nepoškozená.

			Harriet Kingsleyová byla drobné postavy, choulila se v koženém křesle v modrém vlněném svetru a džínech. Jess hádala, že jí musí být třicet devět nebo čtyřicet. Nedalo se to dost dobře poznat, protože měla obličej jako malá holčička. Takový, který některým bledým dívkám s blonďatými vlasy zůstává i dlouho po dětství. Okolo krku měla omotanou modro-růžovou šálu, oba její konce jí spadaly dolů na přední stranu svetru. Nervózně si s nimi pohrávala prsty. Dlouhé vlasy měla sčesané dozadu a svázané stuhou na šíji. Svetr i džíny vypadaly velice čistě, jako by je zrovna vytáhla ze skříně. Její vlasy se zase zdály, jako by je někdo čerstvě učesal. Jess si pomyslela: Někdo ji na naši návštěvu nastrojil, oblékl ji do čistého oblečení a učesal jí vlasy, možná jí i umyl obličej. Proč? Bylo na oblečení, které na sobě předtím měla, něco špatně?

			Guy Kingsley, její manžel, stál ochranářsky po jejím boku a jednu ruku měl položenou na opěradle nad její hlavou.

			Jinak stál rovně a na návštěvníky se díval, jako by se chystal podat hlášení nadřízenému.

			Paní Briggsová vypadala v podstatě stejně jako předtím v lese. Stála před krbem a ruce měla vražené v kapsách obnošené vesty. Teď když měla Jess víc času si ji prohlédnout, všimla si, že má zelenohnědé oči, tupý nos a nemá na sobě žádnou rtěnku. Její neupravené šedivějící vlasy vypadaly, jako by si je ostříhala sama. I tak je ale mladší, než mi připadala tehdy v lese, pomyslela si Jess. S Harriet budou zhruba ve stejném věku. Tesse Briggsové je jedno, jak vypadá, a nejspíš to tak bylo vždycky. O panu Briggsovi se nikdo nezmínil. Je mrtvý? Jsou rozvedení? Uprchl? Je na služební cestě? S trochou štěstí to zjistí Phil Morton.

			Potom co se Carter omluvil, že je obtěžuje v tak nevhodné chvíli, se obrátil na Guye Kingsleyho.

			„Kapitáne Kingsley, nevadilo by vám, kdybych si s vámi na okamžik promluvil o samotě?“

			Kingsley na chvíli zaváhal a podíval se na svou ženu. Ta ho rukou poplácala po paži. „Jenom běž, Guyi. Já to zvládnu. Mám tady Tessu.“

			„No, popravdě bych byl rád, kdyby si šla paní Briggsová promluvit se seržantem Mortonem,“ opatrně nadnesl Carter.

			„Paní Briggsová, viděli jsme, že máte v autě psa. Zdá se mi, že se mu nelíbí zůstávat o samotě. Nechcete ho se seržantem Mortonem pustit ven a vzít na procházku kolem budovy? Tedy pokud by vám to nevadilo, kapitáne Kingsley.“

			„Někdo by měl zůstat s Harriet!“ prohlásila Tessa Briggsová útočně.

			„Inspektorka Campbellová má v jednání s pozůstalými velké zkušenosti,“ odpověděl Carter.

			Kingsley poznal, že zazněl rozkaz, byť jemně podaný, a řekl: „Tak pojď, Tess.“

			„Nic mi není,“ prohlásila Harriet, když s Jess konečně zůstaly o samotě. „Chtěli mi zavolat doktora, ale nepotřebuju to. Samozřejmě že jsem v šoku. S Carlem… měla jsem ho moc ráda.“

			„Tělo ještě nebylo oficiálně identifikováno,“ řekla tiše Jess. Harriet se ošila. „Nedokázala bych se na něj podívat. To by bylo strašné.“ Rukama sevřela konce šály. „Strašné,“ zopakovala.

			Její nesouvislé vyjadřování Jess nepřekvapovalo. Začala ji uklidňovat: „Ani jsme vám to navrhovat nechtěli. Komisař Carter požádá vašeho manžela, aby se na to tělo přišel podívat on.“

			Harriet pár chvil neodpověděla, dívala se za Jess na knihovnu na opačné straně místnosti. Pak zašeptala:

			„Zastřelil se, že?“

			„Nevíme to určitě.“

			„Nikdo jiný by ho nezastřelil!“ Teď se Harriet podívala Jess přímo do očí. „Nikdo jiný by Carla nezastřelil,“ zopakovala jistým tónem. „Je to nemožné.“

			„Povězte mi o svém bratrovi,“ navrhla jí Jess. „Měl partnerku? Ženu nebo bývalou ženu? Protože jí o tom budeme muset říct.“

			„Ne, ženu neměl. O jeho soukromém životě nic nevím. Nikdy o něm nemluvil. Jisté věci o Carlovi nevím, protože jsme se o nich prostě nebavili. Nebyl to můj vlastní bratr, příbuzní jsme vůbec nebyli. Otec ho vzal do rodiny potom, co se oženil s jeho matkou. Ale po větší část našeho dětství jsme tady vyrůstali společně.“ Harriet se ve velkém koženém křesle zavrtěla, vypadalo to, že si do křesla zalezla jako mořský živočich do své ulity.

			To křeslo pro ni představuje bezpečnou skrýš, pomyslela si Jess. Bojí se ji opustit, protože má pocit, že by se mohla rozsypat. Všichni před námi něco tají. Nebo alespoň ona – spolu s tou Briggsovou. Tím manželem si tak jistá nejsem. Ale pokud ano, tak z něj něco jen tak nedostaneme.

			Zdálo se, že něco na stěně naproti Harriet pořád poutalo její pozornost. Teď zvedla ruku a ukázala na ni. Jess se otočila, podívala se na opačný konec místnosti a napravo od knihovny uviděla olejomalbu, byl to portrét krásné ženy v modrých šatech.

			„To je vaše matka?“ zeptala se.

			„Ano. Jednoho temného večera jela sama domů. Brána k poli byla otevřená a na cestu ven se dostali koně. Najela přímo do jednoho z nich. Ji i koně to zabilo. Byly mi čtyři roky.“

			„To mě velice mrzí,“ odpověděla Jess tiše.

			„Když zemřela, chodívala jsem sem stávat před tenhle obraz. Představovala jsem si, že se na mě usmívá.“ Harriet se krátce a smutně usmála.

			„Pro vašeho otce muselo být velice těžké zůstat sám s malým dítětem.“

			Harriet přikývla. „Otce to neuvěřitelně zasáhlo, ale rozhodl se pro mě vybudovat šťastný rodinný život. Je zřejmé, že jednoduché to nebylo. Často musel bývat pryč. Vystřídalo se tu hodně chův. Většina z nich byla mladá a dlouho nevydržela. Starý klášter byl odstřihnutý od okolí, dřív to platilo ještě víc než teď. Vždycky je vyděsilo, že tady byly samy se mnou a bez otce. Taky jsme měli rodinnou uklízečku, paní Walshovou, ale ta vždycky brzo odcházela domů, hned po obědě. Občas otec odjel pryč klidně i na dva nebo tři dny v kuse, takže si dokážete představit, že si chůvy po chvíli řekly, že toho mají dost. Trámy i obložení jsou ze starého dřeva. V noci se hýbe, praská a skřípe v něm. Ale to skřípění byly možná myši. Paní Walshová si s úklidem moc záležet nedávala. Pak se otec znovu oženil. Chtěl, abych měla matku, nebo abych alespoň měla v životě nějakou stálou ženskou postavu.“ Pak rychle dodala: „Ale to samozřejmě nebyl jediný důvod pro to, že si Nancy vzal. Byl taky osamělý.“

			„A tu Nancy už jste předtím znala?“

			„Ne, otec se s ní poprvé potkal ve vlaku.“ Harriet se podívala nahoru a zatvářila se otráveně. „A tím nemyslím žádný exotický a luxusní transkontinentální spoj, nebyla to záhadná kráska zachumlaná do kožešin, jako to bývá ve starých filmech. Byl to úplně obyčejný vlak, kterým jel otec z Londýna a který měl zrovna poruchu. Dvě hodiny zůstali trčet uprostřed ničeho. Naproti němu seděla atraktivní a celkem mladá dáma ve zvláštně zkombinovaném oblečení a ve šněrovacích kozačkách. Vždycky říkal, že to oblečení ho zaujalo jako první. Měla s sebou malého chlapce. I když tehdy mu bylo devět, takže zas tak malý nebyl.“

			Harriet se odmlčela a Jess se opatrně zeptala: „To byl Carl?“

			Harriet zamrkala a vyděšeně se na ni zadívala, jako by úplně zapomněla, že mluví s někým cizím. „Ano, Carl. Táta a Nancy, ta dáma v kozačkách, se spolu nakonec celé ty dvě hodiny bavili. Zjistili, že jsou oba dva rodiče samoživitelé. Carlův otec pracoval nárazově jako hudebník, byl závislý na práci, kterou mu zrovna nabídli, a častokrát cestoval kamkoliv, kde by zrovna nějakou práci mohl najít. Nancy ho neviděla od doby, kdy Carlovi byly dva roky. Myslím, že jí byl otec úplně fascinovaný. V životě nikoho jako ona nepotkal. Když jsem ji konečně poznala, taky se mi líbila. A tak dostal táta spásný nápad, že by všem prospělo, kdyby se dal s Nancy dohromady a vytvořili by novou rodinu: tatínka, maminku a dvě děti – národní průměr.“

			„A říkáte, že to dopadlo dobře?“

			„Ale ano, dokud jsme byli děti, fungovalo to skvěle.“

			„Řeknete mi prosím, jestli váš otec Carla formálně adoptoval?“ zeptala se jí Jess.

			Harriet zavrtěla hlavou. „Ne, a když Nancy zemřela, bylo Carlovi sotva šestnáct. Nějakou dobu ji hrozně bolívala hlava, léčila to bylinnými čaji z rostlin, které chodila sama sbírat. Příčina bolesti byla ale příliš vážná na to, aby něco takového stačilo, a za doktorem přišla, až už bylo příliš pozdě. S tím, že by tady Carl zůstal, žádný problém nebyl. Zůstat tady chtěl a neměl, kam jinam by šel. To, že nebyl formálně adoptovaný, ho taky netrápilo. Ale samozřejmě, že když se pak četla otcova závěť a téměř vše, včetně domu a pozemků, připadlo mně, Carla to neuvěřitelně překvapilo. Nemůžu říct, že by mu otec nezanechal vůbec nic. Zachoval se k němu poměrně štědře. Ale Carl… teď si uvědomuju, že byl Carl přesvědčený o tom, že pozemek bude rozdělený mezi nás oba, včetně domu. Ztropil kvůli tomu docela velký povyk. Občas si říkám, jestli Carlovi nepřipadalo, že se k němu už druhý otec obrátil zády.“

			„Stejně jako předtím jeho otec-hudebník?“

			„Ano, asi tak nějak.“ Harriet zaváhala. „Ale tak to nebylo! Otec dohlédl na to, aby měl Carl dobré vzdělání, a ano, choval se k němu jako k vlastnímu. Ale tady na Starém klášteře žila naše rodina už po několik generací. Otec chtěl, aby dům připadl mým dětem, to mi vysvětlil poměrně jasně. Proto si myslím, že jako dítě Carla neadoptoval, udělal to tak záměrně. Problém je, že s Guyem žádné děti nemáme.

			Když jsme se s Guyem brali, ještě byl ve službě v Afghánistánu, ale jakmile mu skončila poslední mise, skoncoval s tím. Řekl, že to, že je pryč, není vůči mně fér, a taky měl plány s tímhle domem – a k tomu byl otec velice nemocný. Nastěhovali jsme se sem s Guyem, abychom se o něj mohli postarat.“

			„A Carl se vystěhoval?“ zeptala se Jess mazaně.

			Harriet zčervenala. „Už byl dávno odstěhovaný. Žil v Londýně. Měl tam práci a tehdy se zdálo, že se tam už natrvalo usadil. Ale pak se ukázalo, že mu dělá problém zůstávat zaměstnaný. Když otec zemřel, ukázalo se, že nám peněz moc nezbývá – a s Guyem jsme se od té doby snažili na domě vydělat.“

			„Proč si myslíte, že tady dnes Carl byl? Přijel z Londýna za vámi?“

			„Asi to tak být muselo.“ Harriet začínala vypadat ustaraně. „Nevím.“

			„Netušíte, proč by šel do lesa místo toho, aby přišel sem domů za vámi?“

			„Přestal sem jezdit. S Guyem spolu nevychází… vlastně nevycházeli dobře.“ Najednou Harriet zhoupla nohy na zem a posadila se zpříma. „Omlouvám se, ale dál už s vámi o tom mluvit nemůžu. Je mi, jako by mi někdo podkopl nohy. Můžeme s tím prosím přestat? Nemůžu tady sedět a mluvit o bratrovi jako… jako by byl pořád naživu a kdykoliv se tady mohl objevit. Chápete mě, že ano? Proč byl v Křivém lese, vám říct nemůžu. Nemám nejmenší tušení.“

			„Chápu, že je to pro vás velice náročné,“ pronesla Jess soucitně. „Vrátím se jindy.“

			„Opravdu?“ odpověděla Harriet, ponořila se zpátky do křesla a vrhla na ni zoufalý pohled.

			 

			Philu Mortonovi mezitím výslech Tessy Briggsové šel ještě hůř. Před nimi si to spokojeně vykračoval Fred a kroutil ocáskem. Už přešli zkultivovanou část zahrady a právě kráčeli dolů po travnatém svahu. Rychle se stmívalo, takže nebylo možné výhled před nimi ocenit naplno, ale Mortona i tak uchvátil. Pomyslel si, že v létě to tu musí vypadat úžasně. Travnatý koberec se pod nimi táhl až ke stromům a uprostřed něho se klikatila lesklá stuha, která se ve večerním slunci třpytila jako vánoční řetěz. Potůček, pomyslel si Morton. Vlastnit tak takové nádherné místo!

			Tessa Briggsová mu zatím na otázky odpovídala pouze jednoslabičně. Začal proto nové téma.

			„Je to tady pěkné. A velké,“ řekl se závistí v hlase. „Kdybych někdy vyhrál v loterii, taky bych si takový dům rád koupil.“ Ukázal na trávu všude okolo. „S tímhle nic v plánu nemají?“

			„Dřív tady měli koně,“ odpověděla Tessa stručně.

			„Kdo na nich jezdil? Paní Kingsleyová a její manžel?“

			„Hattie měla jako malá poníka, stejně jako všichni.“

			Vy možná jo, pomyslel si Morton. V místě, odkud pocházel, to tak obvyklé nebylo. On sám mohl doufat tak maximálně v kolo z druhé ruky, a na to musel čekat, dokud z něj nevyroste jeho bratr.

			Tessa ze sebe ještě vychrlila: „Carl měl taky poníka, protože John Hemmings nechtěl, aby měl pocit, že se na něj zapomnělo, a Nancy to asi taky očekávala. Ale byla to jedna z věcí, které John sice udělal z dobré vůle, ale ze kterých pak Carl získal špatný dojem.“

			„Špatný dojem?“ vyptával se Morton.

			Tessa odmítala podat další informace a dál drmolila:

			„Byla to ztráta času, Carla poník vůbec nezajímal, chudáka ho pak za chvíli prodali. Hattie svého poníka Pipa milovala, a i když už pak na něj byla moc velká, nechali si ho a strávil svoje stáří tady na louce.“

			„Carl nebyl vesnický typ?“

			„Jak by mohl? Než sem přijel, bydlel ve městě v činžáku. Měl rád rychlá auta, a taky si jedno pořídil, hned jakmile byl dostatečně starý na to, aby si obstaral řidičák.“

			„Škoda, že už tady žádní koně nejsou,“ Morton mávl rukou kolem.

			„No, na chvíli tu provozovali stáje, kde se lidé mohli na koních projet,“ opáčila Tessa.

			„Myslíte Kingsleyovi?“

			Tessa se na něj otočila. „Samozřejmě. Kdo jiný?“

			„Já myslel…“ Morton se začínal bát, že poněkud tápe.

			„Provozovala tady stáje rodina paní Kingsleyové? Pokud jsem to správně pochopil, tak tenhle pozemek patří její rodině.“

			„Ano, to máte pravdu,“ přikývla Tessa. „Ale John Hemmings nebyl typ člověka, který by vymýšlel plány jako třeba jízdárny. Byl to obchodník a zabýval se kdečím, ale většinou rozvojem nemovitostí.“

			„Takže tohle všechno spolu s domem patří paní Kingsleyové?“

			Tessa Briggsová se na něj zamračila a odpověděla prostě:

			„Ano.“

			„Musí být fajn, zdědit takové místo,“ pronesl Morton, který byl odhodlaný z téhle příšerné ženské dostat alespoň něco.

			Tessa si nejspíš uvědomila, že se Morton nevzdá jen tak a že mu přece jenom bude muset nějaké informace poskytnout. Nasupeně dodala: „Pokud to chápu správně, Harrietin dědeček Charlie Hemmings byl stavitel, který pak začal ve stavebnictví podnikat. Dobře se oženil, tak přišel k tomuhle domu. Jeho žena ho zdědila po smrti své tety. Charlie pak začal skupovat pozemky. Tehdy to byla levná záležitost. Jeho syn, John Hemmings, na nich začal budovat. Všude okolo vybudoval golfová hřiště a sídliště, podle toho, co se kam hodilo. Dokonce jich vybudoval pár i v zahraničí – ve Španělsku a Portugalsku. Ale na podrobnosti se mě neptejte, ty neznám.“

			„Ale zní to, jako že se s rodinou znáte už dlouho.“

			„Chodily jsme s Hattie spolu do školy.“

			„A máte tady poblíž farmu, že? S manželem?“

			„Ten je pryč,“ odpověděla. „A farma už je to jenom jménem. Většinu pozemků jsme odprodali. Už nám zbývá jenom jeden statek a pár polí.“

			Pak pevně stiskla rty a Morton měl dojem, že už z ní nic víc nedostane. Ale musel to zkusit ještě naposledy.

			„Takže toho mrtvého, Carla Finche, jste znala dobře?“

			„Samozřejmě že jsem Carla znala.“ Tessa se zastavila a obrátila se k němu. „Žil tady od doby, když byl malý, až dokud se neodstěhoval do Londýna. Přes školní rok byl samozřejmě pryč, stejně jako já a Hattie. Ale o prázdninách jsme tu byli všichni a trávili jsme čas společně – dokud jsme o něco nezestárli a Carl si nenašel nové kamarády.“

			„Jaké kamarády?“ Morton nezaujatě zíral na nejbližší strom.

			„Místní kluky. Byli spolu v kriketovém týmu a chodívali do místních hospod. Jako všichni mladí chlapi! Podívejte, tehdy v lese jsem vám neřekla, že je to on, protože jsem byla v šoku a protože jsem nevěřila, že je to možné. Všichni jsme si mysleli, že je v Londýně. Pak jsem si uvědomila, že to opravdu musel být chudák Carl. Tak jsem si říkala, že bych radši měla zajet sem a říct… říct to Guyovi a Hattie.“

			„Carla Finche jste neměla ráda?“ vyptal se opatrně Morton a podíval se zpátky na ni.

			„Nesnášela jsem ho!“ odpověděla paní Briggsová a bylo to poprvé, kdy odpověděla spontánně a podle pravdy. Pak asi pochopila, že od ní Morton čeká nějaké vysvětlení, a tak pokračovala: „Někteří lidé dávají a někteří lidé berou a Carl Finch vždycky bral. Byla s ním legrace, ale nikdy mi s ním nebylo úplně příjemně. Vždycky všechno pozoroval. Víte, co tím myslím?“

			„Ne úplně,“ řekl Morton opatrně.

			Tessa se zhluboka nadechla. „No, vždycky si přeměřoval situaci, ve které se nacházel, a přemýšlel, jak by z ní mohl těžit. To je vlastně všechno, co kdy budete o Carlu Finchovi potřebovat vědět.“

			Otočili se a zamířili zpátky k domu. „Ty budovy tam za domem jsou stáje?“ zeptal se Morton a ukázal před ně. „Kde se provozovaly ty kurzy ježdění na koních?“

			„Ano.“ Z Tessina hlasu bylo poznat, že, alespoň co se jí týče, je jakákoliv další konverzace s Mortonem nadbytečná.

			„Teď vypadají, že už zažily lepší léta,“ pronesl Morton vesele. „Zdá se, že tam zrovna probíhají nějaké úpravy.“

			„Přestavují je na penzion,“ sdělila mu Tessa nasupeně.

			„To je teď asi ideální, když máte takhle velký pozemek,“ přitakal Morton uvážlivě. „Komu patří ten černý range rover, co je zaparkovaný tamhle?“

			„Guyovi.“

			„Paní Kingsleyová má vlastní auto?“

			„Podívejte, musíte strkat nos do všeho?“ zavrčela Tessa.

			„Hattie měla malé auto, ale pokaždé se na něm něco porouchalo, tak ho prodala a dostala za něj slevu na nové auto. Pořád ještě čeká, než jí ho doručí.“

			„Prostě mě jenom zajímají auta,“ odpověděl Morton.

			„Zdá se mi, seržante, že vás zajímá spoustu věcí,“ opáčila paní Briggsová.

			„Nemůžu si pomoct, částečně to mám v povaze a částečně mě na to vyškolili,“ povzdechl si Morton.

			„Ale prosím vás!“ Otočila se na patě, takže se oba museli zastavit. „Ven s tím! Myslíte si, že je Carlova smrt podezřelá?“

			„Proč bychom si to mysleli?“ zeptal se jí.

			„Protože jste sem všichni okamžitě naběhli a začali nás vyslýchat!“

			„Komisař Carter sem přijel požádat kapitána Kingsleyho, jestli by nepřišel identifikovat tělo. Musel mu vysvětlit, v jak strašném stavu je obličej jeho švagra, aby se na to mohl psychicky připravit.“

			„To mu nezávidím!“ zamumlala.

			„Inspektorka Campbellová právě mluví s paní Kingsleyovou. Mluvení s lidmi v šokovaném stavu jí jde skvěle.“

			„A vám?“ Tessa ho provrtala pohledem.

			„Já? Já jenom dělám řidiče,“ odpověděl Morton klidně.

			„To sotva!“ odpověděla paní Briggsová.

			 

			„To je ale spoušť,“ prohlásil Guy Kingsley tiše. Pracovník márnice vytáhl přihrádku, ve které se nacházelo zahalené tělo, a stáhl z něj látku natolik, aby byla vidět hlava. Kingsley a Carter se každý postavili po jeden bok těla. Carter už mrtvolu jednou viděl a Kingsley musel být kdysi na podobnou podívanou zvyklý, ale ani jednomu se v tu chvíli nepodařilo potlačit přirozený odpor.

			„Omlouvám se, že jste se na to musel přijet podívat,“ odpověděl Carter. „Ale zatím máme jenom slovo paní Briggsové, že se opravdu jedná o Carla Finche.“

			„Co? Ale ano, je to Carl. A neomlouvejte se, že jste mě sem přivezli toho chudáka identifikovat. Harriet jste sem přivézt nemohl.“

			„Přišel o hodně rysů,“ namítl Carter. „Nevíte o nějakých charakteristických znacích jeho těla, podle kterých by se dal identifikovat? Jenom abychom měli jistotu, že se opravdu jedná o něj.“

			Kingsley přikývl. „Ano, na dlani levé ruky by měl mít dlouhou jizvu. Když byl malý, řízl se nožem na papír, když zrovna vyráběl model letadla nebo něco. Museli ho odvézt na pohotovost a nechat mu tu ruku sešít.“

			Carter kývl na pracovníka, který levou ruku odkryl.

			„To je ono,“ přitakal Kingsley. „Měl štěstí, že nepřišel o žádný prst. Určitě je to Carl. A taky si myslím, že když byl taky ještě malý, mohlo mu být tak dvanáct, zlomil si levou ruku. To spadl ze stromu. Mělo by to být vidět na rentgenu.“

			„Dobře,“ Carter kývl na pracovníka. „Můžete ho zase schovat.“

			Venku jim Kingsley sdělil: „Už jsem viděl i ošklivější zranění. Ale tam v Afghánistánu to nějak očekáváte. Věděli jste, že se to mohlo stát i vám, pokud byste ten den zrovna šlápli na nějakou podomácku vyrobenou výbušninu. Ale tohle je něco jiného – a viděli jste, jak moc to už šokovalo ženu. Nejspíš bude pořád ještě v koutku duše doufat, že se o Carla nejedná, a já ji o tu naději budu muset připravit. Vadilo by vám si zajít někam na skleničku? Docela bych to potřeboval.“

			„Za rohem je hospoda,“ odpověděl Carter. „Ale jsem ve službě, takže si dám něco nealkoholického. Ale chápu, že vy asi potřebujete něco trochu silnějšího.“

			Jakmile se usadili, Kingsley prohlásil: „Věděl jsem, že by se k nám Tessa Briggsová nehnala, kdyby si nebyla jistá, ale…“

			„Škoda že policistům na místě neoznámila, že mrtvého znala. Evidentně si byla jistá dost na to, aby to hned jela oznámit vám a vaší ženě.“ Carter usrkával rajčatovou šťávu a říkal si, proč si ji vlastně objednával. Nechutnala mu.

			„Nemějte to Tess za zlé. Chtěla to říct Hattie osobně, nechtěla, aby se jí ve dveřích najednou objevil nějaký policajt – bez urážky.“

			Carter položil sklenici rajčatové šťávy zpátky na stůl.

			„Povězte mi o bratrovi své ženy. Považoval jste ho za svého švagra?“

			„Vlastně úplně ne. Nevycházeli jsme spolu. Tvrdil, že jsem přesvědčil Johna Hemmingse, Harrietina otce, aby ho připravil o jeho podíl na nemovitosti. Což jsem mimochodem neudělal.“

			„To byl důvod, proč jste spolu nevycházeli?“

			Kingsley se zamračil na skupinku mladíků, kteří se nahromadili k baru a hlasitě se dožadovali obsluhy. „Ano, spolu s tím, že jsem si vzal Hattie a on už ji neměl jen pro sebe. Byl to sobec. Připadám si strašně, že ho tady pomlouvám, zatímco leží jenom kousek od nás v márnici. Ale co, opravdu to byl sobec.“

			Mladíci se naštěstí začali přesouvat do místnosti, která byla od baru dál. Byla to stará hospoda se spoustou místností. Skupinka se vytratila z dohledu někam za roh a o jejich přítomnosti už svědčil jenom občasný výbuch smíchu, který k nim dolehl.

			„Věděl jste o tom, že vlastnil brokovnici?“

			„Carl? Ne, o tom jsem nevěděl. Nedokážu si představit, na co ji potřeboval. Na venkově nežil.“

			„Vy sám střílíte?“

			„Jestli mám brokovnici? Ano, to mám. Mám ji zamknutou ve skříni, jak se sluší a patří, a mám k ní povolení. Jakmile se vrátíme, můžu vám ji i s povolením ukázat.“

			„V rámci rutinního šetření tu zbraň budu chtít vidět. A ještě něco – nevíte náhodou, jaké měl Finch auto?“

			Kingsley přikývl. „Ano, měl Renault Mégane. Myslím, že si ho koupil poměrně nedávno. Určitě si nové auto nemohl dovolit. Nejspíš ho měl na měsíční splátky. Ale jak znám Carla, kdyby vyhrál velkou částku například v kartách, vrazil by ji přesně do něčeho takového. Hrával o velké peníze s největšími hráči v soukromých klubech a kasinech. Vím, že občas se mu poštěstilo vyhrát docela hodně. Ale místo toho, aby se zbavil dluhů, si koupil nové auto nebo něco podobně okázalého. Řekl bych, že pro něj bylo důležité vypadat, jako že má peníze, ani ne protože by byl marný, jako spíš že lidé, se kterými hrál karty, by jinak vytušili, že by nikdy nebyl schopný jim peníze splatit, pokud by zrovna prohrál.“

			„Zatím jsme v lese na žádné opuštěné auto nenarazili. Ale teď už alespoň víme, že máme hledat renaulta.“

			„Povězte mi,“ začal najednou Kingsley. „Asi už u policie pracujete pěkných pár let. Jste komisař. Už jste toho hodně viděl a zažil.“

			„Viděl jsem toho hodně,“ přiznal Carter opatrně, „ale pokaždé mě něco překvapí.“

			„To chápu. Ale chtěl jsem se vás zeptat, jestli si myslíte, že se některé povahové rysy dědí.“

			„Jako sobeckost? Nebo nespolehlivost? Na to se ptáte?“

			„Třeba.“

			„Na to vám můžu říct jenom to, že děti takové chování odpozorují od lidí okolo sebe,“ řekl Carter obezřetně. „Asi vám neodpovídám úplně tak, jak byste si představoval, ale do větších spekulací se pouštět nechci.“

			Guy přikývl. „Dobře, povím vám něco o Carlově dětství. Ta vaše kolegyně se jmenuje inspektorka Campbellová, že? Právě teď s Hattie mluví o Carlovi a Hattie jí povypráví o tom, jak její otec poznal Nancy, Carlovu matku, ve vlaku. Nancy jsem nikdy neznal, ale podle toho, co jsem slyšel, byla poměrně nespolehlivá a nestabilní. Evidentně trávila hodně času s rockery a s jedním z nich otěhotněla a narodil se jí Carl. Ten hudebník pak zmizel a nikdy jí neposlal žádné alimenty. A ani nemělo smysl je po něm vyžadovat, protože nikdy žádné peníze neměl. Slavný nebyl.

			Nevím, jestli Hattie ví, proč tehdy Nancy do toho vlaku i s dítětem nastoupila. Ale já vám to řeknu, protože mi o tom tchán jednou o Vánocích vyprávěl, zatímco jsme spolu popíjeli v jeho kanceláři. To je ta místnost s krbem, ve které jsme byli předtím, on tomu říkal studovna. Udělali jsme z ní salonek. A tehdy začal nostalgicky vzpomínat, však víte, jak to chodí. Carl s námi tehdy na Vánoce nebyl, údajně protože vyrazil někam lyžovat. Ale skutečný důvod byl, že jsem tam byl já a on mě nemohl vystát. Já jsem na tom byl stejně.

			No a vyšlo najevo, že Nancy se tehdy chystala navštívit svou starou tetičku, která měla u sebe doma schovaných pár liber. Doufala, že se té stařence Carl zalíbí a daruje jim štědrý obnos. To tehdy Johnu Hemmingsovi na rovinu přiznala. Jak už jsem říkal, John měl tehdy na Štědrý večer popito pár skleniček whisky a začal na Nancy vzpomínat. ‚Vždycky byla tak otevřená a pravdomluvná, nikdy nic neskrývala,‘ řekl mi. A já si pomyslel, i když jsem mu tehdy nic neřekl, starochu, pokud věříš tomuhle, uvěříš čemukoliv.

			Myslím si, že ho Nancy prokoukla docela rychle. Tetička měla jenom pár liber, tady ten osamělý pán ve vlaku jich měl daleko víc. Ale John se u vyprávění celý dojal, tak jsem si ho poslechl, aniž bych to komentoval, a pak jsem ho šel uložit do postele.“

			Kingsley zvedl prázdnou sklenici a chvíli do ní přemýšlivě hleděl, jako by se měla proměnit v křišťálovou kouli.

			„Opravdu osudové setkání!“

			Položil sklenici na stůl. „John Hemmings Carlovi ve skutečnosti zanechal docela slušnou sumu. A Carl ji měl dispozici skoro hned. Žil si daleko líp, než na co by normálně měl. Trávil čas s marnotratníky ze City, chodíval na dostihy, do kasin a vlastně kamkoliv, kde šly velké částky peněz z ruky do ruky. Ale peníze si samozřejmě nedokázal udržet a vždycky hledal někoho, kdo by mu půjčil. Pokaždé se objevil na Starém klášteře a vyprávěl strastiplné zkazky o tom, v jak velké finanční tísni se nachází. Hattie se mu dařilo přesvědčit, ale mě ne. Pomalu se z toho stával zvyk, a tak jsem si ho jednou vzal stranou a řekl mu, ať si drží odstup. Vyjádřil jsem se poměrně jasně v tom, že když bude potřeba, použiju sílu, a pokud to bude nutné, vyhodím ho ven.“

			„A vy si myslíte, že proto tentokrát přijel z Londýna? Aby si od vaší ženy půjčil peníze?“

			Kingsley propaloval skleničku pohledem. „Jsem si naprosto jistý.“

			„Takže si myslíte, že se domluvil s vaší ženou na schůzce v Křivém lese?“ zeptal se Carter opatrně.

			Kingsley se na něj znechuceně podíval. „Hattie s jeho smrtí nemá nic společného!“

			„To netvrdím. Ale zakázal jste mu se ukázat v domě. Možná byl v tísni a potřeboval půjčit peníze…“

			„Hattie kvůli tomu obtěžovat nebudete!“ vyštěkl Kingsley.

			„Provádíme policejní vyšetřování, kapitáne Kingsley,“ připomenul mu Carter. „Vyšetřujeme podezřelé úmrtí.“

			„Já vím, já vím!“ Kingsley se zhluboka nadechl. „Podívejte, já se jí na to zeptám, dobře? Jakmile nastane vhodná chvíle. Což nebude dnes ani zítra, ale bude to brzo.“

			Carter zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Chápu, že svou ženu chcete chránit. Ale vyšetřování nám plánovat nemůžete. Inspektorka Campbellová vám nejspíš zavolá a bude chtít paní Kingsleyovou vidět zítra ráno znova.“

			„Sakra!“ zaklel tiše Kingsley.

			„Bohužel,“ opáčil Carter. Rajčatovou šťávu nechal ležet na stole a sklenici od sebe odstrčil. Šťáva vypadala jako krev.

			„Finch určitě musel mít důvod, proč se tady objevil.“

			Kingsley na to nic neřekl. I když na skupinu mladíků neviděli, slyšeli, že si na něco hlasitě připíjejí. Nejspíš měl někdo z nich narozeniny.

			Ian Carter se podíval na svého společníka a pomyslel si: Oba dva si myslíme to samé, že? Paní Briggsová a vaše žena k nám nebyly úplně upřímné.
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			„Přinesla jsem ti jídlo,“ oznámila Tomovi Jess, když ji toho večera pustil k sobě domů. Podržela mu před obličejem naditou tašku. „Indie – asi to cítíš. Pitvu dnes večer provede Maurice Melton. Přišel speciálně kvůli tomu, že jsi na nemocenské. I když ji trávíš tím, že nacházíš mrtvoly. A taky protože to, že jsi našel tělo, znamená, že jsi svědek.“

			„Však proti starochovi Mauricovi vůbec nic nenamítám,“ odpověděl Tom. „Já toho chudáka mrtvýho schválně nehledal. Jenom jsem na něj narazil, jak tam sedí s vytrčenýma nohama a půlkou obličeje pryč. Našel by ho kdokoliv, kdo by po té cestě šel. Kdybych to nebyl já, byla by to ta ženská se psem. Šla tudy hned po mně. A mně se ho vidět znova úplně dvakrát nechce. Díky za to kari. Co to přesně je?“

			Jess v Tomově kuchyňce začala vybalovat hliníkové přepravky. „Přinesla jsem kuřecí madras a jehněčí rogan josh. Říkala jsem si, že by tě to koření mohlo protáhnout. Pak mám ještě cibulové bhaji, zeleninové pakory a rýžový pilaf… a vzala jsem i pár plechovek piva. Zapomněla jsem na placky, ale bez těch to asi zvládneme.“

			„Pak ti za to zaplatím,“ prohlásil Tom vděčně.

			„To nech být. Příště mi koupíš kari ty. Tak jako tak jsem si říkala, že se u tebe večer zastavím a zeptám se, jak ti je.“

			„Je mi o něco líp. Věděl jsem, že mi procházka na čerstvým vzduchu prospěje.“

			„Mám radost, že už je ti líp, ale pořád mluvíš přes nos. A tvá procházka po čerstvém vzduchu nakonec nebyla úplně fajn, co?“

			Když se usadili u jídla, Tom se zeptal: „Jak vzal komisař Carter tu veselou zprávu o nové vraždě?“

			„Sám dobře víš, že dokud nemáme výsledky doktora Meltona a verdikt koronera, ještě nevíme, jestli je to opravdu vražda. Ale už se toho stalo docela dost. Tome, víš určitě, že jsi tam tehdy nic neviděl ani neslyšel? Kromě toho kola, jehož majitel zmizel, než jsme stihli přijet.“

			„Nezdálo se, že tam poblíž někdo byl. Slyšel jsem jenom obvyklý šustění okolo, asi to byli ptáci, králíci a malí hlodavci, co já vím. Úplně jsem tomu nevěnoval pozornost. Pokud jsem nad něčím přemýšlel, tak nad Madison.“

			„Ale Tome,“ opáčila Jess a položila vidličku. „Myslela jsem si, že to už máš za sebou.“

			„To mám – měl jsem! Ale vrací se zpátky do Británie. Dostal jsem od ní celkem veselou esemesku. Asi si myslí, že navážeme, kde jsme skončili.“

			„A co si o tom myslíš ty?“ zeptala se Jess opatrně.

			Tom nad tím chvíli zapřemýšlel. „Upřímně z toho moc velkou radost nemám. Je pravda, že když jenom tak zmizela, docela mě to vzalo. Ani mi nedala vědět, že se nějaká cesta do Austrálie plánuje. Prostě mě postavila před hotovou věc. Zdálo se mi, že to brala až moc lehkovážně, docela mě to urazilo. A teď mi úplně stejným způsobem sdělila, že se vrací zpátky.“

			„Snaž se nad tím moc nepřemýšlet. Dokud tady není, nemůžeš vědět, co přesně se chystá udělat.“

			„Co se ona chystá udělat?“ vyprskl Tom. „A co já?“

			Jess se zhluboka nadechla. „Prostě počkej, dokud nepřijede. Toulat se v přírodě a dumat nad tím ti nepomůže.“

			„Však to ani nedělám, opáčil Tom důstojně. „Nechodil jsem po lese a nepřemýšlel nad svou ztracenou láskou jak nějakej romantickej básník s klinickou depresí. Přemýšlel jsem i nad jinýma věcma. Bylo toho docela dost. Třeba ta šílená ženská.“

			„Paní Briggsová? Než jsme ji se psem odehnali, málem nám z místa činu nadělala kůlničku na dříví. Phil Morton kvůli tomu zuří doteď.“

			Tom zavrtěl hlavou a polkl. „Ne, ji nemyslím. V tu chvíli se tam ještě nedostala. Myslel jsem tu ženskou předtím.“

			Nastala pomlka. Pak Jess s až děsivým klidem odložila vidličku a zeptala se: „Jakou ženskou předtím?“

			„No, nebyla v lese, narazil jsem na ni předtím,“ pronesl Tom nezřetelně a polkl u toho. „Jela v range roveru, jako by se jí za patama hnali vlci. Řítila se proti mně, zrovna když jsem mířil k lesu, a málem jsem kvůli ní najel do kamenný zídky. Cesta je tam dost úzká a vidět mě musela.“

			„Range rover? Jaká barva? Jak ta řidička vypadala?“

			„Byl černej – a než se mě zeptáš na espézetku, tak nevím, nevšiml jsem si. Semlelo se to rychle. Objevila se, já jsem uhnul stranou a fššš! Byla pryč.“

			„Ale všiml sis, že to byla řidička,“ ptala se Jess netrpělivě.

			„To jo, měla dlouhý a světlý vlasy a ztrápenej výraz. Lepší popis ti asi nedám. Myslím, že měla vlasy svázaný do culíku. Co ti je? Vypadáš, jako by ti uletěly včely.“

			„Taky že ano.“ Jess se opřela. „Tuším, že vím, kdo to byl, a pokud mám pravdu, poměrně nám to zamíchá s kartami. Ianu Carterovi se to celé zdálo podezřelé už od začátku. Kéž bys to tak zmínil dřív, Tome. Šli bychom k nim domů s úplně jinou strategií.“

			„No, když on se mě nikdo nezeptal,“ ohradil se Tom.

			„Ale když jsi to tělo našel a měl jsi dojem, že s ním někdo hýbal, muselo ti být jasné, že podstatné může být úplně všechno! Tome, proboha, po celou dobu, kdy jsem dnes mluvila s Harriet Kingsleyovou, mě tahala za nos. Tvrdila, že u lesa vůbec nebyla! A její manžel i její dobrá kamarádka Tessa Briggsová to potvrdili. Ale Phil Morton za domem uviděl zaparkovaný černý range rover. A zjistil, že ho momentálně používá jak Guy, tak Harriet, protože Harriet zrovna čeká, až jí dovezou nové auto. Phil si myslí, že se ta Briggsová chovala velice odměřeně a že něco schovává. Ale vidíš? Možná něco schovávají všichni!“

			Jess se zhroutila do křesla a zasténala. „Až Ianovi řeknu, že je dost možné, že Harriet Kingsleyová chvíli předtím jela po cestě podél lesa, špatně řídila a evidentně byla ve stresu – a že jsi ji viděl –, vyletí jak čertík z krabičky,“ sykla. „Phil má pravdu v tom, že se celé té bandě na Starém klášteře nedá věřit.“ Odstrčila od sebe nedojedené jídlo. „Sakra,“ zaklela.

			„No, pokud jsi ráno chtěla vědět, kdo byla ta ženská v range roveru, tak se samozřejmě omlouvám,“ řekl Tom.

			„To bude tím, že jsem nebyl úplně ve své kůži, zrovna jsem našel na zemi sedět tělo s půlkou obličeje pryč. Ale říkám ti o tom teď – a řekl jsem ti o tom kole na parkovišti.“

			„Pokud se nám ten cyklista neozve sám, tak tohohle potenciálního svědka nikdy nenajdeme,“ prohlásila Jess pesimisticky. „Nevím, jestli mám počkat do zítřka, než Ianu Carterovi zavolám o té řidičce, která mohla být Harriet, nebo jestli mu mám zavolat ještě dnes.“

			„A co s tím dnes udělá, když mu to řekneš? Netvař se tak zničeně. Zítra si to tam můžeš nakráčet a oznámit mu, že jsi objevila novou stopu! To je dobrej začátek dne. Teď dojez to kari.“

			„Ty to nechápeš?“ obořila se na něj Jess. „Všechno, co nám dnes řekli, se tímhle obrací na hlavu. A tobě se evidentně zdá, že na tom nezáleží. Ale záleží!“

			„Jo, já se teda omlouvám, ale ty, Carter a ten seržant Morton to s pomocí výsledků od Maurice vyřešíte,“ trval na svém Tom. Opřel se a odstrčil od sebe prázdný talíř. „Já jsem na nemocenské, mě se to netýká,“ prohlásil.

			„To není pravda! Našel jsi ho. Jsi svědek. Viděl jsi taky to kolo a tu ženskou v range roveru. A pokud to byla Harriet Kingsleyová, bude nám mít hodně co vysvětlovat. A ty, jakožto doktor Palmer, nad tím nemůžeš jenom tak krčit rameny.“

			„Ale jistěže. Už jsem ti o tom řekl, takže teď je to tvůj problém.“ Tom se na ni klidně usmál. „Mám na týden volno, to víš sama.“

			 

			„Já si prostě jenom myslím, že bychom naši výstavu neměli pojmenovávat Štětec a paleta,“ trvala na svém Sally Groveová. „Zní to jako název špatné hospody.“

			Často si přála, aby byla vyšší. Když jste malá, automaticky vám to při hádkách s muži dává nevýhodu. Ona a Debbie byly jedinými členkami jejich skupiny a Debbie vždycky podpořila svého manžela Mikea. Muži se v debatách většinou spojili dohromady, takže se Sally často musela hájit sama. Ale tohle nenechá jen tak. Štětec a paleta, to sotva!

			Podpory se jí dostalo z nečekaného zdroje.

			„V tom souhlasím!“ ozval se Gordon Ferris. „Měli bychom to pojmenovat Venkovští umělci, protože to přece jsme.“ Rozpačitě si hladil svůj bujný plnovous. „Kupříkladu já jsem na náš malý spolek pyšný.“

			Sally kdysi viděla Gordonovy staré rodinné fotografie. Loni na Vánoce je Gordon všechny sezval do svého bungalovu na vánoční přípitek v podobě levného bílého nebo červeného vína z jediného místního supermarketu. Stěny jeho obývacího pokoje byly pokryté buď jeho malbami, nebo fotkami jeho samotného od raného dětství dál. „Pověsila je sem matka!“ mumlal rozpačitě, když viděl, jak si je Sally prohlíží. Bungalov podědil po svých rodičích. Sally fotky zaujaly především proto, že mladý Gordon míval husté a ohnivě rudé kudrnaté vlasy. Teď měl hlavu jak koleno. Sally si říkala, že si to teď asi vynahrazoval svým plnovousem. Ten už ale nebyl rudý, ale stříbřitě šedý s nádechem do růžova.

			„Ten starej blázen si zase vymýšlí,“ zamumlal Mike Wilson směrem ke své ženě.

			„Pššt!“ napomenula ho Debbie. A o něco hlasitěji dodala:

			„Neřekla bych, že jsme tak úplně umělci, rozhodně ne opravdoví! Vždyť jsme všichni jenom amatéři, ne?“

			Gordonovi se zježily vousy.

			„Ale i tak se s Mikem vždycky snažíme malovat co nejlíp. Vždycky leží celé hodiny v mokrém kapradí, jenom aby našel něco k malování. Když přijde na to čekat na jezevce a lišky, s Mikeovou výdrží si vůbec nezadám. Radši se věnuju květinám, a pokud si můžu dovolit to říct, některé mé studie nejsou úplně k zahození.“

			Ode všech se ozvalo tiché, zdvořilé přitakávání.

			„Některé Mikeovy studie divokých zvířat byly taky skvělé,“ dodala spěšně.

			Další pochvalné mumlání.

			Debbie byla drobná, bledá žena s řídkými hnědými vlasy, ale i tak byla svým vlastním, éterickým způsobem krásná a vždycky se na vás – no, vlastně na muže – zadívala doširoka otevřenýma očima. Sally tušila, že i když Debbie vypadá jako šedivá myška a vždycky souhlasí s čímkoliv, co Mike říká nebo dělá, ve skutečnosti v ní třímá železná vůle. Zato Debbieiny květinové studie… podle Sally zvládala Debbie dobře detaily, ale její květiny vypadaly úplně jako bez života.

			Neviděla je, jako viděla Sally stromy – jako živé bytosti, které se od sebe každá liší.

			„Všichni jsme zkušení. Debbie má pravdu, profesionály se úplně nazývat nemůžeme,“ ozval se Mike. Debbie se na něj spokojeně usmála. „Ale všichni už jsme namalovali spoustu skvělých děl,“ pokračoval. „Vystavit chceme jenom to nejlepší. A hlavně, naši výstavu v knihovně představují jako výstavu děl místních umělců.“

			Gordon, který Mikeův původní jízlivý komentář zaslechl, se zatvářil o něco klidněji. Všichni se na osobu, která navrhla název Štětec a paleta, podívali.

			„No tak dobře, jenom jsem se pro tu výstavu snažil vymyslet zajímavý název,“ prohlásil Ron Purcell a pozvedl obočí, což mohlo znamenat cokoliv. „Chtěl jsem vymyslet něco, co by veřejnost zaujalo.“

			Sally si pomyslela, že Ronovi už vlasy taky řídnou. Na temeni jich měl čím dál míň a taky si to uvědomoval, neustále si na hlavě rukou uhlazoval, co mu zbývalo. Doufala, že si taky nenechá narůst plnovous. Byl typem přirozeně hubeného člověka plného skryté energie, jako jedna z tenounkých, spěchajících postaviček na malbě od L. S. Lowryho. Vousy by mu vůbec neslušely. Gordonův plnovous k němu alespoň seděl. Pomyslela si, že asi chápe, proč Ron pozvedl obočí, když mluvil. Mezi ním a Gordonem byla nevyslovená rivalita.

			„Jakou veřejnost?“ ozval se nový hlas. „Je to výběr našich děl, co někdo připevní na stěnu místní knihovny. Knihovny, kterou teď vedou dobrovolníci a má otevřeno jenom čtyři dny v týdnu. Kolik lidí si myslíš, že to uvidí?“

			Všichni se sborově začali hájit. „Vždyť knihovnu používá spoustu lidí, Desmonde! Samotného by tě to určitě překvapilo.“ (Prohlásil Ron.) „S Mikem tam chodíme v jednom kuse.“ (Debbie.) „Já jsem tam taky často!“ (Sally.)

			Desmond Mitchell se hromadnému nátlaku podvolil.

			„No tak dobře,“ zabručel naštvaně.

			Ron se vrátil zpátky k názvu. „Dobře, jak to tedy pojmenujeme?“ zeptal se vzdorovitě. Úplně se mu nelíbilo, že jeho název zavrhli. Sally si přála, aby byla podala svou poznámku o něco taktněji. Cítila, že i když to Ron dobře schovává, je poměrně zranitelný, a k tomu na ni byl vždycky hodný. Narodil se a vyrůstal ve Weston St. Ambrose, ale když mu bylo kousek přes dvacet let, odešel odtud a pracoval v různých bankách na západní části země, vypracoval se až na manažera. V tu chvíli se rozhodl odejít do předčasného důchodu, ale jeho manželka si tu samou chvíli vybrala na to, aby mu oznámila, že ho opouští. Prodali svůj útulný dům v Cheltenhamu a Ron se ocitl ve svém rodném Westonu, nastěhoval se do domu, který koupil od své staré tety. Vzhledem k tomu, že se svým způsobem vrátil zase zpátky na úplný začátek, občas ho zastihly chvíle, kdy se rozmrzele nořil do vlastních myšlenek. Právě se nacházeli doma u Wilsonových. Stáli u výběru svých děl, která si tu vystavili, aby z nich vybrali nejlepší kusy na výstavu. Byli v místnosti přeplněné harampádím, hlavně porcelánovými koníky. Pohybovat se kolem, aniž byste do něčeho narazili, bylo poměrně těžké a na vrcholu každé hromádky stál koník, který se po každém úderu začal kymácet.

			Sally se děsila dne, kdy jednoho opravdu rozbije.

			„Zima v naší krajině,“ navrhl Mike a divoce mávl rukou směrem k obrazům. „Skoro všechny obrazy jsou zimní.“

			„Ale já vybral samé podzimní kusy!“ obořil se na něj Ron. „A taky potřebujeme poněkud údernější název. Takový Štětec a paleta…“

			Sally povzbudilo, že se pro jednou ocitla na straně vítězů. Ale protože se jí zdálo, že Ronovi odmítnutím jeho jména šlápli na kuří oko, vyšla mu vstříc.

			„Je to přesně, jak Ron říká, potřebujeme něco, co lidi zaujme. Co třeba Venkov kolem nás? Má to pozitivní náboj a návštěvníkům by to mohlo znít zajímavě. Taky je z toho poznat, že malujeme okolní místa, která by návštěvníci výstavy mohli poznat.“

			Ozval se zmatený šum. Ale přikyvoval i Ron. Sally úspěch jejího návrhu stoupl do hlavy a rozhodla se pokračovat.

			„Přece jenom je to, že jsme místní, naše přednost, jak říkali, ehm, Gordon a Desmond. Měli bychom to lidem zdůraznit. Lidé dost míst opravdu znát budou. Já například docela často jezdím na kole do Křivého lesa a mnohdy tam najdu krásná místa k malování. Vlastně jsem tam byla i dnes ráno.“

			„A narazilas na něco?“ zeptal se Mike. Debbie se na Sally zvláštně zatvářila.

			„No…“ Sally Debbiein pohled neunikl. „Vlastně se stalo něco opravdu zvláštního. Víte, zrovna jsem se chystala vyfotit opravdu pěknou skupinu stromů se zkroucenými a holými větvemi.“

			„Jak to myslíš, zvláštního? Podařilo se ti to dobře vyfotit?“ ptal se Ron zaujatě.

			„Ne, protože mě něco pořád vyrušovalo, a nakonec jsem to kvůli tomu moc dobře nevyfotila. Upřímně mě to docela znepokojilo. Dnes bylo na lese něco zlověstného. Slyšela jsem jakési divné zvuky. Nakonec jsem toho musela nechat…“

			„Dost už o obrazech, které nikdy nenamalujeme, co vystavování těch, které namalované máme?“ vyrušil ji netrpělivě Desmond.

			„Měla jsem…,“ mumlala Sally, která ještě pořád přemýšlela nad tím, co zažila ráno.

			„Život umělce je plný promeškaných příležitostí,“ prohlásil Desmond a přerušil ji. Zněl smutně, ale o tom, jakou příležitost promeškal, jim nepovyprávěl. Debbie se na Sally pousmála, čímž myslela kdoví co.

			„To jsem si mohl myslet, že Depkař Des přijde s něčím takovým!“ hudroval Mike.

			Dál se hádali o název nadcházející výstavy, kromě Sally, která opět zabředla do vlastních myšlenek a zůstávala potichu.

			„Bylo to zvláštní,“ zamumlala. „Nejspíš jsem to měla někomu ohlásit.“

			Ale to už se rozhodli použít její název Venkov kolem nás a gratulovali si navzájem, jako by je napadl všechny společně. Takže ji nikdo neposlouchal.

		


		
			Kapitola 7 

			Phila Mortona potěšilo, že se následujícího rána mohl vyhnout nudnému soudnímu řízení, protože ho stejně odloží, aby mohla policie dokončit vyšetřování. Místo toho měl za úkol něco, co bylo podle něj daleko důležitější. Musel jít provést další výslech s tou semetrikou Tessou Briggsovou. Tom Palmer všem oznámil novinku, že poblíž lesa před objevením těla uviděl ženu v černém range roveru, která odpovídala popisu Harriet Kingsleyové, a to jim na případ vrhlo úplně nové světlo.

			„Já to věděl,“ mumlal si Morton pod vousy, zatímco jel ke Staré farmě. „Věděl jsem, že si z nás utahujou. Je to úplně jasný, ušili to na nás! To jsem zvědavej, co mi paní Briggsová napovídá dneska.“

			„Tak jste se vrátil,“ přivítala ho Tessa Briggsová. Přišla za ním, jakmile uslyšela jeho auto. Po boku jí stála kolie a sledovala ho bystrýma očima.

			„Asi jste nás čekala,“ odpověděl Morton.

			Pozvedla obočí, naklonila se na stranu a nahlédla za něj.

			„Dnes tady vidím jenom vás, proč mluvíte v množném čísle? Jste snad monarcha?“

			„Ne, madam, myslím policii jakožto orgán.“ Nečekaně se uchechtla. „Tak orgán, jo?“

			Stáli na místě, které muselo být za starých časů, kdy byla Křivá farma ještě fungující podnik, dvorkem. Dům se nacházel napravo od nich. Byla to solidní stavba, která za uběhlá léta přestála všechny rozmary počasí. Dnes ji zaléval bledý sluneční svit, který zdůraznil zlatavé tóny kamene a strakatě hnědou barvu staré střechy. Ale ze zbývajících budov, které musely kdysi dvůr po všech stranách obklopovat, už tu zůstávala jenom jedna velká stodola s vraty otevřenými dokořán. Vedle nich se rozprostíraly moderní cihlové stáje, stály tu tři prostorné boxy vedle sebe. Zdálo se, že v nich momentálně žádný kůň není, ale za velkým polem za domem si jich Morton všiml, pásli se ve voděodolných pláštěnkách špatnému počasí navzdory. V jednom rohu pole byly paralelně rozestavěné překážky. Na opačném konci pole Morton zase uviděl starou zrezivělou boudu z vlnitého plechu, ze kterého vykukovaly jenom průduchy ventilace – ta nejspíš taky pocházela ze starých časů, kdy byla farma v provozu. Nejspíš sloužila pro ovce. Zatímco si tuto venkovskou scénu prohlížel, Tessa ho se smutným úsměvem pozorovala. Přišel k němu Fred, očichal mu nohy a na pozdrav zavrtěl ocasem.

			„Nejezdí se tady třeba závody aut?“ zeptal se Morton a na oplátku Freda poškrábal za uchem. „Máte tady docela dost skokánků.“

			„Už nezávodím, naposledy jsem jezdila ještě jako teenager,“ odpověděla Tessa. „Ale občas si sem pár mladých přivede koně, aby si mohli vyzkoušet tamhlety překážky.“

			„Takže tamti koně patří jim?“

			„Dva ano. Jeden z nich je můj, ten šedý, jmenuje se Misty. Je to staroch, ale na pomalou projížďku po polích mi úplně stačí. Ty děcka si tady svoje zvířata nechávají a já se jim o ně starám. Alespoň mám co dělat.“

			„A co máte v tamté velké stodole?“ zeptal se Morton a ukázal na ni.

			„Nejste trochu moc zvědavý? Jestli chcete, můžete se tam podívat. Parkuju tam auto a je tam taky dílna, kterou používal manžel. Byl to kutil.“

			„Jste vdova, paní Briggsová? To mě mrzí.“

			„Ne, nemrzí, a ne, nejsem – nejsem vdova. Jsem rozvedená. Neptejte se mě, kde Hal Briggs je, protože to netuším a je mi to jedno. Půjdete dovnitř, nebo chcete zůstat tady venku?“ O pár minut později se Morton ocitl ve velkém a pohodlném obývacím pokoji. Na to, aby ho tu vytvořili, museli určitě zbourat jednu z vnitřních stěn domu. Podél stropu běžely dubové trámy, hádal, že původní. Na jejich zčernalém povrchu byly dosud vidět stopy, které v nich zanechalo nářadí. V širokém kamenném krbu praskala a kouřila polínka a všechno okolo provoněla vůní smůly. Vydávala příjemné teplo. Moc pěkné, pomyslel si závistivě Morton. Muselo to tady stát jmění, skoro tolik jako Starý klášter.

			„Soudní řízení bylo dnes ráno, že?“ zeptala se Tessa a rukou mu ukázala pohodlné křeslo, kam si má sednout.

			„Nešla jsem tam. Asi před deseti minutami mi zavolal Guy a sdělil mi, že po pár minutách bylo po všem, že se řízení odložilo, aby mohla policie zjistit, co přesně se stalo. Víc mi neřekl, neměli jsme moc času. Volal mi z mobilu.“

			„Dnes to byla v podstatě jen formalita, muselo se stanovit, že to bylo nezákonné usmrcení,“ odpověděl Morton.“

			„Guy tvrdil, že na pitvě vyšlo najevo, že úlomky Carlovy horní čelisti se skrz ústa dostaly až do jeho mozku. Je to pravda?“

			„Ano, tu zprávu jsem četl,“ přitakal Morton. „Ale navzdory tomuhle a taky tomu, že se mu stejnou cestou dostalo do mozku i pár broků, by mohl ránu přežít, byť v opravdu špatném stavu. Ale není to moc pravděpodobné.“

			Svěsila ramena. „V tom případě je dobře, že to nepřežil.“ Povzdechla si. „Takže Carla někdo střelil. Nemůžu říct, že mě to překvapuje. A omlouvám se, jestli jsem vás tím šokovala, pane seržante, ale je to pravda. Carl štval hodně lidí.“

			„Na to, abyste někoho střelila, musíte být trochu víc než jen otrávená,“ namítal Morton.

			„Dobře, dobře,“ souhlasila rozmrzele Tessa. „Ale podívejte, nemohl ho střelit nikdo odsud.“

			„Tak kdo?“ ptal se Morton.

			Tessa na něj vrhla naštvaný pohled. „Někdo ho sem očividně sledoval z Londýna! Kdo ví, do jakých potíží se tam dostal. Můžete vsadit krk na to, že se zapletl do něčeho nekalého. S Carlem to tak vždycky chodilo.“

			„Paní Briggsová, ještě než postoupíme někam dál, musím vás varovat, že mást policii nebo mařit policejní vyšetřování je trestný čin,“ napomenul ji Morton.

			„Kdo maří vyšetřování? Já ne,“ odsekla. „Řekla jsem vám, že si myslím, že je to tělo Carl Finch, a taky že je.“

			„Myslíme si, že je možné, že jste o tom, že tam mrtvého Finche najdete, věděla, ještě než jste na místo činu dorazila.“

			„A na to jste přišli jak?“ zeptala se ho a vzdorovitě se na něj podívala.

			„Tak zaprvé proto, že paní Harriet Kingsleyovou viděl ráno u lesa svědek neopatrně řídit, zdála se být v šoku. Nekontaktovala vás, paní Briggsová? To proto jste do lesa jela? Abyste se šla podívat, co se stalo?“

			„Sakra!“ zamumlala Tessa. Naklonila se k němu a probodla ho pohledem. „Harriet by neublížila ani mouše! Ani jí to nezkoušejte přišít!“

			„My nikomu nic nepřišíváme, paní Briggsová,“ odpovídal jí trpělivě Morton. „Jenom mi povězte, jestli vás paní Harriet Kingsleyová kontaktovala a řekla vám, že v lese naleznete Finchovo tělo.“

			Ani nehnula brvou. „Na to se budete muset zeptat Harriet.“

			„Ale ano, právě teď se jí na to někdo ptá.“

			„Tím asi myslíte tu rudovlasou inspektorku, že? Doufám, že se k ní chová slušně. Harriet by se mohla úplně zhroutit! Je to velice křehká dáma.“

			„Ale o vás si myslím, že vás jen tak něco nerozhodí, paní Briggsová. A proto se vás ptám, jestli jste věděla o tom, že v lese najdete tělo. A ocenil bych, kdybyste mi na to odpověděla podle pravdy.“ Morton se odmlčel. „A já jsem docela prostý člověk. Ptám se tak dlouho, dokud nedostanu odpověď, takže vás prosím – nemrhejte časem nás obou.“

			„Vy si asi představujete, že jste hotový vůdce inkvizice, co? Ale já bych si nejdřív chtěla promluvit s Harriet, takže budete muset počkat,“ oznámila mu Tessa.

			„Čekání mi problém nedělá,“ odpověděl Morton a usadil se zpátky do křesla. „Samozřejmě bychom v našem hovoru taky mohli pokračovat v poněkud oficiálnějším prostředí. To záleží na vás.“

			Tessa Briggsová si svého návštěvníka prohlížela s výrazem plným potlačované zášti. Byla statný typ, se kterým nehne ani pár volů, a tvářila se, že se z křesla rozhodně zvedat nehodlá. Fred vycítil, že je v místnosti napětí, zvedl se ze svého místa u ohně a přešel ke své paničce. Dlouhým nosem jí strčil do ruky.

			„Víte, paní Briggsová, zdálo se nám, že váš pes toho mrtvého muže znal,“ pokračoval Morton. „A poznala jste ho i vy, i když jste nám to na místě neřekla, namísto toho jste jela informovat Kingsleyovy o tom, že jste v lese našla Carla Finche s půlkou obličeje pryč.“

			Tessa kolii pohladila po hlavě. „Ty toho napovídáš, viď, starochu?“ promluvila na psa. „Jsi úplný práskač.“ Vzhlédla. „Dobře, Fred mě prozradil. Však jste viděl, jak vás dnes vítal, protože už jste se jednou viděli. Už na vás nikdy nezapomene.

			Ale teď mě poslechněte, rozhodně tomu nepřikládejte větší váhu, dobře? Harriet se šla do lesa setkat s Carlem. Jakmile dorazila, už byl mrtvý. Zpanikařila, což je pochopitelné! Nevěděla, co má dělat. A tak mi zavolala. Já jsem jí řekla, ať vydrží a hlavně ať nic neříká Guyovi, dokud se tam nezajedu podívat sama. Vážně jsem si myslela, že to určitě není Carl a že to Harriet popletla.“

			Vyčerpaně vzdychla. „Prostě jsem doufala, že pokud je to Carl, tak na něj do té doby nikdo jiný nenarazí. Samozřejmě že ať už by to byl Carl, nebo nějaký jiný chudák, policii bych kontaktovala! Jenom jsem se chtěla ujistit, že je to Carl, abych Harriet mohla uklidnit v případě, že by nebyl. Ale když jsem dorazila, už se to tam hemžilo vámi. Harriet a já jsme se policii oklamat nesnažily, pane seržante. Doufám, že mě chápete. Snažily jsme se jenom, aby se Guy Kingsley nedozvěděl o tom, že se Harriet chystala s Carlem setkat.“

			„Namítal by něco proti tomu, aby se jeho žena potkala se svým nevlastním bratrem? Proč?“

			„Vůbec by se mu to nelíbilo,“ odpověděla Tessa příkře.

			„A taky by nechtěl, aby tam šla sama. Je to na dlouhé vyprávění, týká se to rodiny a hlavně peněz. Víc vědět nepotřebujete.“

			„Bohužel potřebujeme vědět všechno,“ odtušil Morton.

			„A vyptávat se vám vůbec nevadí, že? Taková drzost. Dobře, chápu, jenom děláte svou práci. Ale Harriet ho nezabila!“

			V tu chvíli se Morton neuvěřitelně vyděsil, protože se nedaleko ozvaly výstřely. „Co to sakra je?“ vykřikl a nadskočil. Fred se ho polekal a párkrát vyštěkl, ale výstřely ho evidentně nezajímaly.

			Paní Briggsová se spokojeně usmála. „Nelekejte se, pane seržante! To se tady stává každou chvíli. Jsou to jenom platící zákazníci na střelnici, říkala jsem vám o ní, pamatujete?“

			Morton se z náhlého popudu zeptal: „Nevadí vám tady žít sama? Teda, žijete tady sama, že ano?“

			„Ano. Nemám tady schovaného žádného tajného milence. A ano, líbí se mi tady. Když jsme se s Halem rozvedli a pozemek se prodal, rozhodla jsem se, že mě z tohohle domu nic nevyžene. A musím říct, že Hal to respektoval. Věděl, jak důležitý pro mě tenhle dům je. A kromě toho tady nechtěl zůstávat. Farmaření už nevydělávalo tolik jako kdysi a on chtěl zkusit něco jiného někde jinde. Věnovali jsme se hlavně chovu skotu na hovězí. Po epidemii slintavky a kulhavky dlouho trvalo, než jsme se postavili zpátky na nohy, a ve spoustě věcí jsme se vlastně nepostavili doteď.“

			„Zvířata se rodila tady?“

			„Ne, toho jsme rychle nechali. Kupovali jsme telata, vykrmili je, a jakmile měla správnou velikost a váhu, šla zase pryč.“

			Mortona její praktický tón poněkud šokoval. „Asi nemělo smysl si k těm telatům vytvářet jakýkoliv citový vztah, že?“ Tessa se na něj podívala, vypadala opravdu překvapeně.

			„Vztah? Božínku, to ne! Chov zvířat je především byznys.“ Nedaleko od nich se ozvaly další výstřely.

			„Tohle by mě brzo začalo štvát,“ zavrčel Morton.

			„Chov zvířat, nebo zákazníci střelnice?“ Tessa se pousmála, což u ní bylo nezvyklé.

			„Ty pitomé zbraně. Vy zbraň vlastníte, paní Briggsová?“

			„Ano, vlastním. Patřila Halovi a on mi ji tady nechal. Mám na ni povolení na své jméno a můžu vám ji i s povolením ukázat.“

			„Ano, budu ji chtít vidět,“ odpověděl Morton.

			Zvedla se z křesla. „Tak pojďte se mnou, pane seržante.“ Zavedla ho do malé, přeplněné místnůstky, která vypadala, že slouží jako pracovna. Na jednoduchém stole byl postavený počítač a v místnosti se kromě něj nacházelo ještě pár starodávných kovových kartoték. V jednom rohu byla ke zdi připevněná skříň na zbraň. „Přinesu klíč,“ prohlásila Tessa. Pryč byla jenom pár minut. Odemkla skříň, uvnitř se nacházel obal ve tvaru zbraně. Tessa ho vytáhla ven. Otevřela ho a vytáhla z něj zbraň. „Stačí?“

			„Kde ke skříni schováváte klíč?“ zeptal se jí Morton.

			„To je tajemství, pane seržante!“

			„Alespoň máte dost rozumu a nemáte ho ve stejné místnosti jako tu skříň,“ odpověděl Morton. Ale sám pro sebe si pomyslel: Ale je někde blízko, hned ve vedlejším pokoji.

			Tessa zbraň vrátila zase zpátky na místo a oba se vydali zpět do obývacího pokoje. Tam zůstala Tessa stát, aby i Morton musel zůstat na nohou. Věděl, že to značí, že jeho návštěva skončila.

			„Ještě jsem se chtěl na něco zeptat,“ promluvil Morton.

			„Carla Finche jste ráda neměla. Ale zmínila jste, že tady v okolí v dětství nějaké kamarády měl. Žije tady ještě někdo z nich?“

			Zatřepala svými neučesanými kudrlinami. „To pochybuju. Do Londýna se vydal chvíli potom, co mu bylo dvacet. Žádné z jeho kamarádů neznám, rozhodně nikoho, kdo by s ním byl ještě doteď v kontaktu. Pochybuju, že z místních někdo ví, co se s Carlem dělo potom, co se odstěhoval. Nevěděli to ani Hattie a Guy, a pokud by to měl někdo vědět, tak oni. Mezi ním a zbytkem rodiny byly neshody, víte.

			A co se jiných lidí týče, když byl teenager, hrával kriket a s pár členy týmu chodil pít, to už jsem vám říkala. Když se poprvé odstěhoval, vystřídal v Londýně několik prací, ale v žádné z nich dlouho nevydržel. John Hemmings si na to často stěžoval. Carlova matka Nancy už byla několik let mrtvá a John se o Carla, ze kterého už byl dospělý muž, starat nechtěl. Ale nakonec si říkám, že se Carlovi podařilo si žít docela slušně.“

			Nečekaně se nostalgicky usmála. „Vy jste ho viděl jenom s půlkou obličeje pryč. Ale když byl mladý, byl to pěkný chlap, to mi věřte. Lidem se líbil. Dokonce bych řekla, že s ním byla zábava.“

			Všimla si, že se na ni Morton zkoumavě dívá. „Ale mně se nikdy nelíbil!“ prohlásila rozhodně. „Jak už jsem říkala, nikdy jsem ho nemohla vystát.“

			Morton začal pomalu vyjíždět po úzké cestě ze Staré farmy. Uvědomoval si, že paní Briggsová stojí na dvorku a pozoruje ho, jak odjíždí. Na konci farmy odbočil na silnici B a vyjel směrem k Weston St. Ambrose. Krajina kolem něj se začala mírně zvedat, a jakmile dorazil na vrchol kopce, uviděl po levém boku Křivý les. Pomyslel si, že se právě určitě dívá na kraj lesa nedaleko příjezdové cesty pro vozidla údržby. Pomyslel si, že je odtud krásný výhled, les vypadal klidný a neměnný. Cítil se spokojeně a měl snad až poetickou náladu. To protože se mu podařilo přelstít paní Briggsovou a donutit ji vyzradit plán, který spolu s Hattie vymyslely.

			Ale nebyl jediný, kdo si sem přijel užít výhled. Hned před ním stála u kraje silnice osamělá postava a vyhlížela směrem ke krajině u lesa. Morton se zamračil a zpomalil.

			„Kdepak ses tu vzal ty?“ zamumlal si pod vousy. Neviděl nikde zaparkované auto, a dokonce ani kolo. Ten pán sem musel přijít pěšky. Teď když ho Morton viděl líp, všiml si, že má na sobě tlustou bundu a vlněnou čepici. Dobře, byla pravda, že tady na vyšších místech nepříjemně ostře foukal vítr. Pozorovatel (tak o něm Morton začal přemýšlet) si blížícího se auta vůbec nevšiml. Stál na bahnitém místě dál od cesty a zdálo se, že ho výhled naprosto pohltil. Morton si pomyslel, že je pod tou tlustou bundou určitě velice hubený.

			Ne že by snad byl nezdravě hubený, jenom od přírody štíhlý. Morton mu to záviděl, sám si musel na svou váhu dávat pozor a jeho česká žena mu to ráda připomínala. Nakonec ho přemohla zvědavost, zastavil u kraje silnice a vystoupil z auta ven.

			„Je všechno v pořádku?“ zeptal se v pokusu navázat konverzaci.

			„Ano, děkuju,“ odpověděl mu hubený muž. Když mu odpovídal, krátce se k němu otočil. Měl drobné rysy stejně jako zbytek těla. Oči měl bystré a šedivé. Mortonovi se nedařilo odhadnout, kolik mu je, obzvlášť kvůli vlněné čepici, která mu část hlavy zakrývala. Hádal, že mu bude kolem pětapadesáti, možná víc. Zněl vzdělaně a sebejistě.

			„Pozorujete něco konkrétního?“ vyptával se Morton.

			„Jenom výhled,“ odpověděl muž prostě.

			Morton se nenechal odbýt. „Přijel jste sem na návštěvu?“ Muž se na něj znovu otočil, vypadal poněkud překvapeně. „Proboha, to ne! Bydlím ve Weston St. Ambrose.“ Po chvíli, během které se vzájemně přeměřovali, dodal: „Jmenuju se Purcell. A pokud se vás taky na něco můžu zeptat, nepatříte náhodou k policii?“

			„Ano,“ přiznal Morton. Chvíli v bundě hledal průkaz. Purcell se na něj podíval a přikývl, ale nijak to nekomentoval.

			„Jak jste to poznal?“ zeptal se Morton popuzeně.

			„Nejste odsud, ale nejste ani turista,“ odpověděl Purcell stručně. Ukázal rukou na stromy v dálce. „A asi jste tu kvůli tamtomu.“

			„To máte pravdu, pane Purcelle. Ten den, kdy se to stalo, jste tady čirou náhodou nebyl? Neslyšel jste výstřel? Nebo nezahlédl jste něco neobvyklého?“

			„Je mi líto, tehdy ráno jsem tu nebyl,“ odpověděl Purcell.

			Morton byl zvyklý poslouchat výpovědi svědků a v Purcellově odpovědi zachytil velice mírné zaváhání. Ale teď nemělo smysl se ho dál vyptávat. Purcell se vrátil zpátky ke kochání se výhledem.

			„Několikrát jsem tento výhled maloval,“ prohlásil nečekaně. „Bylo to vždycky z tohohle místa a už jsem ho maloval za všech ročních období.“

			„Jste umělec, pane Purcelle?“ zeptal se překvapeně Morton.

			„Jenom amatér,“ přiznal se Purcell nesměle. „Patřím ke skupině, která si říká Venkovští umělci. Všichni jsme amatéři, ale zapálení.“

			„Je pěkné mít na něco takového talent,“ komentoval to Morton.

			„No, přemýšlel jsem, že to tady zkusím namalovat znovu, ale nevím, jestli se mi podaří vytvořit něco lepšího, než co už jsem vytvořil,“ řekl Purcell, který pořád mžoural do dálky. Sundal si čepici, uhladil si řídnoucí vlasy a zase si ji nasadil zpátky. „Rád jsem si s vámi popovídal, pane seržante,“ pověděl mu.

			„Nápodobně,“ odpověděl Morton. Pozoroval hubeného muže, jak rychlým tempem kráčí pryč podél silnice.

			Morton se vrátil do auta, a když kolem Purcella projížděl, kývl mu na rozloučenou.

			Purcell mu kývnutí oplatil, ale ani během toho nezpomalil.

			„Je tady plno zvláštních lidí,“ zabrblal Morton. „A taky opatrných.“

			 

			„Nezákonné usmrcení!“ prohlásil Ian Carter před chvílí, když s Jess opouštěli koronerův soud. „Čekali jsme to, ale na druhou stranu teď máme víc prostoru dělat, co je potřeba.

			Pojďte. Zvu vás na oběd, můžeme si popovídat o tom, kam se bude vyšetřování ubírat dál.“

			„Asi pět minut cesty odsud je hospoda jménem Královská koruna,“ navrhla Jess. „Sice nedělají úplně pořádná jídla, ale popravdě řečeno jsem toho včera s Tomem snědla ažaž, spořádala jsem kari za nás oba.“

			„Á, doktor Palmer,“ komentoval to Carter. „Muž s nespolehlivou pamětí, který si náhle vybavil tajemnou blondýnku v černém range roveru, která by dost možná mohla být paní Kingsleyovou. Škoda, že nám to neohlásil už tehdy na místě činu, než jste s onou dámou provedla výslech.“

			„Nebyl by na to zapomněl, kdyby nebyl nemocný a necítil se špatně,“ bránila Toma Jess.

			„Ale chuť k jídlu mu příznaky nepokazily, že? Ani otřesná podívaná v lese. Prý kari! Vás chuť na kuřecí madras nepřešla?“

			„Ne, prostě jsem v tu chvíli na Carla Finche nemyslela,“ hájila se Jess. „Pokud bych musela neustále přemýšlet nad vším odporným, co za den vidím, nenajedla bych se nikdy.“

			„V tom máte pravdu. Ale Palmer vám o té řidičce měl říct. Však jste to během řízení slyšela sama. Někdo pana Finche odpálil ze světa a pak ho odvezl a umělecky naaranžoval do Křivého lesa. Takže teď jenom musíme zjistit, kdo to byl.“

			„Phil Morton si šel znovu promluvit s paní Briggsovou. Jakmile se mi ozve, vrátím se zpátky za Harriet, než si vymyslí další verzi toho, co se vlastně stalo.“

			Zněla tak naštvaně, že se na ni Carter tázavě zadíval. „No, teď jsme tady v hospodě. Víte už, co si dáte?“

			Oba si vybrali prkénko se sýry, uzeninami a oblohou. Jess po chvilce prohlásila: „Dnes ráno byl u koronerova soudu kapitán Kingsley.“

			„Viděl jsem ho. Vytratil se, ještě než jsem si s ním stihl promluvit. On sám by určitě řekl, že zahájil strategický ústup.“ Carter nesouhlasně zabručel. „Šel domů se poradit se ženou. Obávám se, že na vymyšlení nového plánu, jak jste říkala, by dostatek času měli.“

			„Považujeme někoho z nich za podezřelé?“

			„Budeme je muset zařadit na úplný začátek seznamu. Přece jenom je Carl obtěžoval a zdá se, že to začalo, už když se vzali. Taky je tu otázka závěti. Finch si myslel, že má nárok na peníze – na daleko víc, než co dostal. Kingsley o jejich nesouladu mluvil otevřeně, i tom, jaké jim Finch dělal potíže. Tolik se do toho opřel, že ani nevím, jestli si uvědomoval, že si šije perfektní motiv pro Finchovu vraždu!“

			„Že by blufoval?“ uvažovala nahlas Jess. „Otevřeně a upřímně to o sobě rozhlašuje, abychom si mysleli, že on rozhodně vinný být nemůže?“

			V Carterově obyčejně přísném obličeji se náhle rozhostil úšklebek, najednou vypadal mnohem mladší. „Vy jste ale podezřívavá, paní inspektorko! Ale víme, že Kingsleyho zbraň nebyla zároveň vražednou zbraní, protože ji má u sebe. A tu brokovnici jsme v rámci rutinního šetření skutečně prověřili. Povolení je v pořádku a drží ji doma bezpečně uzamčenou ve skříni.“

			„Mohl si odjinud opatřit jinou zbraň – vražednou zbraň,“ odtušila Jess.

			V tu chvíli si pomyslela: to kvůli těm šedivým vlasům vypadá Ian starší, než je. Taky kvůli nim vypadá daleko přísnější. Ve skutečnosti je milý, ale lidi, kteří ho neznají, znervózňuje.

			„To určitě, ale kde, kdy a od koho? Rozklíčovat tyhle otázky nebude vůbec snadné.“ Úsměv byl pryč, najednou se tvářil spíš otráveně. „Na vražednou zbraň evidentně žádné povolení vystavené nebylo a slyšel jsem, že je nejspíš docela stará. Problém je, že na venkově se takových starých zbraní povaluje hodně, předávají se v rodinách z otce na syna spolu se zbytkem věcí v domech.“

			„Takže by to mohla být třeba i zbraň, co patřila Johnu Hemmingsovi, otci Harriet?“ navrhla nadšeně Jess. „K takové by se Finch dostat mohl!“

			„Je to možné. Poslyšte.“ Carter se opřel a odstrčil od sebe talíř. „Ještě dnes se spojím s Metropolitní policií a ráno zajedu do Londýna. Nejspíš byste měla jet se mnou. Budeme se muset podívat do Finchova domu. Sice nemáme klíče, ale už si můžeme vyžádat povolení k prohlídce, nebo to může provést Metropolitní za nás. Ale chci u toho být.

			Vy se prozatím zaměřte na Kingsleyovy. Dostaňte z nich pravdu a donuťte je podepsat prohlášení. Brzo jim dojde, že zahrávat si s policií je příšerná chyba!“

			 

			Na Starém klášteře právě Guy Kingsley před svou ženou prohlašoval něco podobného. „Nezákonné usmrcení!“ zvolal. Vysvlékl si kabát a hodil ho zhruba směrem k pohovce. Harriet z hlubin křesla svého otce pípla: „Takže si opravdu myslí, že ho někdo zabil?“

			„Ano, zlatíčko.“ Guy si k ženě přitáhl další křeslo, posadil se, naklonil se dopředu, opřel si lokty o kolena a sepjal ruce.

			„Podívej, Hattie, já nevím, na co si hraješ, ale nemám rád, když si ze mě někdo dělá blázny!“

			„Ale já jsem si z tebe nechtěla dělat blázny…“ Zachvěl se jí hlas.

			Kingsley se zhluboka nadechl. „Dobře, dobře. Jenom proboha nebreč!“ Natáhl se a vzal ji za ruku, aby ji ukonejšil, ale jeho hlas zněl pořád přísně.

			„Poslyš, Hattie, musíš mi říkat o všem! To, co jste přede mnou sehrály s Tessou, už na mě nikdy nezkoušej. Uznávám, že tehdy jsem na to skočil. Ale teď už vím, že je to hromada nesmyslů. Jde tu přece o vraždu! Bylo by to velice vážné, i kdyby se Carl zastřelil sám, a on se sám nezastřelil. Udělal to někdo jiný. Policie se sem vrátí spíš dříve než později a tentokrát budou chtít znát pravdu. Navíc určitě nebudou mít radost z toho, jak jsme s nimi posledně vyběhli. Stejně jako já. Takže bys měla vstát z toho křesla a začít se chovat rozumně.“

			„Já ho nezabila,“ řekla Harriet, pořád ještě tiše.

			„Ale drahoušku, ani ve snu by mě nenapadlo, že bys toho chudáka odpráskla brokovnicí! Já vím, že jsi ho nezabila. A když už je o tom řeč, tak ani já, pro případ, že jsi nad tím přemýšlela.“ Guy se odmlčel. „Myslela sis, že bych to mohl být já?“

			„Ne!“ Harriet se narovnala. „Vzhledem k tomu, že se ptáš, tak ti musím říct, že jsem si byla naprosto jistá, že to koroner prohlásí za sebevraždu. To už by bylo samo o sobě strašné, jak už jsi říkal, a navíc bych se cítila provinile, že jsem tomu nijak nezabránila. A rozhodně se cítím strašně za to, že jsem se tehdy, když otec zemřel, odmítla o peníze rozdělit. Ne že bych chtěla tuhle budovu prodat a půlku dát Carlovi. Prostě bych mu jenom dala víc, než mu zanechal otec.“

			„Proč, proboha? Kdyby tvůj otec chtěl, aby dostal víc, zapsal by to tak do závěti!“

			„Carl si myslí – nebo si myslel –, že by to tak otec udělal, kdybychom ho od toho my neodradili.“

			Guy tiše prohlásil: „Harriet, někdo jako Carl by nebyl spokojený nikdy. Ať už bychom mu tehdy dali jakoukoliv částku, stejně by se vrátil pro další, jako to dělával.“

			„Já vím.“ Harriet vypadala, že je s tím smířená. „Ale i když tohle vím, ničemu to nepomůže. A rozhodně jsem mu nemohla dát víc peněz. V minulosti jsem mu sice tu a tam přispěla. Ale ty tvoje projekty nás za ta léta stály tolik peněz, že když jsem tentokrát Carlovi řekla, že žádné peníze nazbyt nemáme, byla to pravda!“

			Guy zrudl. „Tenhle penzion nám ale vyjde, Hattie.“

			„Ano, já vím! Guyi, nemůžeme se začít hádat o takových prkotinách,“ prohlásila Harriet upřímně. „Máš pravdu. Včera jsem ti neměla lhát a musím ti říct, co se přesně stalo. Ale kdo zabil Carla ti říct nemůžu, protože si nedokážu představit, že by toho byl někdo schopný.“ Harriet si zastrčila za ucho neposlušný pramínek vlasů. „Vadilo by ti, kdybych si nejdřív dala skleničku brandy?“

			„Ale vůbec ne. Taky by se mi jedna hodila!“ Guy vstal a šel pro dvě sklenice.

			„Bylo to řízení hodně nepříjemné?“ zeptala se Harriet, když se vrátil.

			„Řešily se tam víceméně rutinní záležitosti, ani to nebylo pořádné řízení, jenom krátké jednání. Policie přednesla důkazy, které dosud nashromáždili, koroner rozhodl, že se jedná o případ – v tuto chvíli se tomu ještě neříká vražda, jenom nezákonné usmrcení. Policie dostala čas na to, aby mohli prozkoumat okolnosti smrti. Čili aby mohli provést vyšetřování. Až ho dokončí, koroner oznámí konečný verdikt. Tak, a teď mi pověz, Hattie. Domluvila ses, že se to ráno s Carlem v lese sejdeš?“

			Přikývla a usrkla brandy. „Ale nejdřív ti musím říct proč. Psali jsme si docela dost e-mailů. Neřekla jsem ti o tom, protože jsem věděla, jak by tě to rozlítilo.“

			„Asi chtěl další peníze, že?“

			„Ano, a zněl čím dál zoufaleji. Teď si uvědomuju, že to asi mělo svůj důvod, i když neřekl jaký. Myslím, že se bál. A tentokrát byl obzvlášť neodbytný.“

			„Měla jsi mi o tom říct, zlato.“

			„A čemu by to pomohlo? Promiň, Guyi, jenom byste se s Carlem zase pohádali. A upřímně řečeno, bála jsem se, že se uchýlíš k násilí. A tím proboha nemyslím, že bys ho střelil! Ale už jsi mu dřív vyhrožoval, že když sem znovu přijde, vyhodíš ho z domu, klidně i za použití síly. Takže sem jsem ho pozvat nemohla.“

			Na chvíli se odmlčela a pak dodala: „Víš, když jsi Carlovi vyhrožoval, že ho odsud vyhodíš, hodně ho to vzalo. Tohle místo považoval za svůj domov od doby, kdy mu bylo devět, až po… no, až dokud jsme se nevzali. Vím, že bydlel u sebe v Londýně. Ale vždycky měl pocit, že má právo sem kdykoliv přijít. Chápeš, proč si to myslel, že ano?“

			„Chápu to, ale nesouhlasím s tím. Neměl na to vůbec žádné právo!“ Guy se zvedl a šel si nalít dalšího panáka brandy. Tázavě se na ni s lahví v ruce zadíval.

			Harriet zavrtěla hlavou. „Ne, díky. Už je mi dobře. Musela jsem vás dva udržet od sebe, Guyi. Popravdě řečeno jsem se bála, že by se mohl Carl uchýlit k násilí. Ne vůči mně. A nemyslím ani, že by mohl použít zbraň. Myslela jsem si, že by se po tobě mohl ohnat a že byste se mohli doopravdy poprat.“

			„A tak ses s ním domluvila na schůzce někde jinde? Bylo to v Křivém lese?“

			Harriet bylo jasné, že se snaží znít co nejchápavěji, ale nemohl si pomoct. Měl za sebou vojenský výcvik. Pořád měla pocit, jako by ji někdo zatáhl před polní soud. „Ano, věděla jsem, že se s ním musím sejít. Chtěla jsem mu jednou provždy říct, ať nás nechá na pokoji. Že už žádné peníze na rozdání nemáme. Doufala jsem, že to snad konečně pochopí. Ale když jsem se tam – do lesa – dostala, už byl mrtvý. Nemohla jsem… nemohla jsem tomu uvěřit. Prostě tam seděl, Guyi, s půlkou obličeje ustřelenou, a…“

			Znovu se jí začal třást hlas. Kopla do sebe zbytek brandy.

			„Kdo by ho chtěl zabít, Guyi? A proč?“

			„Asi nejsme jediní lidé, se kterými měl neshody. Pro boha živého, Hattie! Proč jsi potom, co jsi přišla domů, zavolala Tess? Proč jsi to neřekla mně?“

			„Hádal ses venku s Derekem Daviesem. Chtěla jsem to někomu říct – ale nechtěla jsem ti přiznat, že jsem si za tvými zády domluvila s Carlem schůzku. Samozřejmě že jsem ti to nechtěla říct!“

			„Dobře.“ Guy smířlivě zvedl ruce. „Chápu. I tak bych chtěl… ale ano, to že jsi mi to nechtěla říct, asi opravdu byla moje chyba. Ano, šel bych s tebou a nejspíš bych z toho nebyl úplně nadšený.“

			„A tak jsem zavolala Tesse. Hned přijela a navrhla mi, že bych mohla zůstat tady a ona by se vrátila do lesa, kde by Carla ‚našla‘.“ Harriet zvedla ruce a nakreslila ve vzduchu uvozovky. „Nahlásila by to na policii a já bych do toho nebyla zapletená. Byl to šílený plán a nefungoval, protože když se tam dostala, už tam byla všude policie. Vzala si s sebou Freda a ten Carla poznal. Běžel k… no, k tělu a začal výt.“

			„Byl to naprosto šílený plán,“ souhlasil Guy rozhodným tónem. „Kdybych byl alespoň trošku tušil, co plánujete, v žádném případě bych s tím nesouhlasil! Zatracená Tess! Proč strká nos do cizích věcí?“

			„Na Tessu se nezlob, Guyi. Snažila se mi jenom pomoct.“

			„Dobře. Teď máme na starosti důležitější věci než Tess.“

			„Kdo… kdo ho našel, Guyi? Jak se tam policie dostala tak rychle? Tessa říkala, že když je okolo toho těla všechny uviděla, málem omdlela.“

			„Nedokážu si představit, že by kdy Tess omdlela!“ Guy se krátce pousmál. „Asi to byla… no, nechci úplně říct smůla. Ale prostě jedna z těch nevyzpytatelných chvil, kdy ti osud vstoupí do plánů, přesně jako tobě a Tess. Zrovna byl na procházce v lese doktor jménem Palmer a náhodou na tělo narazil. Evidentně tenhle Palmer občas pracuje pro policii, takže věděl, co dělat. Proto se tam dostali tak rychle. A ještě než přijeli, přišel na to, že s Carlovým tělem někdo hýbal. Žádné ohledání neprovedl. Zjistil to jenom z toho, že Carl seděl na mokré zemi, ale oblečení měl moc suché. No a pak byla provedena pitva. Tu provedl jiný doktor a ten pro to našel další důkazy. Taky si předvolali experty přes palebné zbraně, kteří odhadli, že ze zbraně bylo vystřeleno ze vzdálenosti několika metrů. Rána skutečně pocházela ze zbraně, kterou našli u těla. Někdo z ní setřel otisky a pak na ni vrah musel naaranžovat Carlovy otisky – ale to není vůbec jednoduché a vrahovi se to nepodařilo udělat dobře, nikoho tím nepřesvědčil. Takže koroner rozhodně prohlásil, že se jedná o nezákonné usmrcení.“

			Harriet se postavila. „Radši bych měla zavolat Tesse a říct jí o tom.“

			„To už jsem udělal. Zavolal jsem jí z mobilu hned po koronerově verdiktu.“

			„I tak jí zavolám. Policie po ní asi bude chtít další výpověď, že?“ Harriet se začala zvedat ze židle. „Nejdřív si s ní musím promluvit, říct jí, že jsem s tebou mluvila a že jsem ti všechno vysvětlila.“

			„Á, ano, to je pravda!“ Guy zněl téměř spokojeně. „Policie si s Tessou bude chtít promluvit.“

			Ale když se po hovoru s Tessou Harriet vrátila, vypadala tak zničeně, že hned vyskočil na nohy. „Copak se stalo?“

			„Už za Tessou byli,“ prohlásila pochmurně.

			„Komisař Carter i inspektorka Campbellová byli dnes ráno u soudu!“ zamračil se Guy. „Jak se k Tesse tak rychle dostali?“

			„Přišel k ní jejich seržant, ten velký chlap s kyselým výrazem. Ten samý, co s Tessou mluvil tady u nás na zahradě. Zastavil se u ní znovu. Policie to ví, Guyi! Ví, že jsem byla v lese a že jsem našla Carla. Ach, Guyi, co budeme dělat?“

			Zvenku k nim dolehl zvuk přijíždějícího auta. Guy se šel podívat k oknu.

			„Zlato, teď už čas na přemýšlení nemáme, policie už tu je. Zase ta ženská s červenými vlasy.“

		


		
			Kapitola 8 

			„Je mi to hloupé,“ prohlásila Harriet před Jess Campbellovou. „Omluvit to můžu jenom vzhledem k okolnostem. Nalezení bratra mě neuvěřitelně zaskočilo. Úplně mi to zatemnilo mozek. Jinak bych s Tessiným plánem vůbec nesouhlasila.“ Zhluboka se nadechla. „Vážně je mi to moc, moc líto.“

			Jess se vždycky řídila zlatou zásadou, že se musí kout, dokud je železo žhavé. Jakmile se od Phila Mortona dozvěděla, že se Tessa Briggsová přiznala k tomu, že se o těle v lese původně dozvěděla od Harriet, vyrazila do Starého kláštera. Phil se přímo dmul pýchou, že se mu podařilo z Tessy dostat přiznání, a Jess si myslela, že zaslouženě. Teď se chystala zabránit jakémukoliv pokusu Kingsleyových zosnovat spolu další plán, jak postupovat. Když ji uviděli, nevypadali dvakrát nadšeně, ale nevypadali ani překvapeně.

			Jess začala s: „Paní Kingsleyová, doufám, že…,“ ale dál se nedostala.

			„Pokud je třeba za tuto situaci někoho vinit, jsem to já,“ přerušil ji hlasitě Guy Kingsley. „Nejprve jsem vůbec netušil, že si Hattie s Tessou Briggsovou vymyslely historku, aby mě zmátly. Žena nechtěla, abych věděl o tom, že si s Carlem domluvila schůzku. Myslela si, že by mě to naštvalo, a měla pravdu. Proč, to už jsme vám řekli. Carl nás neustále obtěžoval a chtěl po nás peníze. Několikrát jsem se s ním o tom pohádal. Vzkázal jsem mu, ať se od domu drží dál. Ale teď už mi o tom Hattie všechno pověděla, a pokud vina padá ještě na ramena někoho jiného než mě, je to Tessa, i když i ona určitě měla ty nejlepší úmysly.“

			„To je od vás velice šlechetné, že se jí zastáváte, pane kapitáne,“ odpověděla Jess. „Ale kdybychom neobdrželi výpověď od svědka, který vaši ženu viděl z lesa předtím odjíždět, tak by spolu s paní Briggsovou úspěšně ovlivnila policejní vyšetřování, o kterém už teď víme, že se týká vraždy. To je velice závažné.“

			„Z toho řidiče, který kvůli mně málem naboural, jsem byla nervózní,“ přiznala Harriet. „Bála jsem se, že si mě zapamatoval.“

			„Nejenže zapamatoval, taky pak v lese našel to tělo,“ sdělila jí Jess.

			Harriet se na chvíli zadívala na ruce, které měla sepjaté v klíně. „Dnes ráno jsem se rozhodla na řízení nejít. Ne že bych se děsila toho, že bych tam uviděla toho řidiče a že by mě uviděl a poznal. Ale protože jsem se bála, aby tam v nějaké otřesné zprávě z pitvy nepopisovali Carlova zranění. Chtěla bych se vám znovu omluvit za to, že jsem se zachovala tak hloupě a nepřiznala jsem svou návštěvu lesa rovnou.“

			„Dobrá, zatím to nechme takto,“ odpověděla Jess. „Potřebujeme se s vyšetřováním posunout dál. Ale opravdu mi příště musíte říkat všechno, paní Kingsleyová. Pokud mám mluvit upřímně, tak kdykoliv se objeví nějaká rodinná tragédie, jakou je třeba ta vaše, během vyšetřování se častokrát dostane na světlo nejeden kostlivec. Nějaká tajemství si rodiny nechávají vždycky pro sebe, protože se za ně stydí nebo by mohla způsobit další potíže. Ale je mi líto, v okamžiku, kdy se do toho vložíme my jakožto policie, soukromí jde stranou. Proto se vás ptám, můžete mi sdělit ještě něco, co by mohlo vést k dopadení vraha vašeho nevlastního bratra? Kdo ještě věděl o tom, že s ním máte schůzku v Křivém lese? To je jeden z důležitých údajů, které postrádáme.“

			„Nikdo!“ vyjekla Harriet. „Jak už jsem vám říkala, nevěděl o tom ani Guy, ani Tessa. A kdybych se s tím někomu svěřila, byla by to ona. Ale rozhodla jsem se jí to nesdělit, protože jsem věděla, že by kvůli tomu stejně jako Guy začala vyvádět a přesvědčovat mě, ať tam nejdu. Trvala by na tom, abych se s Carlem spojila a odvolala to. Nebo by chtěla jít se mnou, což by bylo ještě horší. A tak jsem o tom nikomu neřekla.“

			„Mohl to někdo zjistit? Psal vám o tom například? Poslal vám esemesku nebo e-mail, který by někdo mohl zahlédnout na jeho displeji?“

			„Ne! No, rozhodně mi neposílal dopisy. Psali jsme si přes e-mail a občas mi volal, ale pak jsem mu nařídila, ať s tím přestane, protože jednou mi zavolal, když byl se mnou zrovna Guy, a…,“ odmlčela se a podívala se na svého manžela.

			„Guye to rozčílilo.“

			„To tedy ano!“ vyštěkl Kingsley. „Rozhodně jsem netušil, že sem dnes ráno jel za Hattie z Londýna a měl se s ní potkat v lese. Pokud jí psal e-maily, žádné jsem neviděl a žena mi o nich neřekla!“

			Harriet se zvedla a přešla ke stolu nedaleko nich. Otevřela zásuvku a vrátila se k nim s notebookem v ruce. „Na tenhle počítač mi chodí e-maily a ano, dopisovala jsem si z něj se svým bratrem, nevlastním. Ale zprávy jsem vždycky hned mazala. Ale ani tak neznáš moje heslo k e-mailovému účtu, že ne?“

			„Ne!“ odpověděl Guy. Vypadal značně rozezleně a evidentně v sobě potlačoval chuť na ně spustit, co si o tom všem myslí on.

			Jémine, až odsud odejdeme, Kingsleyovi se nejspíš dost pohádají, pomyslela si Jess. Možná už se pohádali. Bylo jí líto Harriet, protože už v téhle nezvladatelné situaci evidentně žila delší dobu. Měla neschopného bratra, který z ní vysával peníze, ale i tak ho jako bratra musela milovat. Její manžel Carla Finche nemohl vystát. Určitě mezi nimi proběhly veliké hádky, možná i padly výhružky. Harriet se určitě především snažila o to, udržet Carla a Guye od sebe, takže se po většinu času nacházela mezi dvěma mlýnskými kameny.

			Nahlas Jess řekla: „Netušíte, proč váš bratr potřeboval nutně peníze?“

			Kingsley jí odpověděl. „Často sázel. Taky měl ve zvyku investovat do stupidních projektů, které mu měly rychle a zaručeně přinést bohatství. Takže o peníze přicházel hraním karet a obchodováním. Nejspíš si hodně půjčoval. Musel se topit až po uši v dluzích.“

			Jess přikývla, ale pak se obrátila na Harriet. „Paní Kingsleyová?“

			„Jak říká Guy, Carl často sázel a investoval do hloupých nápadů. Úplně nevím, jak se k tolika penězům dostal. S takovými věcmi se mi nesvěřoval. Pokud ode mě chcete slyšet pravdu, tak opravdu nevím žádné podrobnosti k tomu, jak se Carl mohl dostat do takových potíží. Vždycky jsem mu kladla na srdce, ať se polepší a konečně svůj obvyklý styl života pověsí na hřebík. Ale čím víc bych toho věděla, tím víc bych se o něj bála.“

			„Měla jste tentokrát pocit, že potřeboval vyplatit naléhavěji než obvykle?“

			„Ano,“ přiznala Harriet. „Moc se toho obával, byl vystrašený. Kdo nebo co ho vyděsilo, to nevím. Ale dostal se do špatné situace, ze které nevěděl, jak ven. Alespoň to mi z jeho e-mailů a občasných telefonátů na mobil bylo jasné.“

			„Vlastnil váš otec brokovnici, paní Kingsleyová?“ Jess to téma schválně nadnesla náhle, aby se Harriet nemohla obrnit a zamaskovat svoji reakci.

			Ale Harriet to upřímně překvapilo. „Ne, na co by mu byla? Sportovní střelba ho nebavila. A Nancy by mu to ani nedovolila. Víte, pro ni bylo důležité žít v souladu s přírodou. Častokrát stávala jen tak venku v přírodě a s nataženýma rukama a zavřenýma očima a vstřebávala sílu Země. Vypadala u toho velice půvabně.“

			„Byla dočista šílená!“ odsekl Guy. „Doufám, že to alespoň nedělala nahá.“

			„No… když sem přišla poprvé, tak ano,“ přiznala jim Harriet a začervenala se. „Ale pak otec zakročil a zakázal jí to!“

			Kingsley obrátil oči v sloup. „Kromě své zbraně jsem tady nikdy žádnou jinou neviděl. A tu jsem měl vždycky uzamčenou, pan komisař už si ji byl prohlédnout. Když jsme procházeli staré věci na půdě, nenarazili jsme ani na třeba starou vzduchovku, a to jsme všechno prohledali opravdu důkladně.“

			Harriet jim začala vysvětlovat: „Kdysi jsme s Guyem zkoušeli obchodovat se starožitnostmi. V tomhle domě se už několik set let nevyklízely věci, a jak říká Guy, jakmile něco už nebylo potřeba, přestěhovalo se to na půdu. Můžu potvrdit, že jsme během shánění starožitností na žádnou zbraň opravdu nenarazili, jenom na spoustu nábytku a zatuchlé oblečení a knihy. Zanedlouho jsme zjistili, že ten nábytek žádnou cenu nemá.“

			Kingsley udeřil pěstmi o opěradla křesla a rozhodně prohlásil: „Je jasné, že Carl měl potíže v Londýně. Někdo ho sem buď sledoval, nebo – a to je ještě pravděpodobnější – se o jeho schůzce s Harriet v lese někdo dozvěděl. Mohl o tom někomu říct. Taky možná někdo zahlédl jeho e-maily pro ni nebo její odpovědi. Ať už zabil Carla kdokoliv, měli byste hledat v Londýně.“

			„Paní Kingsleyová, vadilo by vám, kdybychom si ten počítač půjčili?“ obrátila se na Harriet Jess. „Carlovy e-maily jste sice smazala, ale naši odborníci je možná budou schopni z počítače zachránit. Třeba v nich bude nějaká stopa. Počítač vám samozřejmě vrátíme zpátky v dobrém stavu.“

			„Dobrá,“ pípla Harriet.

			„A ještě něco. Nemáte nějaké fotky svého nevlastního bratra? Čím novější, tím lepší. Potřebujeme, no… potřebujeme fotografii, kterou bychom mohli ukázat potenciálním svědkům.“

			„Samozřejmě, přinesu vám ty, co mám.“ Harriet se zvedla a odkráčela z místnosti.

			Když se s Guyem Kingsleym ocitli o samotě, spustil na ni:

			„Podívejte, paní inspektorko, asi si myslíte, že jsem nějaká zrůda, které se vlastní žena bojí. Ale to nejsem a nebojí. Jenomže vůbec netušíte, jaká byl Carl silná osobnost. Přesně proto jsem ho z domu vykázal. Věděl jsem, že se mu ji vždycky podaří přesvědčit k tomu, co chce. Viděla jste ho, víte, že to byl veliký chlap, za života na ostatní dělal docela dojem. Měla jste vidět, jaký měly ty jeho dlouhé blonďaté vlasy a obličej filmové hvězdy účinek na lidi, když poprvé vešel do místnosti. Obzvlášť na ty, kteří ho viděli poprvé.“ Guy ze sebe vyrazil krátký zvuk, který zněl jako zavrčení. „A taky si o sobě myslel jenom to nejlepší. Představoval si, že mu celý svět leží u nohou. Ale ze všeho nejlíp uměl k lidem chovat zášť. To mu šlo přímo výtečně!“

			„Nikdy jste s ním nevycházel? Ani úplně napoprvé?“

			„Nikdy!“ trval na svém Kingsley. „Když mě sem Harriet přivedla a já ho poprvé potkal – vlastně to bylo přímo v této místnosti –, přeměřili jsme se pohledem a bylo to jasné. Ani jeden se tomu druhému nezamlouval. Byli jsme totiž rivalové. Carl chtěl Harriet ovládat a být kromě otce jediným mužem v jejím životě.“

			„Nechtěl být třeba jejím manželem? Z právního hlediska by v tom problém nebyl, že ne?“ Jess se na to musela zeptat. A nepřekvapilo ji, že se Kingsleyho obličej zbarvil nejdřív do bílé a pak do červené barvy.

			„Pro boha živého, před Harriet nikdy nic takového nezmiňujte!“ prohlásil důrazně.

			Venku v chodbě se ozvaly kroky a zanedlouho se objevila Harriet s obálkou v ruce. „Dala jsem vám tam nějaké Carlovy fotky, ale už jsou pár let staré. Je tam jedna s mým otcem, která se fotila tady nedlouho předtím, než otec zemřel. Ta bude nejnovější.“

			Podala jí obálku. Vypadala velice bledě.

			To by mě zajímalo, jestli mou otázku slyšela, napadlo Jess.

			 

			„Harrietinu situaci úplně chápu,“ sdělila o něco později Jess Carterovi. „Mám bratra a jsme si velice blízcí. Kdyby ke mně přišel pro peníze, snažila bych se mu co nejlíp pomoct, i kdybych na něj zrovna byla naštvaná. Ale zase nejsem vdaná. Nemusím brát ohled na nikoho jiného.“

			„A dávala byste bratrovi peníze, i kdyby se pořád vracel, tak jako to dělal Carl Finch?“ Carter prsty rychle bubnoval o stůl.

			„To bych ani nemohla, protože tolik peněz nemám a Simon to ví. A Simon by se u mě ani neobjevil s žádostí o peníze, aniž by mi vysvětlil, na co je tak urgentně potřebuje. Čekala bych, že bude mít vážný důvod, který mi objasní. A vlastně si vůbec nedokážu představit, že bychom se se Simonem ocitli v byť jen podobně zašmodrchané situaci, v jaké se nacházela Harriet Kingsleyová.“

			Carter cosi zabručel a začal po desce stolu kutálet sem a tam perem. „Celé to tkvělo v tom, že si Finch myslel, že na ty peníze má nárok. Špatně odhadl svoje místo v rodině. Sám sebe přesvědčil, že ho John Hemmings považoval za stejně plnohodnotného člena rodiny jako svou pokrevní dceru. V tom se zmýlil. Hemmings rozhodně nechtěl, aby rodinný dům a většina jeho majetku připadla komukoliv jinému než jeho dceři. A taky je tu ta otázka, kterou jste nadnesla před Kingsleym a která se mu ani za mák nelíbila.“

			„To, že by Carlovi a Harriet z právního hlediska nic nebránilo v tom, aby se vzali?“ Jess se zamračila. „To se Kingsleymu opravdu vůbec nezamlouvalo!“

			„Tomu se ale nemůžete divit. Nemáme ani důvod předpokládat, že to kdy vůbec Finch zamýšlel. A Harriet nad tím v každém případě nepřemýšlela, protože si sama vzala někoho jiného.“

			Vrátil pero zase zpátky na místo. „Tessa Briggsová chtěla Harriet ochránit, vypadá to, že ji má moc ráda. To proto nám zahrála celé to divadýlko o tom, jak Harriet tělo vlastně nenašla, dávalo by to smysl.

			Když se u Briggsové zastavil Phil, zaslechl výstřely ze střelnice. Jestli si vzpomínáte, paní Briggsová ve své původní výpovědi tvrdila, že kdyby se ozval výstřel z lesa, nevšimla by si ho. Phil s tím nesouhlasí. Myslí si, že by ho zaregistrovala, protože by se ozval z opačného směru. Takže předpokládejme, že žádný výstřel neslyšela. Teď už určitě víme, že s tělem někdo hýbal, ale nevíme, jak daleko ho přesunul. Nejspíš to nebyla velká dálka, protože nebyl mrtvý až tak dlouho. Takže kde ho k čertu zabili? A kde je jeho renault?“

			„V okolí je v podstatě jenom otevřená krajina, může být kdekoliv,“ odpověděla Jess.

			 

			Následujícího rána vyrazili Carter a Jess do Londýna. Carter prohlásil, že možná budou mít štěstí. Třeba najdou ve Finchově domě něco zajímavého, a tak jako tak jim pomůže, že budou mít od místa činu nějaký odstup.

			„Pročistíme si hlavu a získáme na věci nový pohled,“ tvrdil.

			Finch bydlel na pěkné ulici s řadovými domy, které byly zbudované ze stájí, které tu stály původně. Větší část obytných prostor domů se nacházela v horním patře nad přízemní garáží. Ve chvíli, kdy Jess s Carterem na ulici dorazili, tu stála zaparkovaná dvě auta a taky uvítací výbor složený ze dvou mužů, kteří spolu vedli poněkud nesouvislou konverzaci. Ten mladší byl malý a drobný. Nejspíš proto se rozhodl pro svůj výrazný účes. Na bocích hlavy měl vlasy ostříhané nakrátko, zatímco nahoře byly dlouhé a vytvarované do jakýchsi plamínků, které mu trčely do všech stran. Vypadaly jako palma v hurikánu. V kontrastu ke svému divokému účesu měl na sobě oblek a v ruce držel kufřík.

			Druhý muž byl statné postavy a na sobě měl koženou bundu. Měl nakrátko střižené vlasy a ostražitý výraz a Carter musel uznat, že vypadá jako typický policista.

			„Seržant Mullins, pane,“ oslovil je druhý muž a na Jess kývl: „Madam. Měli jste sem z Gloucestershiru dobrou cestu?“ Ukázal na svého společníka s šílenými vlasy. „Tohle je pan Loveday. Je tady za realitku, co ten dům pronajímala. Přinesl klíče.“

			„Tak to se hodí, alespoň se tam nebudeme muset vloupat,“ prohlásil Carter a potřásl nervóznímu panu Lovedayovi rukou.

			Nervozita pana Lovedaye přidala na obrátkách a on nasadil výraz, který byl stejně zdivočelý jako jeho vlasy. „Jakoukoliv škodu si v žádném případě nepřejeme! To proto si agentura ponechává klíče ke všem nemovitostem. To víte, nájemníci odjedou na dovolenou a najednou se stane pohroma – praskne trubka nebo je vytopí nájemníci nad nimi, však to znáte. Nebo se stane,“ – polkl – „nehoda… jako v tomto případě,“ řekl.

			„V tom máte pravdu,“ odpověděl Carter. „Tak tedy vzhůru, pane Lovedayi.“

			Loveday se zadíval na seržanta, který ho laskavě popohnal: „No tak, pan komisař na nás nemá celej den.“

			„Ano, zajisté,“ zakoktal Loveday a vytáhl svazek klíčů s papírovým štítkem. V tu chvíli asi převzalo kontrolu jeho školení realitního agenta, protože jim oznámil, že za dveřmi naleznou vstupní halu, schodiště a přízemní toaletu.

			„Nejdřív se mrkneme do garáže,“ poručil mu Mullins.

			Lovedayovo chatrné sebevědomí se roztříštilo na tisíc kusů. „Ehm, ano, samozřejmě…“

			Zatímco je Loveday smutně pozoroval, nahlédli do garáže, aby zjistili, jestli se tam nenachází Finchův renault. Nenacházel a nebylo tam ani nic jiného kromě malé sady obvyklého nářadí a štaflí. Pak se všichni čtyři vmáčkli do miniaturní přízemní chodby. Podívali se do místnosti, kterou teď Loveday popsal jako přízemní sociální zařízení. Ukázalo se, že je to ledová místnůstka zvláštního tvaru, na jednom konci stála malá mísa, která vypadala jako pro dítě, a na druhém konci bylo miniaturní umyvadlo.

			„To si snad děláte srandu,“ glosoval to Mullins.

			Možná proto, že celý dům vypadal jako pro trpaslíky, nebo snad kvůli teplotě místnosti, se Finch rozhodl, že tady bude skladovat lahve vína. Do toho mála prostoru, co v místnosti zbývalo, postavil vysoký regál. Návštěvníci prostrčili hlavu dveřmi, ale nikdo z nich nevstoupil dovnitř. Nakonec se za doprovodu hlasitého dupání přesunuli po úzkém schodišti nahoru do samotného bytu. Konečně se ocitli u Carla Finche doma.

			„Domy jako tento jsou kompaktní, víte,“ komentoval zbytečně prohlídku Loveday, jako by Carter a Jess byli potenciální nájemníci. „Ale není to tu přeplněné, je tu dostatek světla a taky přístup na střešní zahrádku.“ Ukázal na dvířka na stropě.

			Mullins, který šel vzadu za skupinou, zamumlal cosi o domečcích pro panenky.

			Loveday se své agentury vší silou zastával. „Můžu vás ujistit o tom, že po tomto typu nemovitosti je v Londýně velká sháňka. Mít garáž je vzácnost, stejně jako to, že nemáte nad sebou ani pod sebou sousedy. Stěny po obou stranách domu jsou pevné a solidní. Jsou to velice tiché domy. Po ulici jezdí jenom auta obyvatel z okolí. Teď když je byt zase prázdný, nebo za chvíli bude, sežene agentura někoho nového během mrknutí oka, to mi věřte! Máme seznam lidí, kteří přesně na nějaký takový dům čekají.“

			„To máte určitě pravdu,“ odpověděl Carter zdvořile.

			Lovedaye to povzbudilo, a tak pokračoval: „Můžete mi zhruba říct, kdy prostor zbavíte majetku pana Finche? Nemovitost se sice bude pronajímat včetně nábytku, ale veškeré oblečení, předměty a elektrická zařízení bývalého nájemníka se budou muset brzy odstranit. Naše agentura nemůže sloužit jako skladiště. Taky budeme muset vypnout topení a informovat dodavatele energií. Majitel po nás bude požadovat, abychom nemovitost co nejdříve uvedli do stavu, ve kterém by mohla být znovu pronaj…“

			„Vyšetřujeme tady vraždu, chlapče,“ prohlásil Mullins svým klidným tónem, který teď napodruhé už tak klidně nezněl.

			Lovedayův obličej nabyl cihlově červenou barvu. „Já vím, toho si je naše kancelář vědoma… Samozřejmě je to strašné. Ale chápu to správně, že ta vražda se neodehrála přímo tady v tomto domě, že ne? Doufáme, že ne, protože to by některé lidi mohlo odradit.“

			Jess spustila: „Toto není místo činu, pane Lovedayi, alespoň podle našich dostupných informací. Ale je klidně možné, že tu najdeme důkazy o tom, že by to místo činu být mohlo – například stopy krve.“ (Loveday vypadal, že každou chvíli omdlí.) „Potřebujeme se tu pořádně rozhlédnout, a pokud tady nic nenajdeme, měl by byt…“

			„Kdo ksakru jste?“

			Ode dveří se ozval rázný ženský hlas. Všichni čtyři se otočili a uviděli, že je probodává pohledem vysoká a štíhlá žena okolo třiceti let. Na sobě měla přiléhavou červenou bundičku a krátkou, těsnou sukni. Jess si s kapkou závisti povšimla, že jí kolem krku visí masivní náhrdelník z přírodních kamenů zasazených ve stříbře. Dlouhé vlnité medové vlasy nosila sčesané dozadu a sepnuté gumičkou. Přes rameno jí visela velká taška, která vypadala velice draze. Carterovi se vybavila vzpomínka na Sophie, jak kdysi obdivovala podobnou tašku na rameni jakési celebrity, a vyhrabal z hlubin paměti jméno Birkin. Ale, ale, pane Finchi, jestli je tato dáma vaše přítelkyně, není divu, že jste nikdy nebyl při penězích! pomyslel si.

			Všechny její příchod tak zaskočil, že chvíli nikdo neodpovídal, takže v ní jenom bublal hněv, zatímco ostatní na ni kolektivně zírali.

			„Co děláte v Carlově bytě? Jste exekutoři? Pokud ano, tak zase hezky zmizte! Toto je vybavený byt, Carlovi tady toho patří velice málo, a na to, co mu patří, byste potřebovali přímo jeho osobně. Chci vidět vaše povolení!“

			Seržantu Mullinsovi se vrátilo sebevědomí, vykročil dopředu a přidržel jí před obličejem povolení k prohlídce. Zbývající dva členové policie našli a ukázali zase svoje průkazy. Loveday se odplížil na stranu pryč z dosahu jejího ohnivého pohledu a snažil se tvářit, že s příslušníky zákona nemá co do činění.

			„Nejsme exekutoři, ale policisté, madam,“ prohlásil Mullins svým obvyklým vlídným tónem. „Jsme tu ve službě.“

			Přišla až k nim, pozorně si prohlédla každou fotografii a porovnala ji s živým předobrazem. Carter se najednou cítil jako v kanceláři ředitelky na základní škole, když si ho spolu s dalšími provinilci předvolala za to, že si na školním dvorku vyrobili ledovou skluzavku. Vzpomněl si i na proslov, který jim tehdy slečna Duckworthová přednesla, obzvlášť na jeho část o zlomených nohou a prasklých lebkách. Ta všechny velice zaujala a později o ní živě diskutovali. Dokonce se ke skluzavce i vrátili, aby zjistili, jestli z ní mezitím někdo nespadl a neleží tam se zlomenými končetinami. Ale našli jenom školníka s kýblem soli.

			Možná proto, že si ji prohlížel s takovým zájem, zaměřila se na něj. „Na takové slídění máte docela vysokou pozici, pane komisaři!“

			„Vedu tohle vyšetřování. Můžu vás poprosit o vaše jméno?“ zeptal se zdvořile. Doufal, že nezněl útočně. „Co tady děláte?“

			Začervenala se. „Natalie Adamová,“ představila se. „Jsem Carlova kamarádka, náhodou jsem se rozhodla za ním zastavit. Kde je? A co tu všichni děláte? Jaké vyšetřování? A proč zrovna gloucesterská policie?“ Její sebejistota s každou další otázkou mizela. „Něco se stalo. Co se stalo?“

			„Velice se vám omlouvám, slečno Adamová, ale bohužel vám musím oznámit, že Carl Finch zemřel,“ oznámil jí opatrně.

			„To není možné!“ zvolala. „Co ho zabilo? Autonehoda?“

			„Ne, pana Finche bohužel zavraždili.“

			„Tady?“ vykřikla z plna hrdla.

			Loveday se skrz ně protlačil k východu. „Počkám na vás v autě,“ oznámil a byl ten tam.

			„Nechtěla byste se posadit?“ nadnesl Mullins a dotáhl ji k nejbližší židli. Najednou byla popelavě bledá, dokonce i z jejích rtů se vytratila barva.

			S žuchnutím si sedla. „Tady?“ zopakovala a zběsile se rozhlížela po místnosti.

			„Ne, slečno Adamová. Když se to stalo, byl zrovna pryč z domu v hrabství Gloucestershire,“ oznámila jí Jess.

			„Nechcete sklenici vody?“

			Natalie mávla rukou, že ne. „Samozřejmě, vždyť vy dva patříte k policii v Gloucestershire, to mě mělo napadnout,“ zamumlala. Do obličeje se jí začala vracet barva a stejně rychle, jako se předtím složila, se zase vzpamatovala. „Nechtějte mi namluvit, že šel do toho zpropadeného baráku, do Starého kláštera, za svou lakomou sestrou a pletichářským manželem!“ vyprskla. „Co se stalo?“

			„Tělo pana Finche bylo objeveno v lese pár mil od domu, který jste zmínila. Byl zastřelen.“

			Hlas se jí chvěl potlačovanými emocemi. „Zastřelil ho jeden z nich? Konečně se rozhodli, že se ho jednou provždy zbaví? Nepřekvapilo by mě to ani u jednoho z nich. Chudák Carl…“

			Zatnula pěsti. V očích měla slzy, ale Jess bylo jasné, že se před nimi nerozbrečí. Počká, až bude sama, a teprve pak ze sebe všechno dostane, pravděpodobně to budou doprovázet výkřiky a pár rozbitých předmětů.

			„Říkala jsem mu, že tam nemá jezdit,“ zamumlala. „Varovala jsem ho, že těm dvěma se nedá věřit.“

			„Pověděl vám o svém plánu tam jet?“ zeptal se rychle Carter.

			„Věděla jsem, že nad tím přemýšlí. Mluvil o tom. Dokonce jsme se o tom trochu pohádali. Možná proto mi neřekl přesné datum. Kvůli tomu jsem tady, myslela jsem, že ho tu najdu. Snažila jsem se s ním spojit, ale nezvedá – nezvedal – mi telefon ani mi neodpovídal na zprávy a e-maily. Začínala jsem o něj mít strach.“ Najednou sáhla do své kabelky a vytáhla zrcátko a kapesníček. Prohlédla si obličej, osušila si víčka a kapesníček i se zrcátkem uklidila, už zase vypadala navenek klidná.

			„Nevíte o nějakém konkrétním důvodu, proč chtěl svou nevlastní sestru tentokrát navštívit?“ dodal ještě Carter.

			„Už o něm víme, že měl ve zvyku žádat paní Kingsleyovou o peníze.“

			„Jenom chtěl, co mu právem patřilo!“ odtušila. „Nenaznačujte, že k nim chodil škemrat nebo žebrat, protože to není pravda! Jeho nevlastní otec by mu toho přenechal daleko víc, kdyby ho ti dva nepřesvědčili, aby pozměnil závěť, když byl starý a zranitelný. Ten starý chudák netušil, co dělá.“

			„To vám pověděl Finch?“ zeptal se Carter.

			„Samozřejmě že ano! Nebo se mě budete snažit přesvědčit, že mi Carl lhal? Protože já ho znám líp než…“ Poslední slova spolkla a svaly v obličeji se jí zaškubaly, jako by se je snažila ovládnout. „Znala jsem ho dobře. Nelhal by mi.“

			„Ale žádné jiné důkazy pro to nemáte? Nikdo jiný vaši verzi příběhu o ovlivnění Harrietina otce potvrdit nemůže?“ zeptal se jí Carter opatrně.

			Pohodila vlasy a vzdorně se na něj zadívala. „A kdo jiný si myslíte, že u toho byl? Byl to prolhaný a nečestný plán, nemůžete čekat, že o něm bude vědět každý! Ale Carl to věděl.“ Carter nadnesl: „Právní zástupce, který poslední vůli sepisoval, by určitě věděl o tom, kdyby ho najednou zavolali a chtěli udělat velkou změnu.“

			„Ten?“ Natalie si pohrdlivě odfrkla. „Proboha, byl to starý známý a Harrietin kmotr! Samozřejmě že byl ve spolčení s Harriet a jejím manželem Guyem – Guye už jste potkal?“

			„Ano – a chápu to správně, že vy jste ho potkala taky?“ zeptal se Carter.

			„Ano!“ Rty se jí zkroutily do úšklebku. „Jednou večer se tady zčistajasna objevil. S Carlem jsme zrovna oslavovali. Podařilo se mi v práci uzavřít výhodný obchod – věnuju se investičnímu bankovnictví. A tak jsem nám přinesla láhev šampaňského, a zrovna když jsme probírali, kam zajdeme na večeři, zazvonil zvonek. Oba dva nás to docela vylekalo, protože jsme… protože Carl nikoho nečekal. Carl přišel k interkomu. Pak se ozvalo zahuhlání, jak se návštěvník ohlásil. A Carl následně zakřičel: ‚Co se stalo Harriet?!‘ Srdce mi spadlo až do kalhot, protože jsem věděla, jak to u nich bylo, a pomyslela jsem si, že jestli se jí stala vážná nehoda nebo něco horšího, Carl by přišel o veškerou šanci dostat, co mu patří. Ale když se vrátil, vysvětlil mi, že to je sestřin manžel. Nečekal ho. Nikdy předtím u něj nebyl. Byl si jistý, že se Harriet muselo stát něco vážného, a tak Guyovi otevřel spodní dveře a pozval ho nahoru.

			Nikdy jsem žádného člena Carlovy rodiny nepotkala, ale všechno mi o nich povykládal, takže jsem byla opravdu zvědavá. Pak dovnitř vstoupil sám Guy Kingsley, přesně takový bývalý voják a gentleman, jakého jsem čekala, na sobě měl jezdecké keprové kalhoty a zelené tvídové sako. To se takovíto lidé opravdu zastavili v čase? Velice ho zaskočilo, že tu objevil i mě. Alespoň nejdřív. Oznámil nám, že zajel do Londýna vyřídit nějaké povinnosti a rozhodl se využít příležitosti a navštívit Carla. Toho ujistil, že Harriet je v naprostém pořádku, ale taky prohlásil, že s námi chce probrat jistou rodinnou záležitost.

			Když to řekl, podíval se na mě. Myslel tím, že bych měla pochopit jeho narážku a odejít. Carl se mě zastal a řekl, že mu tady nevadím. Že bych si měla vyslechnout, čemu on musí čelit. Pak se Guy ošklivě zašklebil a prohlásil, že bych to možná přece jenom měla slyšet. Začal Carlovi vykládat o tom, jak se musí postavit na vlastní nohy. Že Harriet Carlovi už žádné další peníze nedá, a co se týče změny závěti jejího otce, že to je naprostá hloupost a nikdy se to nestalo. Jestli si Carl myslí, že ano, dočista se zbláznil. Ten stařík to měl v hlavě v pořádku až do posledního dechu.

			Potom se Guy obrátil ke mně a prohlásil: ‚Milá paní, on nemá ani groš a bude to tak vždycky. Takže pokud se ho nechystáte po celý zbytek svého života financovat, je čas se s ním rozloučit a vzít nohy na ramena.‘ Jak se mohl opovážit něco takového říct?“

			Natalie při vzpomínce na jeho slova zrudla. „Mluvil se mnou, jako bych měla o kolečko víc. Vím – věděla jsem –, že měl Carl finanční potíže. To se čas od času stává každému. A kdyby mu jeho sestra bývala pomohla, mohl si dát všechno do pořádku.“

			Odmlčela se. Carter ji popohnal: „A co se stalo pak?“

			„Nastala potyčka,“ odpověděla. „Nijak veliká. Žádná krev, jenom se porvali a převrhli jednu nebo dvě židle, trochu na sebe křičeli. Carl je – byl – velký chlap, a i když si o sobě Guy myslí, že je v dobré kondici, a v armádě se o sebe naučil postarat, Carlovi se ho nakonec podařilo vyrazit ze dveří. Říkala jsem si, aby náhodou oba nespadli dolů ze schodů. Přiznávám, že v tu chvíli jsem se docela bála. Běžela jsem za nimi. Ale dolů po schodech se nějakým způsobem dostali v pořádku a Carl pak Guye vystrčil ven. Tím to skončilo. Uklidili jsme byt a šli jsme na večeři.“

			„Kdo udeřil jako první?“

			Zamračila se. „Nejsem si jistá. Myslím, že se po sobě vrhli tak nějak zaráz. Upřímně jsem se po Guyovi málem ohnala taky! Choval se tak arogantně a povýšeně… nemohl jste čekat, že si to Carl nechá líbit!“

			„Co to byl za den? Pamatujete si?“ zeptal se jí Carter.

			„Bylo to vloni v září. S Carlem už jsme o tom nikdy potom nemluvili, protože jsme oba chápali, jak se věci mají. Tehdy jsem mu řekla, že už mi svou situaci nikdy objasňovat nemusí, protože jsem na vlastní oči viděla, co za hajzla Guy Kingsley je.“

			„Harriet jste nikdy nepotkala?“

			Zavrtěla hlavou. „Ale s Kingsleym se k sobě určitě náramně hodí. Jestli chcete vědět, kdo Carla zavraždil, běžte zatknout ty dva. Buď to udělal někdo z nich, nebo to zařídili tak, aby to za ně udělal někdo jiný.“

			„Slečno Adamová, měl pan Finch nějaké jiné potíže nebo neshody s někým jiným než se svou nevlastní sestrou a jejím manželem?“ zeptal se Carter vážně.

			Na chvíli zaváhala. „Asi bych vám o tom neměla říkat, ale stejně na to přijdete. Měl v plánu – a ten plán ještě pořád běží – vybudovat luxusní turistické středisko na jednom ostrově v Karibiku, mělo to být opravdu honosné a exkluzivní místo. Carl mi pověděl, že ten ostrov z velké části vlastní jediná rodina, kterou zastupuje jistá hrůzu nahánějící vdova. Carl vystupoval v podstatě jako její agent, získával pro ni investory. Ale narazil během toho na problémy. Nikdy se mnou nechtěl probírat podrobnosti, ale bylo mi jasné, že se strachoval o zpoždění projektu. Nejdřív zářil optimismem a z plánů byl celý nadšený. Ale takové projekty častokrát narážejí na problémy, že? Říkala jsem Carlovi, ať se nebojí, že se to nakonec vyřeší.“ Najednou se odmlčela a zamyšleně se na ně zadívala, jako by posuzovala, jestli jim s následujícími informacemi může věřit. Pak začala mluvit znovu, tentokrát v rychlých, překotných výlevech. „A nevím, jestli to má s tímhle nebo vlastně s čímkoliv co společného… ale vím, že nedávno jel do Oxfordu za starým pánem jménem Alcott, Edgar Alcott. Carl mi o něm pověděl, že je to nějaký sběratel starožitností. Už ho znal docela dlouho. Myslím…“

			Otočila se na patě a vyrazila rychlým tempem od nich a pak zase zpátky. Pak se před nimi zastavila. „Podívejte, já tomu jejich přátelství nikdy úplně nerozuměla,“ pokračovala. „Nemyslím si, že měl Carl Alcotta rád. Čas od času za ním jezdil, ale nechtěl, abych se ho na to moc vyptávala. Měla jsem z toho pocit, že Alcottovi něco dluží. Nebo že na něj Alcott něco má. Říkám si, že to možná souvisí s tím projektem na ostrově. Asi Alcotta přesvědčil, ať do něj investuje. Ale jistá si nejsem.

			Ale potom, co se Carl vrátil ze své poslední návštěvy Oxfordu, začal mluvit o tom, že musí zase navštívit sestru. Vzhledem k tomu, že už jsem potkala Guye, jsem si říkala, že to určitě bude jenom ztráta času. Ale od té doby, co se Carl vrátil, se choval docela popudlivě a nervózně, takže jsem mu na to nic moc neřekla. Měla jsem si s ním promluvit pořádně,“ dodala najednou Natalie. „Měla jsem mu to rozmluvit. Třeba by byl ještě pořád naživu!“

			Začala se prohrabovat svou značkovou kabelkou a schovala před nimi svůj obličej. Pak vytáhla vizitku a na zadní stranu napsala své soukromé telefonní číslo. Podala vizitku Carterovi. „Hned jakmile toho člověka dopadnete, chci o tom vědět!“ poručila mu.

			Carterovi její přesvědčení, že Finchova vraha brzo dopadnou, lichotilo, ale přál si, aby si tím byl sám taky tak jistý. Finch měl určitě síť kontaktů, které přesvědčil, aby jeho ostrovní projekt podpořili. Nejspíš něco podobného už udělal někdy předtím a přišel za nimi s nějakým jiným projektem, který zaručeně nemůže selhat. Pár investorů své peníze už určitě nikdy nevidělo. Dost lidí mu to mohlo zazlívat. Natalie Adamová nejspíš neměla ani pojetí, v jak vážné situaci se Finch nacházel.

			O moc víc informací z Finchova bytu nevytěžili, a tak odešli a s sebou si vzali počítač oběti. Když panu Lovedayovi sdělili, že se nezdá, že by se jednalo o místo činu, a může tedy vypnout topení a celý byt znovu uzamknout, viditelně se mu ulevilo.

			„Kdy…?“ začal.

			„Obávám se, že vám ten byt ještě nemůžeme přenechat, pane Lovedayi,“ sdělil mu Carter.

			Lovedayův obličej se zkroutil do útrpného úšklebku.

			„Jakmile se dostanu zpátky do kanceláře, budou po mně požadovat…“

			„Ozveme se vám!“ přerušila ho Jess.

			Začínalo pršet. Stručně se rozloučili se seržantem Mullinsem, poděkovali mu a vyrazili na Paddingtonské nádraží a domů.

			„Máme půl hodiny času,“ poznamenal Carter, když vzhlédl na tabuli odjezdů. „Zajdu nám pro kafe, nebo byste radši čaj?“

			„Kafe bych si dala. Půjdu si sednout tamhle na tu lavičku, než mě někdo předběhne.“

			Když se vrátil se dvěma plastovými kelímky, z nichž jeden podal Jess, prohlásil: „Ta slečna Natalie je docela drsná. Nezdála se vám náhodou trochu naivní?“ Zatímco mluvil, posadil se.

			„Říkám si, že já bych Finchovi na ty jeho historky snad neskočila,“ pověděla mu Jess. „Teda, ten kelímek je vřelý! Díky.“ Opatrně oddělala víčko. „Ale Natalie mu očividně na tu jeho historku, že se jeho nevlastní otec nechal přesvědčit, aby ho vyškrtnul ze závěti a nezanechal mu větší část majetku, skočila. Překvapuje mě, že se Natalie po Guyově návštěvě nerozhodla vypařit. Guy jí to vysvětlil dost jasně. Ať už měl Carl pravdu ohledně závěti, nebo ne, nebylo zrovna pravděpodobné, že by se ještě někdy dostal k větší částce peněz.“ Carter opatrně usrkával kávu a prohlásil: „Třeba na to šel Guy špatně, když se rozhodl jim všechno říct napřímo. Myslím, že když slečnu Adamovou člověk takhle konfrontuje, bude jejím instinktem spíš bránit to, čemu věřila doposud.“ Položil kelímek na sedadlo vedle sebe. „Kromě toho když se zamilujeme, všichni jsme schopní hodit zdravý rozum za hlavu. Myslíme si, jak jsme potkali toho správného nebo tu správnou, a pak je to obrovský šok, když zjistíme, že jsme ve skutečnosti potkali toho špatného nebo tu špatnou.“

			Jess se na něj vyděšeně zadívala, ale on zrovna pozoroval urousaného holuba, který právě neohrabaně kráčel sem a tam a hledal drobky. Carter častokrát mluvil o své dceři, ale nikdy se nezmiňoval o bolesti, kterou mu musel přinést rozvod. „Tak, kam dál?“ zeptala se Jess.

			„No, myslel bych si, že nás jako další čeká výlet do Oxfordu, co myslíte? Nejspíš zítra, pokud to bude možné. Tenhle sběratel starožitností Edgar Alcott mě moc zajímá. Ale jestli vám to nebude vadit, vezmu s sebou Phila Mortona. Ohledně Finchových důvodů jeho návštěvy Oxfordu mám svá podezření a říkám si, že až Alcott uvidí dva hromotluky, jako jsem já a Phil, bude vědět, že to s ním myslíme vážně. Mimochodem byste se měla Guye Kingsleyho zeptat na tu potyčku u Finche. Zajímalo by mě, jestli o ní někdy řekl své ženě.“ Připevnil si víčko zpátky na kelímek a pokračoval:

			„Vzhledem k tomu, že jsme nenašli Finchovo auto, ještě pořád nevíme, kde ho zabili. Byt bude muset prohledat forenzní a zjistit, jestli tam nejsou nějaké stopy. Teď vypadá čistě a uklizeně, na stěnách nejsou žádné stopy po střelbě. Ale že tam zemřel, možné je. Samozřejmě je to ale velice nepravděpodobné, protože po výstřelu z brokovnice by zůstaly broky ve stěně a sousedé by si takového výstřelu všimli. Je mnohem pravděpodobnější, že zemřel přímo v lese nebo v jeho blízkém okolí.“

			„Ještě je tu další možnost,“ nadnesla Jess. „A to ta, že se vražda skutečně stala tady v domě. Nechlubil se nám právě Loveday tím, jak tlusté jsou stěny mezi nemovitostmi?“

			Carter vypadal, že je na pochybách. „To by znamenalo, že by museli tělo odtáhnout dolů a do garáže a nacpat do auta. Čí by to bylo auto?“

			„Finchovo auto zmizelo.“

			„A co by se stalo s autem vraha? Nechal by ho tady celý den zaparkované, zatímco by jel Finchovým renaultem s tělem v kufru nebo pod dekou na zadním sedadle až do západní Anglie?“

			„Zaparkoval by ho ve Finchově garáži a pak by se pro něj vrátil,“ znělo Jessino vysvětlení. „Výsledky doktora Meltona naznačují, že s tělem bylo manipulováno.“

			Carter kroutil hlavou, Jess ho stále ještě nepřesvědčila.

			„Nebyl by na to čas, když přihlédneme k tomu, v jakém stavu tělo bylo. Odvézt oběť z domu v Londýně až do lesa by prostě nebylo možné. Posmrtná ztuhlost by už postoupila daleko víc. A kde je to auto teď? Kdyby to auto vrah nechal v hrabství Gloucestershire, jak by se z lesa dostal třeba na vlakové nádraží, které je odtud několik mil daleko? Nějak by se zpátky dopravit musel.“

			„Proč? Třeba žije poblíž lesa. Mohl si s Carlem domluvit schůzku v Londýně a k jeho domu se dostat městskou hromadnou dopravou.“ Jak Jess zacházela do větších podrobností své teorie, zněla čím dál zapáleněji. „Zabije Finche, tělo strčí do renaulta, auto pak někde schová a odjede. Třeba to má domů relativně blízko.“ Jessino nadšení narůstalo. „Neviděl Tom na parkovišti lesa kolo? Když jsme se ho pak vydali hledat, už tam nebylo.“

			K jejímu překvapení Carter vyprskl smíchy. „Promiňte, Jess!“ omlouval se jí. „Nesměju se vám ani vaší teorii. Souhlasím s tím, že je důmyslná, ale prostě si pořád nemyslím, že by v tom domě někdo mohl vystřelit z brokovnice, aniž by si toho někdo všiml. Nebo aniž by v domě něco poškodil. Kde jsou skvrny od krve, kde jsou poškozené stěny? Ale co mě tak rozesmálo byla představa vraha, který učinil všechno, co říkáte, a pak si v klidu odjel na kole! Doma by si po takové námaze uvařit šálek čaje a dal nohy na stůl.“

			„Tak dobře,“ podvolila se smutně Jess. „Ale nemůžete říct, že se už nestaly divnější věci!“

			„To máte pravdu, oba jsme zažili případy, kdy vrah spáchal vraždu a bez sebemenšího vzrušení odjel na rodinnou oslavu.“ Nastalo ticho, během kterého oba popíjeli kávu.

			„Toho renaulta musíme najít,“ zabručel Carter. „Pokud ho vrah někam odvezl, kde je? Podejte mi kelímek. Zajdu je vyhodit tamhle do toho koše.“
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			„Božínku, to jsou ale strašné zprávy, pane komisaři,“ prohlásil Edgar Alcott. Sepjal dohromady prsty a na chvíli se zdálo, že nad něčím přemýšlí.

			Carter si odkašlal. „Psalo se o tom v novinách a taky to zmiňovali ve zprávách v televizi. Překvapuje mě, že jste se o tom ještě nedoslechl.“

			Alcott po Carterovi střelil pohledem. „Televizi nevlastním!“ prohlásil, jako by něco takového považoval za nepřijatelné. „A čtu pouze finanční noviny. Bulvární tisk mi není po chuti, pane komisaři.“

			Carter a Phil Morton vedle sebe v Alcottově miniaturním salonku seděli blíž, než by se jim zamlouvalo. Ale s tím se toho moc nedalo dělat, a to jak kvůli velikosti místnosti, tak kvůli tomu, že Morton byl přes metr osmdesát vysoký hráč ragby. Carter, který měřil skoro stejně a byl taky poměrně statný, si uvědomoval, jak se oba i vsedě nad svým hostitelem tyčí. Alcotta jejich přítomnost ale ani v nejmenším nezastrašovala. Spořádaně před nimi seděl s překříženými kotníky, takže viděli, že má ve svých na míru šitých botách bleděmodré ponožky. Každým coulem působil jako panenka, kterou právě vytáhli z celofánového obalu. Ale panenkovsky prázdné oči nemá, pomyslel si Carter. Leskla se v nich zlá inteligence. Jejich ostrý, zkoumavý pohled ho uváděl do rozpaků.

			Nicméně když Carter Alcottovi oznámil novinku o Finchově smrti, sklopil pohled a pozvedl prsty s dokonalou manikúrou ke svým rtům. Vzhlédl, až když svůj výraz zase naprosto ovládl.

			„Říkáte, že chudák Carl je mrtvý?“ zamumlal. Spráskl své malé bělostné dlaně. „Ne, ne, skutečně jsem o tom nikde neslyšel a jsem velice zaskočen. Byl to mladý muž a zdálo se, že je zcela zdravý.“

			„Byl zavražděn,“ promluvil Morton, který seděl nepohodlně zaražený do pohovky. „Zastřelen.“

			Alcott si Mortona doteď nevšímal, ale teď se k němu obrátil a podíval se přímo na něj. V klidu si začal seržanta prohlížet od hlavy až k patě se zvědavým výrazem návštěvníka zoo, který právě spatřil zvíře, které nikdy v životě neviděl. Carter i Morton tušili, že to není poprvé, co Edgar Alcott jedná s policií, ale kdy a za jakých okolností tomu bylo minule, ještě netušili. Ale oba dva vycítili, že i když vypadá Alcott jako ze škatulky a tváří se jako ten nejklidnější člověk pod sluncem, má se před nimi na pozoru.

			„Tak to je ještě hroznější,“ opáčil. „To je mi opravdu velice líto. Proč?“ Během posledního slova se naklonil dopředu a pozvedl obočí.

			Touto jednoduchou otázkou oba své návštěvníky na chvíli úspěšně znejistil.

			„Proč, to ještě nevíme, stejně jako kdo to byl nebo kde se to přesně stalo, pane Alcotte. Víme jenom, kde bylo objeveno jeho tělo. To proto provádíme vyšetřování,“ odpověděl nakonec Carter.

			„A to vás zavedlo ke mně. Božínku…,“ zamumlal Alcott.

			„Vůbec netuším proč. Popravdě ani netuším jak.“

			Carter se rozhodl, že výzvu k objasnění, co tady dělají, bude ignorovat.

			Alcott se na zlomek vteřiny zatvářil otráveně, ale výraz téměř okamžitě zase zmizel. Carter z toho měl pocit, jako by se přes slunce náhle přehnal mráček. „Já pro vás žádné informace nemám!“ prohlásil Alcott přísně.

			„Slyšeli jsme, že vás tady v Oxfordu pan Finch nedávno navštívil.“

			„To by mě zajímalo, kdo vám to řekl?“ Alcottovi znovu zaškubalo obočí. Ale tentokrát se dokonale ovládl a žádný mráček se přes jeho obličej nepřehnal. Jeho hlas zněl téměř vlídně.

			Vy jste ale mazanej starej kozel, pomyslel si Carter. A taky vám to rychle pálí.

			„Víte, neskutečně by nám pomohlo, kdybychom zjistili, co Finch během svých posledních pár dní dělal. Upřímně řečeno zatím docela tápeme, takže bychom byli za jakékoliv tipy a informace ohledně něj a jeho duševního rozpoložení velice vděční.“

			„Ano, skutečně se za mnou zastavil. Byla to pouze přátelská návštěva. O jeho duševním rozpoložení skutečně nic netuším.“ Alcott máchl oběma rukama. „Zdál se mi stejný jako obvykle. Velice rád bych vám pro tuto otřesnou událost nabídl nějaké vysvětlení, ale obávám se, že žádné nemám. Myslíte si, že se jednalo o omyl? Nebo o strašlivou nehodu? O omylem postřelených lidech slýchávám často. Zbraně jsou velice nebezpečné. Nedokážu si představit, proč by toho ubohého chlapce chtěl někdo zabít.“ Alcott smutně zakroutil hlavou. Carter bojoval s chutí svému hostiteli připomenout, že Finchovi bylo přes čtyřicet a že se podle žádných kritérií určitě nedal považovat za chlapce. Ale hádal, že sám Alcott byl poměrně starý, a neskrýval to ani tím, jak velice zachovale vypadal. Na druhou stranu svého času zažil tolik stárnoucích padouchů, že si byl moc dobře vědom, že pobírání penze nemusí nutně znamenat pověšení kriminální kariéry na hřebík.

			„Podle našich zdrojů vlastnil Renault Mégane,“ řekl nahlas Carter. „Jel s ním k vám do Oxfordu? Zaparkoval ho před vaším domem?“

			„Přijel vlakem,“ odpověděl ihned Alcott. „Zaparkovat v Oxfordu není nikdy jednoduché, ani v obytných oblastech. Jaké měl auto, to opravdu netuším. Já sám neřídím. Opravdu tvrdíte, že ho někdo zavraždil? Omlouvám se, že o vaší novince takto pochybuji, ale zní to tak neuvěřitelně, že mi to pořád zcela nedochází. Není možné, že spáchal sebevraždu?“ To bylo poprvé, kdy Alcott zaváhal a nepůsobil tak sebevědomě jako předtím.

			„Ne, někdo ho určitě zastřelil,“ odpověděl Morton. Alcott vyhodil bledé ruce do vzduchu, ale ne dost rychle, nepodařilo se mu skrýt úlevu. „To je strašné! Vůbec netuším, kdo by byl schopen něčeho tak odporného ani proč by to dělal. Žijeme to ve strašném světě! Nemůžete se mi divit, že raději trávím čas doma s knihami a ostatními svými poklady.“ Zakroutil nevěřícně hlavou. „Z mého domku mě jen tak něco nevyláká.“

			Carter si sem ale nepřišel povídat o světě. „Můžete nám říct, jak jste pana Finche poznal? A jak dlouho jste ho znal?“

			„Potkal jsem ho asi před čtyřmi lety.“

			„V Oxfordu?“

			„To ne, setkali jsme se během jedné aukce v Londýně. Dražily se tam knihy o starém Řecku a Římě a také mapy. Sám se o klasický svět velice zajímám, a tak jsem sebral odvahu a rozhodl se tam vyrazit vlakem, což téměř nedělám. V podstatě se tím uzavíráte mezi bakterie, příšerná představa! Celý týden potom mě bolelo v krku.“ Asi si všiml, že se jeho návštěvníci začínají ošívat, a tak pokračoval o něco rychleji: „Na seznamu bylo pár předmětů, které mě zaujaly. Nakonec jsem ale žádný z nich nekoupil. Přehodili mě. Když se vydáváte na aukci, je velice důležité mít představu o tom, kolik se tam chystáte utratit, pane komisaři. Jinak se můžete snadno nechat unést.“

			„Patříte nebo patřil jste nějak k univerzitě?“ zeptal se Carter ze zvědavosti.

			Alcott si povzdechl, znělo to jako upřímná lítost. „Bohužel ne, na akademickou kariéru jsem nikdy vědomosti neměl. Zkombinovat svoje zájmy s výdělkem peněz se povede jen několika šťastlivcům, já mezi ně nepatřím.“

			„A čím jste se živil, pane Alcotte?“ zeptal se ho Morton.

			Alcottovi se otázka očividně zdála nezdvořilá. Zamračil se a káravě se na Mortona zadíval. Když promluvil, hovořil ke Carterovi.

			„Během své rozmanité pracovní kariéry jsem se zajímal o spoustu různých podniků. V pozdějších letech jsem měl podíl v několika lázních po Londýně a Manchesteru. Jak si zajisté uvědomujete, nepatřím mezi ty, kteří by se rádi pohybovali mezi ostatními lidmi. Lázně měly své manažery a ujišťuji vás, že to byly naprosto počestné podniky.“

			Pokud Morton toužil po pomstě za to, že ho předtím Alcott ignoroval, evidentně si pomyslel, že nastala jeho chvíle. V tváři se mu rozhostil výraz teriéra, který právě spatřil krysu.

			„Daly by se ty vaše lázně nazvat taky masážními salony, pane Alcotte?“

			„Někteří lidé by je tak snad nazvali, pane seržante,“ odpověděl Alcott příkře. „Například vy. Nemohu vám bránit v tom, abyste si myslel, cokoliv se vám zlíbí. Ale trvám na tom, že se v prostorách těchto podniků nedělo vůbec nic nečestného. Je to, jak říkávali staří Římané, mens sana in corpore sano. To znamená ve zdravém těle zdravý duch, pane seržante. Touto zásadou jsme se vždycky řídili. Jednalo se o soukromé kluby, které využívali pouze slušní obchodníci. Nevítané návštěvníky a chátru jsme dovnitř nikdy nepouštěli.“

			„Nikdy u vás nebyla razie?“ zeptal se Morton, který se své kořisti nehodlal vzdát lacino.

			Alcott zrudl. „Jednou nebo dvakrát ano, pane seržante, ale nikdy to k žádným obviněním nevedlo. To nás jen křivě obvinili naši konkurenti.“

			Carter se podíval na Mortona a rozhodl se opět převzít kontrolu nad hovorem. „Byl to výdělečný podnik, pane Alcotte?“

			„Ale ano, pane komisaři. Na nikoho nedoléhá shon moderního života tolik jako na lidi ve velkých městech.“

			„A co vás přivedlo sem do Oxfordu?“

			„To víte, podařilo se mi odejít předčasně do důchodu,“ Alcott najednou ožil. „Chtěl jsem se odstěhovat z Londýna. Neprospívá to tam zdraví a já jsem astmatik. Rozhodl jsem se, že strávím svá stará léta v jednom z našich univerzitních měst. A nakonec jsem objevil tento domek v Oxfordu, který mi ve všem naprosto vyhovoval. A teď se mohu věnovat svému zájmu – nebo koníčku –, kterým je klasická historie a kultura.“

			„Carl Finch se taky zajímal o klasickou kulturu?“ zeptal se Carter nevěřícně.

			„Nevěděl o ní vůbec nic!“ opáčil ihned Alcott.

			„A jak se v tom případě ocitl na té aukci?“

			Alcott znovu ožil. Jako by mu na ničem jiném než na jeho zájmu nezáleželo. „Na dražbu jsem dorazil pozdě a už nebylo, kde si sednout. Nejdřív jsem postával v zadní části místnosti, ale nevyhovovalo mi to, protože jsem dost dobře neviděl. Přímo přede mnou seděl na kraji zadní řady jeden muž. Byl to statný chlapec s dlouhými blonďatými vlasy, víc jsem z něj ze svého místa neviděl. Asi si mě všiml, když jsem vešel dovnitř, a uvědomil si, že si nemám kam sednout. Postavil se a nabídl mi svoje místo. A já jsem ho velice rád přijal. Po aukci jsem mu nabídl, že mu jako poděkování koupím šálek čaje. A on celkem nadšeně souhlasil. Brzy jsem zjistil proč. Prozradil mi, že vlastní pár starých knih o klasické historii. Patřily jeho zesnulému otci. Přemýšlel nad tím, jestli mají nějakou hodnotu, a na tu aukci se rozhodl vypravit, aby zjistil, za jakou cenu se takové předměty obvykle prodávají. Pokud by měly nějakou hodnotu, chtěl je prodat.“

			„A měly?“

			„To ano. Když mi prozradil, co má, málem jsem nevěřil vlastním uším.“ Alcottovy bledé tváře zrudly. Při vzpomínce na nadšení, kterou v tu chvíli pocítil, se mu začal chvět hlas.

			„Měl kompletní set Úpadku a pádu římské říše od Edwarda Gibbona v jednom z prvních vydání. Nemohl jsem tomu uvěřit. Máte vůbec tušení, jak vzácný je takovýto objev, pane komisaři? A k tomu kompletní! Čas od času se od nějaké rané edice objeví jeden nebo dva díly, ale objevit celý set v dobré kondici bylo už dlouho mým snem. Samozřejmě jsem mu řekl, že je nejdřív budu chtít vidět. Ale ano, zájem jsem samozřejmě měl!“

			„Zeptal jste se ho, jak k nim jeho otec přišel?“

			„Jistěže ano. Původ je důležitý u jakýchkoliv starožitností. Zdálo se, že jeho rodina žila už po generace v tom stejném domě. Ten dům se jmenoval – vlastně se stále jmenuje – Starý klášter a leží v hrabství Gloucestershire. V současnosti se nikdo z rodiny o staré knihy nezajímá. Tyto Gibbonovy knihy někdo před pár lety přestěhoval na půdu a spolu s ostatními knihami je tam nechal ležet opuštěné a zapomenuté v krabici. Někteří lidé jsou neuvěřitelní ignoranti.“

			„A on je vám sem přivezl, abyste si je mohl prohlédnout?“

			„Ano, přivezl je sem ke mně domů. Na to, že byly několik let na nevytápěné půdě, byly v dobrém stavu. Trošku se na nich podepsala vlhkost, ale byla to kompletní řada. Nezaváhal jsem ani na vteřinu a hned na místě jsem mu za ně nabídl šest tisíc liber.“

			„Šest tisíc!“ vykřikli dohromady Carter s Mortonem.

			Alcott se poprvé usmál, i když jenom na chvíli. „Možná si myslíte, že jsem zneužil jeho nevědomosti a zaplatil mu příliš málo. Ale ujišťuji vás, že jsem s ním jednal svědomitě a na rovinu. Upřímně jsem mu řekl, že kdyby své knihy zanesl na tu správnou aukci, nebo by je ukázal soukromému kupci, utržil by za ně ještě víc. Ale riskoval by, že by za ně tolik nedostal, nebo že by si na peníze musel počkat. Zatímco já jsem mu byl ochotný vyplatit šest tisíc ještě ten den. Mou nabídku přijal.“ Alcott se na chvíli odmlčel. „Měl jsem z něj pocit, že celkem nutně potřebuje peníze.“

			Alcott bledou rukou ladně mávl směrem k prosklené knihovně z ořechového dřeva. „Ty knihy mám tady. Můžete si je prohlédnout na vlastní oči.“ Spokojeně se usmál. „‚Pravdivá zrcadla, která v sobě ukrývají myšlenky mudrců a hrdinů,‘ jak řekl Gibbon.“

			Morton obrátil oči v sloup, ale Carterovi Alcott nemusel říkat dvakrát. Vyskočil z křesla a přešel ke knihovně. Když se vrátil zpátky, řekl: „Prodal vám ještě nějaké jiné knihy?“

			„Jenom jednu, která vůbec nebyla tak cenná jako tyto. Byl to skicák, který patřil jednomu námořníkovi a pocházel z 20. a 30. let 19. století. V té době si dávno před vynálezem fotografií mladí muži často kreslili zajímavé momenty ze svých cest. Tento konkrétní mladík se plavil po Středozemním moři a vodovými barvami maloval všelijaká stará místa klasického původu. Co se týče jeho nadání jakožto amatérského malíře, mají jeho díla jistý naivní šarm. Dal jsem mu za něj pár stovek liber. Chudák Carl měl peněz vždycky nedostatek.“

			Přesně takovou zmínku Carter potřeboval. „Půjčil jste mu někdy peníze nebo obchodoval jste s ním někdy, tedy kromě těch knih, které jste právě zmínil? Odpusťte mi, pane Alcotte, ale překvapuje mě, že jste spolu i po odkoupení jeho knih udržovali kontakt. Ale pokud jste měl ve zvyku mu půjčovat peníze, když měl zrovna hluboko do kapsy…“

			Alcott na chvíli zaváhal. Pak se nejspíš rozhodl, že bude nejlepší, když bude mluvit upřímně. „Naše přátelství pokračovalo, i když už nezbyly žádné staré knihy, o kterých bychom spolu mohli jednat. Ale peníze jsem mu nepůjčoval, rozhodně ne jak naznačujete, pane komisaři. Jednou nebo dvakrát jsem něco málo investoval do jeho nápadů a pokaždé mi byla odměnou skromná suma peněz.“ Alcott si povzdechl. „Byl to milý hoch. Je pravda, že se choval pošetile a žil si stylem, který si nemohl dovolit. Ale dalo by se říct, že jsem se o něj začal v dobrém zajímat.“

			„Mohli bychom se vrátit k těm investicím na Finchova doporučení? Jak se situace má teď v okamžiku Finchovy smrti?“

			Alcott znovu zaváhal, ale pak odpověděl jistě a důrazně.

			„Jestli mi dluží? Ano. Řídil jsem se jeho radou – nebylo to poprvé, jak už jsem zmínil – a investoval jsem peníze do konsorcia, které právě staví luxusní letovisko na malém ostrově v Karibiku.“

			„Můžu se zeptat kolik?“ Carter se snažil zeptat co nejzdvořileji, ale Alcott ho prohlédl.

			Rychle zamrkal. „Osmdesát tisíc liber,“ odpověděl. Morton tiše hvízdl.

			Alcott rozpřáhl ruce. „Bohužel se ukázalo, že projekt nebyl dostatečně promyšlený. Potenciální cenu a výdělek si sice zjistili dobře, ale zcela nečekaně se proti projektu vzbouřila místní populace. Jeden by si myslel, že by tamější lidé podpoření místní sešlé ekonomiky ocenili, ale bohužel tomu tak očividně není. Co hůř, zdá se, že na nejdůležitější části pláže klade vejce jakási vzácný druh želvy…“ Alcott máchl rukama. „Představte si to, obyčejná želva! Slovy básníka, plán nejlepší, jímž hlavu láme si člověk, myš, často nevychází, pane komisaři, a to všechno kvůli želvě.“

			„Takže během jeho poslední návštěvy jste s Carlem Finchem tento neúspěšný…,“ začal Carter.

			„Ale neúspěšný ne, to rozhodně ne!“ skočil mu do řeči Alcott. „Jenže momentálně je celý plán pozastavený, a když se něco takového stane, začnou být investoři nervózní a chtějí své peníze zpátky.“

			„A vy jste také chtěl své peníze zpátky?“

			Alcott si z klopy oprášil neviditelné smítko. „Ocenil bych to. Ale tu situaci jsem naprosto chápal. Carla jsem z toho nevinil. Věřte mi prosím, že za jeho selhání jsem to nepovažoval. Carl mi poradil, abych měl strpení. Věci se mohly časem zlepšit.“

			„A vy jste tomu věřil? Vy, obchodník s mnohaletou zkušeností?“

			„Nechtěl jsem chudáku Carlovi situaci ještě ztěžovat.“ Morton sotva slyšitelně zamumlal: „Měl jste pro něj slabost!“

			Ale Alcott ho slyšel a nejdřív zrudl a pak zbledl hněvem.

			„Mohl by se váš seržant laskavě ovládat, pane komisaři?“

			„Omlouvám se za poznámku pana Mortona. Byla velice nemístná.“ Carter se na Mortona podíval. „Seržante!“

			„Ano, pane. Omlouvám se, pane.“

			„Byla nemístná, a k tomu nepravdivá!“ Alcott se postavil. Na bledém obličeji se mu objevily dvě červené skvrny, které mu svítily na lícních kostech, takže vypadal ještě víc jako panenka. „Myslím, že nastal čas, abyste oba odešli!“

			„Fakt se omlouvám, pane,“ prohlásil venku Morton žalostně. „Nechtěl jsem to říct nahlas. Nějak mi to vyklouzlo. Měl jsem z toho starýho podvodníka husí kůži. Že prý se o něj zajímal v dobrým, to sotva!“

			Carter se zasmál. „To byl samozřejmě nesmysl. Ale ještě podstatnější je, že Alcott určitě není ten typ člověka, co by jen tak mávl rukou nad špatnou radou ohledně obchodu, která ho pak stojí peníze. Vyšetřování tohohle projektu v Karibiku přenecháme těm, kteří o takových věcech vědí víc.“

			„Myslíte oddělení přes podvody? O to podle vás jde?“

			„Možná ne. Alcott je v tomhle ostřílený veterán a nemyslím si, že by do něčeho investoval, aniž by si o tom sám nejprve zjistil všechno potřebné. Třeba je to legitimní projekt, který narazil na nečekané obtíže. To s tou želvou…“

			„Tomu nevěřím,“ prohlásil Morton moudře. „Nezdá se vám to divný?“

			Carter se usmál. „Je to tak divné, že to možná bude pravda, Phile. Každopádně se nám Alcott alespoň nepokusil zastírat, že mu na tom plánu záleželo, a nejspíš nebude jediný, kdo o svou investici přišel.“

			„Lidí se vztekem na Finche musí být celá řada, všichni kvůli němu přišli o peníze!“ zabrblal Morton. „Do lesa ho mohl sledovat a pak odprásknout kdokoliv z nich.“

			Carter nevypadal, že by ho Mortonova slova přesvědčila.

			„To budeme muset zvážit, ale pamatujte, že bez Finche by jim nezbyl žádný prostředník, skrz kterého by tohle hřiště pro milionáře mohli vybudovat, investoři by přišli o přímý kontakt s tou starou vdovou, která je podle všeho hybatelkou celého plánu.“

			Odmlčel se. „Alcott nejspíš Carlovi velice jasně naznačil, že chce peníze zpátky. Když jsme seděli u něj doma, měl jsem z něj pocit, že se nutně potřeboval ujistit o tom, že Finch nespáchal sebevraždu, z čehož se dá usoudit, že po něm chtěl svoje peníze.“

			Po pár minutách ticha Morton dodal: „A to se doopravdy seznámili díky prodeji knížek? Zvláštní způsob, jak někoho potkat. A pořád se mi nechce věřit, že Alcott jejich vztah udržoval, aniž by měl postranní úmysly.“

			„Na koupi těch knih, díky kterým se setkali, muselo Alcottovi opravdu záležet. Očividně je vášnivý sběratel a o existenci těch knih jsme se mohli přesvědčit sami, Úpadek a pád v knihovně opravdu měl,“ opáčil Carter.

			„Nepochybuju o tom, že Finche potkal na té aukci, jak sám říká, a že původně hodlali probírat jenom knihy. Finch je chtěl nejenže prodat, ale potřeboval se jich zbavit rychle, nejspíš ještě předtím, než se zjistí, odkud je má. Třeba to Alcott vytušil a využil příležitosti, aby je dostal za dobrou cenu.“

			Z představy, že šest tisíc liber za set starých knížek někdo může považovat za dobrou cenu, Morton dočista oněměl.

			„Ale i když Alcott uspokojil svou sběratelskou vášeň, Carla se nezbavil,“ pokračoval Carter. „O jeho důvodech můžeme jenom spekulovat. Ale ať už byly jakékoliv, rozhodně neospravedlňovaly to, že Carl Alcotta připravil o velkou sumu peněz. Alcott kvůli tomu musel nadělat dost velký povyk. A k tomu Alcott ze svých bývalých obchodních počinů mohl znát pár, řekněme, postav z podsvětí.“

			„Takže si Carl Finch uvědomil, že ho nejspíš může navštívit pár goril, který ho trochu zmáčknou, když jim nedá peníze? Už se nedivím, že se Finch bál.“ Morton smutně zakroutil hlavou. „Blbec jeden,“ prohlásil.

			„Vypadá to, že Finch neměl zdravého rozumu úplně na rozdání.“

			Zatímco Carter mluvil, předjeli auto, ve kterém seděla jakási rodina. Na chvíli se mu vybavily vzpomínky na výlety kdysi dávno, v době, kdy byla Millie ještě malá, a úplně na Alcotta a Finche zapomněl. Tehdy ti tři tvořili rodinu: on, Sophie a jejich dcera. Společně navštěvovali zábavní parky. Připadaly mu jako strašná místa, navržená na to, aby v nich rodiče co nejrychleji utratili co nejvíc peněz. Ale Millie je milovala. Zdálo se, že se v nich líbilo i Sophie. Vzpomínky můžou být veselé a bolestivé zároveň. Asi se od té doby snažil zaměstnat prací u policie a osobní život hodit úplně za hlavu. Teď se mu bolest až fyzicky připomněla.

			Vedle něj Morton zamumlal: „Myslím si, že Alcotta zajímalo víc než jenom jeho podnikatelskej projekt.“

			„Tak dobře,“ odpověděl Carter. „Třeba Finch oplýval druhem mužné krásy, ke které staří Řekové a Římané vzhlíželi a obdivovali ji a která by byla Alcottovi přitažlivá.“

			Morton se na to díval spíš prakticky. „O starých Řecích a Římanech toho moc nevím. Co jsem pochopil z filmů, tak se tehdy děly spíš nepřetržitý orgie – alespoň u Římanů. Divím se, že si našli čas na to nějakou říši vystavět.“ A pak dodal nečekaný bystrý postřeh: „Možná je pravda, že si Alcott žije ve vlastním světě, ve kterým je uznávaným odborníkem na starověký dějiny. Ale ve skutečnosti je to jenom starej pasák a pofidérní podnikatel. Můžete vsadit krk, že než se mu podařilo si zařídit ty zdravotní lázně legitimně, určitě provozoval různý eskorty a tak.“

			 

			Zatímco byl Carter v Oxfordu, Jess se vrátila ke Starému klášteru. Doufala, že tam zastihne Guye o samotě. A pro změnu jí okolnosti skutečně hrály do karet. V domě nikdo nebyl, ale zaslechla hlasité mužské hlasy, které ji zavedly až do bývalé stáje. Tam objevila Guye ponořeného do hovoru s podsaditým mužem s hustými šedivějícími vlasy a špačkem tužky za uchem.

			„Nepůjde to!“ prohlásil muž suverénním tónem někoho, kdo ví, o čem mluví.

			„Ale tu linku tam nějak vecpat musíme, Dereku,“ dohadoval se Guy.

			„Ne pokud chcete mít přístup do koupelny,“ prohlásil tesař. „Před tím už jsem vás varoval, že? No každopádně, pokud tam chcete stoleček na rychlovarnou konvici a na tácek s hrnkama, to problém není. Ale linka je něco docela jinýho, no ne? Má kohoutky a malej dřez, takže tam potřebujete zavést vodu. To už je v podstatě kuchyňskej kout.“

			„Ne, žádnou kuchyni nechci!“ ohradil se Kingsley, kterého hádka očividně vyčerpávala. „Nechci místo, kde by si mohli hosté uvařit tříchodový oběd! Jenom něco, kde by si mohli udělat toast nebo…“

			Ani jeden z nich si nevšiml, že k nim přišla Jess. „Pane kapitáne?“ prohlásila nahlas.

			Oba se na ni vyděšeně otočili. Jako první se vzpamatoval Guy. „Á, paní inspektorka! Harriet tady není, zrovna odjela s Tessou na oběd do Královského dubu ve Weston St. Ambrose.“

			Tesař jménem Derek sjel Jess shora dolů pohledem, jako by odhadoval, jestli bude zapadat do jeho plánu místnosti v penzionu. Málem čekala, že ohlásí, že to nepůjde, ne pokud budou chtít mít dost místa na dveře. Pak se nečekaně zeptal:

			„Tak už jste toho vraha polapili?“

			„Pomalu, ale jistě k tomu spějeme,“ ujistila ho. „Kapitáne, můžeme si někde promluvit?“

			„Pojďte se mnou do kuchyně,“ vyzval ji. „Hodilo by se mi kafe. Vyřešíme to pak, Dereku.“

			„Ne pokud chcete kuchyňskej kout,“ trval na svém Derek.

			„Nepůjde to.“

			Guy se zhluboka nadechl a rychle Jess odvedl dovnitř.

			„Šílím z něj!“ svěřil se jí, zatímco naléval vodu do konvice. „Všechno musí být po jeho. Jeden by si myslel, že po něm chci vybavit čtyřhvězdičkový hotel. Sama vidíte, že práce už je téměř hotová, všechny důležité věci už jsou zařízené. Po Derekovi chci jenom vestavěné skříně a malé místo, kde si návštěvníci budou moct udělat šálek čaje a svačinu. Ale Derek,“ – Guy se znovu ztěžka nadechl –, „Derek si o sobě myslí, že je mistr tesař a designový génius.“

			„Asi vás to stojí hodně peněz, že?“ poznamenala Jess. Guy, kterého v tu chvíli zaměstnala příprava kávy, zabručel, že ano. Jess si pobaveně pomyslela, že existují konvice tiché a konvice hlučné. Tato konkrétní zněla, jako by v ní byl uvězněný malý, ale zato opravdu otrávený drak. Ryk se zevnitř ozýval čím dál hlasitěji a z hubice začínala ve hněvivých oblacích vycházet pára. Pak se konvice náhle s cvaknutím zastavila a drak utichl. Guy na stůl postavil dva hrnky a posadil se naproti Jess. Až teď si vzpomněl na to, že by si mohl sundat čepici, a hodil ji zhruba směrem ke věšáku. Ale přes svůj škaredý svetr měl pořád oblečenou prošívanou vestu. Jess měla za to, že kuchyně většinou bývají nejteplejší místností domu. Pokud je to pravda, tak tato kuchyně o teplotě zbytku domu nevypovídala nic pěkného.

			„Stojí nás to hotové jmění,“ prohlásil teď v odpovědi na její otázku. „Ale pokud se mi podaří Dereka o něco popostrčit, tak jakmile bude mít hotovo, můžeme s Hattie vymalovat stěny a stropy. Pak si tu necháme položit koberce a dovézt nábytek a s trochou štěstí bychom v létě mohli otevřít.“

			„Chápu, že teď máte i bez vraždy hodně starostí,“ sdělila mu. „Je mi líto, že vás pořád musím obtěžovat, ale naše vyšetřování bude bohužel muset běžet tak dlouho, dokud nezjistíme, co přesně se vašemu švagrovi stalo. Tedy nevlastnímu švagrovi,“ opravila se. „Včera jsme navštívili jeho dům v Londýně,“ pokračovala. „Je to tam pěkné.“

			„Objevili jste něco?“ zeptal se Guy příkře. Vypadal, že ho překvapilo, že se rozhodli postupovat až takto důkladně.

			„Odborníci právě prohlížejí jeho počítač.“ Dramaticky se odmlčela. „A zatímco jsme tam byli, dorazila Finchova kamarádka Natalie Adamová.“

			Guy vyhodil rukama do vzduchu. „Sakra!“ zaklel. „Ta ženská se tam pořád motá? Asi vám řekla o mojí návštěvě Carla, že?“

			„To řekla.“

			„Podívejte.“ Guy se naklonil kupředu. „Harriet o tom nic neví. Nikdy jsem jí neřekl, že jsem se za Carlem stavil, a byl bych radši, kdyby se to ani nedozvěděla. Vždycky trpěla představou, že zvládne Carla úplně sama. Ale od začátku mi bylo jasné, že to není pravda. Carl přesně věděl, jak využít toho, že ho měla ráda, a za jaké nitky tahat – měli společné dětství, jeho matka se o Harriet starala a tak dál, samé sentimentální záležitosti. Ale sama vidíte…,“ Guy kývl směrem k právě probíhajícím pracím na komplexu, „že pro lidi jako Carl Finch peněz nazbyt nemáme!“

			„Je mi známo, že zatímco jste byl v Londýně, zapletl jste se s Finchem do jakési potyčky.“

			„Potyčky?“ Guy jí tuhle představu chtěl co nejrychleji vyvrátit. „To vůbec ne, jenom jsme do sebe párkrát strčili, žádná krev netekla a nikdo z toho neměl modřiny ani monokl.

			Možná jsme převrhli jednu židli. Kromě toho se sotva něco stalo! Byla u toho Natalie a ta zabránila, aby se to vyvinulo v něco většího. A co ta tam včera vlastně dělala?“ spustil na Jess.

			„Snažila se s ním spojit. Nebral jí hovory ani neodpovídal na zprávy. Jeho mobil jsme doteď nenašli, ani jeho klíče od auta nebo auto samotné.“

			„Prohledali jste ten les? Asi ano, že? Jeho mobil a klíče mohl někdo zahodit někam do keře.“

			„Ano, prohledali a jsme skálopevně přesvědčení, že se tam ani jedno nenachází. Schovat auto už tak jednoduché není, ale ani to jsme neobjevili. Povězte mi, slyšel jste někdy o muži jménem Edgar Alcott?“

			„Ne.“ Guy se zatvářil překvapeně. „Kdo to je?“

			„Nejsme si jistí, ale myslíme si, že ho Finch nedávno navštívil v Oxfordu.“

			„Netuším proč,“ odpověděl Guy. Zamračil se a zakroutil hlavou. „Ne, nikdy jsem o něm neslyšel. Hattie určitě nikdy nikoho takového nezmiňovala. Popravdě ani jeden z nás moc netušil, čemu se Carl v Londýně věnoval, paní inspektorko. A co se týče jeho výletu do Oxfordu, obávám se, že vám žádné vysvětlení nabídnout nemůžu.“

			„Doufáme, že to brzo zjistíme sami. Pan komisař Carter dnes do Oxfordu jede, aby si s panem Alcottem promluvil.“

			„Ať už byl jeho důvod jakýkoliv, doufám, že neměl nic společného s Hattie a se mnou!“ odsekl Guy.

			 

			Ale jak se ukázalo, jeho návštěva s nimi přece jenom něco společného měla, a to Starý klášter. Jakmile se Carter vrátil z Oxfordu, zpravil Jess o všem, co se dozvěděli.

			„Finch z domu kradl věci a prodával je?“ prohlásila Jess nevěřícně. „Ten měl ale drzost. Guy a Harriet o tom určitě nevěděli. Guy by mu to nikdy nepovolil.“

			„Mám tušení, že to probíhalo celkem dlouhou dobu. Nejspíš to začalo ve chvíli, kdy byla přečtena závěť a Finch si uvědomil, že nedostane tolik, na kolik měl podle sebe nárok! A rozhodl se svou situaci napravit tím, že si k majetku pomůže sám.“

			Jess řekla zamyšleně: „Jako dítě měl dům určitě dopodrobna prozkoumaný. Věděl, kde se všechno nachází. Na půdě ho to muselo fascinovat.“

			„Nejspíš ano. Jestli máte čas, zajedeme rovnou ke Kingsleyovým a oznámíme jim to,“ zavelel Carter. „Vím, že je pozdě, ale občas se vyplatí kout, dokud je železo žhavé. To, že jste Guye dnes ráno navštívila a oznámila mu, že víte o jeho potyčce s Carlem v Londýně, ho určitě znejistilo. Teď k tomu můžeme ještě přidat.“

			Když dorazili ke Starému klášteru, začínalo se venku už stmívat. Zlatavá záře z pár oken obrovského temného domu vypadala jako varovné lucerny, rozvěšené v noci na zakotvených válečných fregatách v přístavu. Ani Guy, ani Harriet očividně nečekali, že se k nim ještě ten den vrátí.

			„Přijeli jste za mnou?“ zeptala se Harriet nešťastně. „Vím, že jsem tady ráno nebyla, paní inspektorko. Tessa si říkala, že potřebuju přijít na jiné myšlenky, a vzala mě s sebou na oběd.“

			„Přijeli jsme za vámi oběma,“ oznámil jim Carter. „Protože jsme se dozvěděli něco, co by vás mohlo zajímat.“

			Novinku o knihách, které Carl prodal, přijali za ohromeného ticha.

			„Chcete nám říct, že zatímco jsme se s Hattie pokoušeli uživit prodejem starého nábytku a tretek, ze kterých se nakonec vyklubaly bezcenné krámy, jsme na půdě měli set takto neuvěřitelně cenných knih?“ prohlásil Guy s nevěřícným a pobouřeným výrazem. „S hodnotou šest tisíc liber, možná i víc? A ten mizera Carl je ukradl…“

			„Nepřeju si, abys mého nevlastního bratra nazýval zlodějem!“ prohlásila nahlas a důrazně Harriet. Carter i její manžel se na ni překvapeně obrátili. Byla rudá vzteky. „Pokud Carl poznal, že ty knihy mohly být cenné, a dal si práci s tím, že si to ověřil, tak je jenom dobře, že mu z toho připadly peníze. Nás to ani nenapadlo.“

			Guy zamračeně přemýšlel. „Poslyš, když jsme se na půdě rozhlíželi my, jsem si celkem jistý, že už tam nebyly,“ prohlásil najednou. „Viděl bych je tam. Nebo by sis jich všimla ty, Hattie! Určitě je štípnul už předtím. Musel se tam vkrást a porozhlédnout se, jestli tam nenajde něco cenného, co by se dalo odnést. Zajímalo by mě, co dalšího ještě z domu propašoval! Hattie, říkala jsi mi, že když jste byli děti, našli jste tam krabice plné porcelánu a dalších věcí. Kam se to všechno podělo? A neříkejte mi, že to skončilo někde na bleším trhu! Carl to z domu určitě dostal kousek po kousku. Vždycky si sem chodil, jak se mu zlíbilo, jako by mu to tady patřilo!“

			Guy se najednou odmlčel, asi mu v tu chvíli samotnému došla pravdivost jeho slov. Carl si opravdu myslel, že polovina domu měla patřit jemu.

			„Mně je to jedno,“ trvala na svém jeho žena.

			„Ale Hattie, on je ukradl. Měli bychom se je pokusit získat zpátky!“

			Carter se vložil do debaty. „Určitě byste se měli poradit s právním zástupcem. Ale sami přiznáváte, že netušíte, kdy ty knihy vzal. A co se ostatních věcí na půdě týče, nemáte žádný důkaz, že je vzal, a dokonce ani o co se přesně jednalo. Vy jste po otcově smrti zdědila jak tento dům, tak jeho obsah, paní Kingsleyová. Takže pokud tady ty knihy v té době ještě byly, tak vám Finch odcizil váš majetek a prodal ho. Ale váš manžel si je téměř jistý, že když jste spolu prohledávali půdu, už tam nebyly. To značí, že je možná vzal ještě před smrtí pana Hemmingse, kdy se jednalo o jeho majetek, nebo je vzal velice brzy po jeho smrti. Pokud byste ho ohledně toho byli konfrontovali, mohl tvrdit, že mu ty knihy pan Hemmings dal, než zemřel. Dostat je zpátky by bylo zdlouhavé. Kapitáne, pokud si myslíte, že sem Finch chodil pravidelně a prohledával to tu, jak se dostal dovnitř? Měl k domu vlastní klíč?“

			Harriet se zatvářila vyděšeně. „No, ano, vlastní klíč mít mohl. Když tady žil, tak ho určitě měl. Musím říct, že nevím. Ale možné to je.“

			„Pokud ano, tak se sem nevloupal. Vstoupil dovnitř za pomocí vlastního klíče. Mohl si myslet, že knihy na půdě jsou nepoužívané a na vyhození. Jestli chcete, tak se s právníkem poraďte. Ale připravte se, že to nebude nic jednoduchého. Finch ty knihy prodal a Alcott je koupil v dobré víře.“

			„I tak si je Carl vzal, aniž by na to měl právo!“ vyštěkl Guy. „Proč by John Hemmings dával Carlovi set starých knih? I sám John na ně určitě zapomněl!“

			„Mně je to jedno!“ vykřikla Harriet. „Pokud tady byly, když otec zemřel, tak se staly mým majetkem. A já už se tím nehodlám zabývat! Carl je mrtvý. Už tak je to špatné. A znovu opakuju, že si nepřeju, aby ho někdo nazýval zlodějem!“ Ozvěna jejích slov už začala doznívat a ostatní na ni ještě pořád hleděli. Vystrašeně dodala: „Mám za sebou strašný den. Tessa se do mě pořád snažila cpát jídlo. Teď už vím, jak se musí cítit chudinky husy.“

			 

			Toho večera v Oxfordu Edgar Alcott vzal telefon, a jakmile ho pečlivě otřel antibakteriálním ubrouskem, vytočil číslo, které měl napsané vedle v sešitě.

			„Ano, dobrý večer, tady Edgar. Ale ne, nic moc. Jenom jsem vám chtěl dát vědět, že se za mnou dojeli podívat. Co?

			Komisař Carter a jeden hulvátský seržant. Ne, žádná Campbellová, žádná rudovlasá ani jiná žena tu nebyla. Ne, nebyl to žádný problém, až na to, že mi ten seržant zablátil koberec v chodbě. Nečekám, že se vrátí, ale říkal jsem si, že o tom budete chtít vědět.“

			Osoba na druhém konci linky nějakou dobu mluvila. Edgar poslouchal a prohlížel si u toho nehty na své levé ruce.

			„Ano,“ odpověděl konečně. „To bych velice rád.“

		


		
			Kapitola 10 

			Kde toho dne byla Harriet Kingsleyová na obědě, mohl Jess klidně sdělit Tom Palmer, protože čirou náhodou zrovna taky obědval v Královském dubu ve Weston St. Ambrose. Ať děláte, co děláte, polévka z plechovky a instantní nudle vám dřív nebo později přestanou připadat jako dostačující jídlo. Asi to bylo znamení, že se začíná zotavovat. Posledních pár dní mu bylo celkem jedno, co jí – i když Jessino jídlo z indické restaurace bylo příjemným překvapením. Ale když se dnes ráno Tom vzbudil, cítil se daleko líp a měl hlad. Pokud se má příští týden vrátit do práce, jak plánoval, bude do sebe muset dostat nějaké živiny. Dostal chuť na steak. Královský dub znal dobře, protože tam za starých časů často chodívali s Madison po procházce. Asi je to taky znamení, že už se ze svého vztahu s Madison vzpamatovává, protože potom, co odjela do Austrálie, se této hotelové restauraci pár měsíců vyhýbal. Teď už mu na tom, že tam chodil s ní, nezáleželo.

			Nečekal, že tam bude plno, rozhodně ne touhle roční dobou. V létě se Královskému dubu dařilo díky turistům a i jídelní lístek se v tu dobu tvářil poněkud ambiciózněji. Mimo sezónu byla nabídka sice prostší, ale zato jste se mohli spolehnout, že si tu jídlo užijete v klidu. Dnes tady klid rozhodně byl, kromě něj sem přišla jenom čtveřice starých strávníků, která seděla u jednoho stolu, a dvě ženy u okna.

			Teprve až si Tom pro sebe našel stůl a posadil se, uvědomil si, kdo ony dvě ženy jsou, a srdce mu spadlo až do kalhot.

			Jedna z nich byla ta paní se psem, která se v den nalezení těla objevila v Křivém lese. A o druhé si byl jistý, že to byla ta ďábelská řidička, která ho na cestě do lesa málem smetla ze silnice. Jess mu sdělila, že jeho popis řidičky odpovídal Harriet Kingsleyové. Takže paní Kingsleyová a paní Briggsová jsou kamarádky? Začíná se nám to zamotávat, drahý Watsone! Zajímalo by mě, jestli o tom ví Jess, říkal si. Ale teď už nejspíš ano. Bál se, že ho paní Briggsová uvidí, nejspíš by ho poznala.

			Na místě činu s ní nemluvil, to dělala jenom policie, ale nejspíš si všimla, jak se celý bledý a sinalý opírá o strom a smrká do jednoho kapesníčku za druhým. Instinkty mu napovídaly, že je určitě tím typem ženské, která si všimne všeho a má výbornou paměť. Ale slíbil si steak od Královského dubu a nějakou paní Briggsovou se od něj nenechal odradit. Stačilo by, aby se přesunul k nějakému vzdálenějšímu stolku. Poblíž jeden uviděl, nacházel se za velkou jukou v květináči. Královský dub byl starý podnik a restaurace nebyla za dne příliš dobře osvětlená. Když ho bude krýt juka a šero, možná bude v bezpečí. On sám měl ale na ženy dobrý výhled, stačilo, když se naklonil na stranu a skrz dlouhé a tenké listy rostliny krásně viděl. Popravdě to nebyla paní Briggsová, na koho si chtěl dávat pozor. Chtěl si lépe prohlédnout Harriet. Ano! Určitě to byla ta ženská v range roveru. Byla pohledná, i když vypadala celkem nervózně. Hrála si s jídlem na talíři, jako by vůbec neměla chuť k jídlu. Paní Briggsová se k ní nakláněla a bylo zřejmé, že se ji snaží přesvědčit, aby se pořádně najedla. Tom si v tu chvíli pomyslel, že chování paní Briggsové je zčásti ochranářské a zčásti majetnické, jako by byla nějaká úzkostlivá matka.

			V ten moment přišla ke stolu dívka s fialovými vlasy a spoustou náušnic a podala mu jediný list papíru, na kterém byl jídelní lístek.

			„Ještě máme denní menu. A dnešní polévka je pastinákovo-jablečná,“ oznámila mu.

			Tom očima prolétl nabídku. Mezi hlavními chody uviděl tradiční pečené kuře se zeleninou, smaženou tresku v těstíčku s hranolky a vegetariánské jídlo v podobě těstovin. „A co máte za menu?“ zeptal se. Zatím ho nic nezaujalo.

			„Je napsané tam na tabuli,“ řekla mu a ukázala na stěnu na druhé straně místnosti přímo za paní Briggsovou a Kingsleyovou.

			Z místa, kde seděl, drobné křídové písmo nepřečetl, a nehodlal vstát a dojít se tam podívat, protože by ho paní Briggsová zahlédla.

			„Obávám se, že odsud na to nevidím,“ odpověděl rázně číšnici s fialovými vlasy. „Mohla byste mi ho prosím říct?“

			Vrhla na něj pohled, kterým dávala najevo, že ji obtěžuje.

			„Rybí karbanátky nebo kuřecí terijaki,“ oznámila mu. „Karbanátky jsou z lososa.“

			A ten bude nejspíš z konzervy. Ale kuřecí terijaki v zimní nabídce představovalo nečekaného exotického návštěvníka. Třeba ho kuchař zkoušel a přemýšlel, jestli ho zařadit do stálé nabídky. Ale Tom na terijaki sázet nehodlal a karbanátky se taky rozhodně zlákat nenechal. Věděl moc dobře, co chce.

			„Ne, díky, poprosím vás o steak.“

			Teď vypadala, že už ji obtěžuje hodně. „Ten v nabídce nemáme.“ Znovu ukázala na list papíru.

			Na druhém konci místnosti od sebe Harriet odstrčila talíř. Vypadala vyčerpaně a sklesle. Tom si říkal, co si asi objednala, do talíře jí neviděl. Nezdálo se, že by sáhla zrovna po pečeném kuřeti. Možná si vybrala vegetariánské jídlo. Madison je vegetariánka. Když zrovna jedl steak, tak ho sice tolerovala, ale sama měla ráda věci jako houbové rizoto a zapečený květák se sýrem. Tom zapečený květák vždycky nesnášel. Nutívala mu ho babička. Jak se oni dva s Madison proboha kdy dali dohromady?

			„Třeba byste se mohla zeptat,“ navrhl fialovovlasé slečně.

			„Co prosím?“

			„Mohla byste se poptat v kuchyni, jestli nemají steak,“ vysvětlil jí.

			Dívka na chvíli vypadala, že se s ním začne hádat, ale Tomův hlas zněl natolik rozhodně, že to neudělala. Odpochodovala pryč a chvěla se u toho vzteky.

			V opačném rohu místnosti se najednou paní Briggsová postavila. Toma na okamžik zachvátila panika. Pokud se chystala jít na záchod, musela by z restaurace vyjít do vstupní haly. U toho by musela projít kolem jeho stolu. Uviděla by ho. Vytáhl si mobil a začal se na něj soustředěně dívat, doufal, že si ho nevšimne.

			Ale jeho směrem se nevydala. Místo toho zamířila k tabuli, na které bylo vypsané denní menu. Třeba se chystala Harriet přesvědčit, ať si objedná jiné jídlo? A začne do ní cpát rybí karbanátky?

			„Dlouho jsme vás tu neviděli, pane doktore!“ zahlaholil mužský hlas nad jeho hlavou.

			Tom vyděšeně vzhlédl a uviděl číšníka ve středním věku, který v restauraci už léta dělá manažera.

			„Se svou slečnou jste sem chodíval docela často,“ pokračoval číšník.

			„Ona odjela… do zahraničí.“

			Číšník na něj vrhl soucitný pohled. „Ale, ale, to mě opravdu mrzí. Stefanie říkala, že byste si chtěl objednat steak.“

			„Ano, asi by to nešlo, že?“ zeptal se Tom, naděje v hlase mu pomalu zmírala.

			Ale číšník nebyl typ, který by zhrzenému milenci uštědřil další krutou ránu. „Uvidím, jestli tam nějaký najdu,“ sdělil mu spiklenecky.

			„Středně propečený?“ Tom mu byl až neuvěřitelně vděčný.

			„Zajisté!“ Číšník ve velkém stylu odkráčel a úplně u toho ignoroval zvednutou ruku Tessy Briggsové.

			„Zdravíčko, Tome, už je vám líp?“ ozval se jiný mužský hlas. Když Tom zvedl hlavu tentokrát, uviděl, jak se na něj dívá buclatý a usměvavý obličej Maurice Meltona s výrazem, jaký nejspíš míval, když se zvědavostí zkoumal nově přivezenou mrtvolu.

			Co se to tady dnes dělo? Byl snad v Londýně na nádraží Waterloo? Kolik náhodných kolemjdoucích se u něj ještě zastaví? A co tady k čertu dělá starý Maurice?

			Tom mu začal mumlavě vysvětlovat, že potřeboval nějaké pořádné jídlo a že se plánuje brzy vrátit do práce.

			Přesně jak se obával, Maurice mu odpověděl prosbou, jestli si k němu může přisednout. U stolu se objevila Stefanie a podala nově příchozímu ten samý jídelní lístek s oslími uchy, který předtím odmítl Tom. Zatímco mu ho podávala, promluvila nevrlým tónem na Toma.

			„Váš steak bude za chvíli hotový.“

			„Tak steak, říkáte?“ zahřímal Maurice a začal si lístek prohlížet. „Kde ho máte napsaný?“

			„Nemáme,“ odpověděla Stefanie. „Tady pán si ho objednal speciálně. Na to, abychom je napsali do lístku, jich v lednici nemáme dost. Včera se jich hodně snědlo. Mám se vám jít zeptat?“ Povzdechla si.

			„Ne, ne, slečno, tím se neobtěžujte. Poprosím to pečené kuře.“

			Tato laskavost neproběhla bez povšimnutí. Stefanie mu věnovala zářivý úsměv, načež probodla Toma nasupeným pohledem.

			„Skleničku si nedáte, Tome?“ Maurice zněl ustaraně.

			„Ne, já totiž pořád beru prášky kvůli té nemoci.“

			„To máte pravdu, to je rozumné. Tak poprosím jenom půl lahve červeného.“

			„Samozřejmě, pane,“ odpověděla mu Stefanie vlídně a vyrazila pryč. Ale dnes neměla Stefanie svůj den. Ještě než stačila dorazit ke dveřím, ozval se na celou místnost důrazný ženský hlas.

			„Mladá paní!“ Paní Briggsovou opomenuli jednou a ona nehodlala dopustit, aby se to stalo i podruhé. „Už asi pět minut se tady snažím upoutat vaši pozornost!“

			Stefanie se dovlekla zpátky až ke stolu u okna.

			„V lese jste objevil opravdu zajímavé tělo, Tome,“ oznámil mu Maurice zvesela a natolik hlasitě, že byl slyšet až daleko za rostlinou v květináči.

			Tom v sobě potlačoval touhu se naklonit přes stůl a nacpat Mauriceovi do úst kapesník. Tohle bylo to poslední, co zrovna potřeboval. Momentálně byla paní Briggsová sice zaneprázdněná stěžováním si Stefanie, jak špatnou obsluhu tady mají, ale Maurice nemluvil zrovna tiše, a jakmile paní Briggsová se Stefanie domluví, úplně jí postačí, když zaslechne jedno jediné důležité slůvko. Naštěstí k nim ale v tu chvíli přišel polský barman s Mauriceovou půlkou lahve a konverzace se stočila jiným směrem.

			„Co to je? Á, merlot, výborně. Škoda, že nemáte sklenici, Tome.“

			Číšník se objevil znovu, tentokrát s Tomovým steakem.

			„Prosím, pane doktore.“

			„Už jsem svého času ran po brokovnici viděl spoustu,“ oznámil Tomovi Maurice, poté co ochutnal svůj merlot.

			„Ale Maurici, teď ne!“ prosil Tom. „Jsou tu…“ Snažil se zoufale ukázat na stůl u okna, aniž by na sebe vzbudil pozornost.

			„Ne při jídle? Jistěže! Promluvíme si o tom u kávy.“

			Tom přemýšlel, na jak dlouho zvládne jedení steaku protáhnout. Ale paní Briggsová mezitím selhala ve snaze přinutit Harriet sníst další jídlo a stihla Stefanie dopodrobna povyprávět, co všechno je na Královském dubu špatně, a tak si nechala přinést účet. Právě když Mauriceovi přinesli pečené kuře, prošly obě ženy na cestě ven kolem jejich stolu. Ani jedna se na ně nepodívala. Maurice byl v tu chvíli zrovna rozptýlený jídlem, a než se rozhodl zase promluvit, Harriet i její rázná společnice už odešly.

			Tom si konečně mohl vychutnat svůj steak. Až na to, že ho ještě čekala káva, během které na něj bude Maurice chrlit historky o veškerých ranách způsobených brokovnicí, které kdy zažil. Tom Maurice nechtěl urazit, byl to hodný starý pán, a k tomu výborný soudní lékař, takže jeho historky bude muset přetrpět. Jak to proboha profesionální detektivové jako Jess nebo Ian Carter dělali, že se jim dařilo vést vyšetřování, aniž by je celý svět častoval nevyžádanými radami?

			„Začal jsem sem chodívat na oběd,“ řekl Maurice, zatímco žvýkal brokolici. „Je tady klid a příjemně.“

			Stefanie by s ním nesouhlasila. Ve vchodu do restaurace se objevili dva noví strávníci, šla jim vysvětlit, že se kuchyně bude za deset minut zavírat, ale že si můžou dát něco malého k snědku na baru.

			„Ale říkala jste, že kuchyně ještě zavřená není, že?“ ozval se vzdorovitý ženský hlas.

			Maurice zrovna s nostalgií vzpomínal na jakýsi zajímavý případ (zajímavý pro něj). Tom zabloudil pohledem ke dveřím a k ženě, co právě promluvila. Byla vysoká a velice štíhlá, na sobě měla úzké džíny a vysoké kozačky se vzorem hadí kůže. Taky měla oblečenou upnutou černou koženou bundu bez límce. Nejspíš si myslela, že takové věci se tady na venkově nosí.

			Měla dlouhé žlutohnědé vlasy a na hlavě posazené sluneční brýle, i když venku tolik slunečno nebylo. Vedle ní stál vysoký, statný a zrzavý muž s rudým obličejem a kruhy pod očima. Kostkovaná košile se mu nad plátěnými kalhotami vydouvala. Tom odhadl, že je mu asi stejně jako jemu, a doufal, že i když je zrovna nemocný, nevypadá tolik z formy jako tento pán.

			„Takže si ještě můžeme objednat!“ prohlásil muž.

			„Záleží, co chcete!“ opáčila Stefanie, kterou nezastrašili.

			Tomovi došlo, že s ní soucítí. Taky se trošku zastyděl, že se předtím tolik dožadoval svého steaku. Ta chudinka určitě pobírá minimální mzdu a za takový pakatel se ještě musí vypořádávat s problémovými zákazníky, nejdřív s ním samotným, pak s Tessou Briggsovou a nakonec ještě s tímto párem. Maurice už vyčerpal historky o zraněních způsobených brokovnicemi a kdovíproč se přesunul k případům, kde byla možná chybně stanovena diagnóza.

			„Všichni si samozřejmě pamatujeme případ Sidney Foxové a vraždy v Margate,“ prohlásil a opatrně odložil vidličku a nůž na prázdný talíř. „Pro studenty je to určitě doteď typický případ.“

			„To ano,“ odpověděl mu Tom nepřítomně.

			„A co teda máte?“ obořil se na Stefanie zrzavý muž natolik hlasitě, že se i Maurice odmlčel a zamračeně se na něj zadíval.

			„Máme pečené kuře, to by vám kuchař udělat ještě zvládl,“ odpověděla Stefanie.

			„To ano, protože jste ho upekli ráno a od té doby vám někde leží!“ opáčila žena nepříjemným tónem.

			„Nic jiného nám nezbylo, teda pokud nechcete rybí karbanátky,“ oznámila jim Stefanie.

			Nebylo překvapením, že se jim tento návrh úplně nezamlouval. „Rybí karbanátky!“ vyjekla žena.

			„Podívejte, přijeli jsme sem z Londýna a zrovna jsme se ubytovali tady v hotelu,“ promluvil zrzek. „Recepční nám řekla, že bychom tu touhle dobou mohli dostat něco k obědu.“

			„Henry, já odmítám jíst rybí karbanátky nebo staré kuře!“ Štíhlá žena se obrátila zpátky ke Stefanie. Číšnici se v tu chvíli z fialových vlasů málem kouřilo. Koncem dne nejspíš podá výpověď.

			„Dá se tady někde v okolí slušně najíst?“ pokračovala žena.

			„Momentálně ne,“ odpověděla Stefanie. „Obyčejně by měli otevřeno U Starého rybáře v Lower Westonu.“ Pak zlomyslně dodala: „Ale před Vánoci to tam bylo zaplavené a ještě pořád tam probíhá rekonstrukce.“

			„A to je všechno? Tohle má být turistická oblast. To nemají otevřeno nikde jinde?“

			„V Černém koni o kus dál po silnici dělají sendviče a pizzu.“

			„Pro boha živého, Natalie, pojď!“ oznámil jí Henry. „Cestou jsem zahlédl kavárnu, třeba nám tam nějaký sendvič udělají.“

			Stefanie jejich odchod pozorovala se spokojeným výrazem královny Boudiccy, před kterou právě prchali Římané. Její vítězství ji natolik obměkčilo, že se najednou obrátila na patě, zjevila se u jejich stolu a s úsměvem se jich zeptala:

			„Byli jste s jídlem spokojení?“

			„Milá slečna,“ řekl Maurice, když jim přinesla kávu. Tom se s Mauricem nakonec rozloučil na parkovišti hotelu. Maurice mu sdělil, jak moc si oběd s ním užil. Tom mu odpověděl, že nápodobně. Maurice odjel pryč svým jaguarem. Tom se rozhlédl po zbývajících vozidlech. Po černém range roveru, stejně jako po dvou ženách, nebylo ani stopy.

			To ho nepřekvapilo. Stál tu ale zbrusu nový, naleštěný mercedes. Tom si pomyslel, že byl určitě Henryho a Natalie.

			Strčil si ruce do kapes a vydal se zpátky na hlavní silnici. Domů se mu ještě nechtělo, a tak vyrazil po ulici zhruba ve směru ke kostelu. Zastavil se před novým obchodem se starožitnostmi a začal si prohlížet vystavené tretky a historické vojenské artefakty. Nic z toho ho nezaujalo. A pak si všiml kavárny. Skrz okno vevnitř zahlédl Henryho a Natalii, jak obědvají chleba s čímsi. Šel dál a přišel až k budově, která na sobě měla připevněnou desku. Na ní stálo, že se jedná o veřejnou knihovnu. Vedli ji dobrovolníci a otevřeno měla jenom určité dny. Dnešek byl jedním z nich. Tom neměl, co jiného dělat, a tak vstoupil dovnitř.

			Byla větší, než čekal, a bylo tam taky víc lidí. Pár z nich si prohlíželo knihy v regálech. Na nejvzdálenější zdi se právě chystala výstava, stál u ní hlouček lidí, kteří se spolu hádali. Vystavovaly se obrazy různě talentovaných umělců. Zdálo se, že muž kolem šedesátky, který se vyznačoval nedostatkem vlasů na hlavě a bujným plnovousem pod bradou, má na starosti věšení jednotlivých kusů a jejich opětovné sundávání. Na transparentu nad obrazy stálo „Venkov kolem nás“. Pod tím bylo menším písmem uvedeno, že se jedná o výstavu děl místních autorů, členů westonského klubu Venkovští umělci. Na jednom z obrazů se nacházely stromy, na kterých Tomovi připadalo cosi povědomého. Vydal se ho prozkoumat.

			„Musíme je rozmístit jinak, Sally,“ hlasitě prohlásil pán s plnovousem, oblečený do vytahaného svetru a vytahaných manšestrových kalhot. Tomovi byl velice nesympatický. Až příliš se podobal jeho bývalému učiteli chemie.

			„Ale mně se můj líbil tam, kde byl!“ dohadovala se s ním malá dívka s kudrnatými vlasy, které jí vykukovaly zpod vlněné čepice.

			„Sally, nevystavujeme tady jenom tvoje díla, musíš myslet taky na ostatní!“ odpověděl jí vousáč.

			„Ale já jsem na ně myslela, myslela jsem na všechny!“ opáčila malá slečna. „Už dvakrát jsem svoje obrazy přesunula tak, aby byli ostatní spokojení. A znova už to dělat nehodlám!“

			Přesně tak! Tom jí v duchu fandil. Nenechej se!

			„Tak abys věděla, komplikuješ nám to,“ plísnil jí vousáč. I Tomovi v tu chvíli bylo jasné, že jenom přilévá olej do ohně.

			„To teda ne, Gordone, to ty to komplikuješ!“ Vousatému muži dosahovala asi po prsa a vypadala jako teriér, který si vyskakuje na ovčáka. Obličej měla zrudlý, z očí jí sršely jiskry a vlněná čepice jí sklouzla o něco víc dozadu a poodhalila další tmavé lokny. Toma okamžitě uchvátila.

			Pod záminkou prohlédnutí si obrazů se k nim přiblížil a najednou objevil něco, z čeho překvapením nahlas pronesl:

			„Tyhle stromy jsou v Křivém lese!“

			Sally a vousatý muž jménem Gordon se na něj otočili.

			„Promiňte, já jen, že jsem tam nedávno byl a přesně vím, kde v lese se tenhle hlouček stromů nachází,“ omlouval se jim Tom.

			„Přesně tak!“ odpověděla mu malá slečna a zářivě se na něj usmála.

			„Já se omlouvám, ale máme tady docela napilno!“ Gordon se rozhodl jakoukoliv potenciální diskuzi utnout.

			„Doufám, že až bude výstava hotová, dojdete se podívat na všechna díla!“

			Tom si řekl, že se mu tím asi snaží naznačit, ať zmizí. Asi jako když vám někdo oznámí, že vám budou muset stačit rybí karbanátky.

			„Nebojte, překážet vám tady nebudu!“ oznámil mu s úsměvem, o kterém doufal, že byl odzbrojující. „Sem do vesnice často nechodím, takže hotovou výstavu možná neuvidím. Nevadilo by vám, kdybych si ty obrazy prohlédl teď? Stoupnu si dostatečně dozadu, abych vám nepřekážel.“

			Malá slečna Sally měla co dělat, aby se nesmála. Ale než se z toho stala tříčlenná hádka, někdo naštěstí zavolal:

			„Gordone!“ Vousáč jim nasupeně oznámil: „Omluvte mě!“ a odešel.

			„Ve skutečnosti je docela fajn,“ dodala pak Sally tiše.

			„Vážně? Tak to vám budu muset věřit.“ Tom kývl směrem k výstavě. „Ten hlouček stromů poznávám. Máte talent.“

			„Hm.“ Zdálo se, že jeho kompliment hodnotí, stejně jako by hodnotila nápad na svůj příští obraz. „Nedařily se mi úplně vystihnout.“ Ukázala na obraz. „Taky malujete?“

			„Ne, bohužel vůbec. Ale rád chodím na procházky. Proto znám les a místní okolí.“

			V tu chvíli se zdálo, že se nad něčím zamyslela a že to nebylo nic příjemného. Zamračila se. „Nedávno v tom lese našli mrtvé tělo. Nějaký chudák se zastřelil.“

			„Já vím,“ Tom na to. „To já ho našel. A nezastřelil se. Zastřelil ho někdo jiný!“

			Podle očekávání se zatvářila šokovaně. „O tom jsem neslyšela. To je strašné.“ Znovu se zamračila. „V tom případě jsme v tom lese tehdy ráno byli oba.“

			„Vy jste tam byla?“ zvolal Tom překvapeně.

			„Ano, většinou maluju stromy. Vždycky pro mě byly neuvěřitelně fascinující. Pokaždé si na mobil fotím všechna místa, která mě nějak zaujmou. Doma je nejprve načrtnu, a pokud se mi líbí, namaluju. Vím, že tradičnější bývá chodit ven se skicákem. Gordon to tak dělá často. Ale já jsem si zvykla používat telefon.“

			„To zní logicky. A zatímco jste tam byla, viděla nebo slyšela jste něco? Něco podezřelého?“

			„No…“ Vypadalo to, že nad něčím přemýšlí. „Nechtěl byste si dát čaj?“ zeptala se. „V tašce v kuchyni mám termosku. A stejně si od téhle bandy potřebuju dát pauzu.“

			Kuchyně byla stísněná komůrka hned vedle hlavní místnosti knihovny. Neoddělovaly ji žádné dveře, takže se k nim nesly zvuky hádky u výstavy. Pokud mají být knihovny tichá místa, tak tahle rozhodně nebyla. Na vratkém stolku v kuchyni stály šálky a hrnky, některé z nich by se rozhodně neztratily v obchodu se starožitnostmi kousek odtud. Vedle nich ležel karton pasterovaného mléka, z poloviny prázdný sáček cukru a neotevřené sušenky. Sally zpod tašky pod stolem vytáhla termosku.

			„Nosím si vlastní, protože jejich čaj – je tamhle v té plechovce – je strašný, levný čaj plný prachu. A taky nemají čerstvé mléko, nevadí vám to? Nefunguje tu lednička. Tohle totiž není oficiální veřejná knihovna. Dřív to tak bývalo, ale teď ji vedou dobrovolníci a na novou lednici nejsou peníze. Ale sušenky jsou v pořádku, ty sem někdo donesl dnes.“

			„Žijete tady ve Weston St. Ambrose?“ zeptal se.

			„Ano. Ceny nájmů za malé domy jsou tu přijatelné. Nevýhodou je, že to mám daleko do práce, takže musím jezdit autem. Ale tady po Westonu si vystačím s kolem. Šetří mi to peníze. Ale například do Stowu a zpátky s ním jet nemůžu.“ Tom si vzpomněl na kolo přivázané na parkovišti u Křivého lesa a řekl: „Myslím, že jsem vaše kolo viděl. Vás jsem v lese ale nezahlédl.“

			„No, neměla jsem tehdy úplně dobrý den, pořád mě něco rozptylovalo.“ Odmlčela se. „Chtěla jsem najít něco k namalování, co by bylo dostatečně zajímavé a dalo by se tady vystavit. A jela jsem tam brzy, protože jsem doufala, že tam na nikoho nenarazím. Lidi mi pořád vstupují do záběru.“ Zaváhala. „Obyčejně mě vůbec netrápí, že jsem v lese sama, ale tehdy ráno to tam bylo dost strašidelné. Nebyla jsem tam sama. Tím jsem si jistá. Něco nebo někdo tam byl. Je pravda, že jste mi teď řekl, že jste tam byl i vy, ale tohle bylo něco jiného.“

			„Jak to myslíte, jiného?“

			„To je právě to. Slyšela jsem hluk, ale nikoho jsem nezahlédla.“

			„Občas do lesa zabloudí jeleni muntžaci,“ napadlo Toma. Sally zavrtěla hlavou. „To jejich štěkavé volání bych poznala. Jeleni to nebyli. Zvuky, co jsem slyšela, byly zčásti lidské a zčásti ne. Slyšela jsem oddechování a tiché hekání. V jednu chvíli to přestalo a pak zase začalo. Upřímně mě to dost vyděsilo. Připadalo mi to takové zoufalé. Můžete se vsadit, že jsem se místu, odkud ty zvuky přicházely, obloukem vyhnula. Ale toho děsivého pocitu jsem se zbavit nedokázala. A o chvilku předtím jsem slyšela auto. Návštěvníci musí jezdit na parkoviště, ale do lesa vede ještě jedna cesta z opačné strany.“

			„Vím o ní,“ řekl Tom. „Používají ji lesníci.“

			„To je ona. Auto, které jsem slyšela, muselo jet právě po ní. Říkala jsem si, že určitě jenom dojeli popeláři vyvézt popelnice. No, a za chvíli jsem ho slyšela zase odjíždět. Pak jsem se zase snažila soustředit na focení, ale nešlo to. Každé dvě minuty jsem se ohlížela za rameno. Po dalších asi dvaceti minutách jsem se rozhodla to zabalit. Vrátila jsem se zpátky na parkoviště pro návštěvníky a našla jsem tam stříbrné SUV.“

			„To bylo moje,“ odpověděl Tom.

			„Opravdu? Neviděla jsem vás.“

			„Šel jsem po červené stezce a pak jsem zabočil na modrou. Právě tam jsem ho našel.“

			„Po stezkách nechodím. Jenom tak se po lese toulám. Jsem ráda, že jsem to tělo neobjevila já! To by bylo daleko horší než jen slyšet divné věci. No, a nakonec jsem odjela na kole zpátky domů.“

			„Neviděla jste předtím nebo potom černý range rover?“

			„Ne.“ Zněla, že je o tom docela přesvědčená.

			„Prosím vás, o tomhle všem byste měla říct policii,“ sdělil jí naléhavě. „Hledají majitele toho kola. Zoufale potřebují svědky. Musíte si zajít promluvit s inspektorkou Jess Campbellovou. Pokud by vám to nevadilo, řeknu jí o vás. Kde vás najde?“

			„Jsem dentální hygienička a v různých dnech pracuju v různých ordinacích po okolí. Zítra budu ve Stow-on-theWold.“ Sáhla do kapsy a vytáhla sešitek. „Tady máte adresu té ordinace ve Stowu. A samozřejmě budu ještě asi hodinu nebo dvě tady v knihovně. Jmenuju se Sally Groveová,“ dodala se zpožděním.

			Byl čas se přiznat. Tom řekl: „Já se jmenuju Tom Palmer, jsem doktor. Ale živými pacienty se nezabývám.“ Jak se dalo čekat, zatvářila se překvapeně, ale taky zvědavě. Je to tady. Musí jí to říct. „Provádím pitvy.“

			„Aha, tak to jste asi na těla zvyklý,“ prohlásila. „Najít to v lese musel být šok, ale v práci už jste určitě viděl spoustu hrozných věcí.“

			„To ano,“ odpověděl.

			„Stejně jako já!“ řekla upřímně. „Z toho, co najdete některým lidech v ústech, by vás přešla chuť k jídlu.“

			„Sally?“ z hlavní místnosti k nim dolehl hlas. „Viděl někdo Sally? Teď tu byla. Kam odešla?“

			„Už musím jít,“ oznámila mu Sally. „Nebo mi obrazy sundají a Gordon si místo nich pověsí svoje. Má vyhlídnuté místo, kde visí jeden můj obraz, to vím jistě. Ráda jsem vás poznala, Tome.“

			„Nápodobně. Nezapomenete říct policii o tom, co jste tehdy v lese slyšela, jak jsem vám říkal?“

			„Nezapomenu. Inspektorka Campbellová, že?“ To už mu zmizela z dohledu. „Gordone, ty jsi mi přesunul všechny obrazy!“ ještě k němu dolehl její rozhořčený hlas.

			I když to Tom tehdy Jess nepřiznal, cítil se velice trapně, že jí tehdy na místě činu neřekl o ženě, která ho málem smetla z cesty. Teď měl možnost jí to vynahradit. Nejen to, dokonce všechny profesionály ještě předehnal. Objevil onoho tajemného cyklistu. Na cestě zpátky na parkoviště zkoušel Jess zavolat. Ale nezvedala mu to. Musel jí poslat zprávu.

			„Našel jsem toho cyklistu. Sally Groveová. Zavolej mi.“ Ale zavolala mu až pozdě večer, něco po desáté. Tom sledoval televizní zprávy, všechny se mu zdály dost pochmurné, a tak televizi vypnul, a protože se najednou cítil velice unaveně, rozhodl se jít na kutě. Přesně v tu chvíli mu Jess zavolala. V krátkosti jí povyprávěl o tom, jak Sally v lese slyšela divné zvuky.

			„Málem kvůli tomu vyletěla z kůže, a to jsem z ní měl pocit, že je to docela rozumnej a racionální člověk.“

			„Ale nikoho neviděla?“

			„Ne. Ale nemyslím si, že by si to jenom představovala.“ Jess byla pořád na pochybách. „Stromy šustí a vržou. A to hekání mohl být průvan, který něčím profukoval. Ale zítra do Stow-on-the-Wold zajedu a najdu ji. Díky, Tome.“

			„Nemáš vůbec zač,“ odpověděl Tom velkoryse. „Jo, a zajel jsem si na oběd do Královskýho dubu a potkal jsem tam paní Briggsovou a taky Harriet, no, jak se jmenuje… Kingsleyovou. Evidentně jsou kamarádky.“

			„To jsou. Chodily spolu do školy.“

			„Aha,“ Toma zklamalo, že jí to nemohl ohlásit jako novinku. „Stavil se tam i Maurice Melton. Přisedl si ke mně a celou dobu mluvil o práci.“

			„Zdá se, že se všechno zajímavé točí kolem tebe, Tome!“

			„To jo,“ souhlasil. „Už se těším, až se vrátím do práce a budu mít na chvíli klid.“

			To byla další fajn věc na mrtvolách. Netrvaly na konverzaci.

			 

			Knihovna se zavírala v pět, protože dobrovolníci museli zpátky domů. Klub se ještě pořád nerozhodl, jak nejlíp vystavit svá díla, a všechny už to otravovalo. Jak se dalo čekat! pomyslela si Sally. Ona osobně by nejradši neprodleně vyrazila domů. Kdyby to Gordonovi povolili, hádal by se s nimi klidně celý večer. Venku už se stmívalo a ona musela jet na kole až do svého pronajatého domu asi míli od Weston St. Ambrose. Domek tam nestál samostatně, ale mezi ostatními budovami, které dřív patřívaly farmářům, a na ulicích, které vedly z hlavní silnice, se nacházely ještě další, větší domy, ale i tak ji čekala osamělá jízda a denního světla moc nezbývalo. Všichni ostatní samozřejmě chtěli vyrazit na čaj do jediné westonské kavárny nebo na brzkou skleničku (Gordon Ferris to nazval aperitivem) do Černého koně.

			„Hlavně ne do Královského dubu,“ kladl jim na srdce Gordon. „Pití je tam na baru moc drahé. Hotová past na turisty.“

			Debbie a Sally obě hlasovaly pro to, aby se šli vmáčknout do kavárny. Ale muži proti tomu protestovali, protože se jim nelíbilo, jak je tam těsno a že dvě postarší dámy, které kavárnu vedly, neměly rády, když jim tam vysedávali a klábosili lidé, aniž by si objednali alespoň dort nebo sendvič.

			„Pořád krouží okolo jak supi,“ rozčiloval se Ron. „A když mluvíte byť jen o kousek hlasitěji než šeptem, hrozivě se na vás zadívají a udělají na vás: ‚Pššt!‘“

			„Teď už tam stejně budou zavírat,“ vložila se do debaty Debbie. „Zavírají přesně v pět třicet.“

			A tak se všichni vypravili do Černého koně, což byla hospoda, kam chodívala i drsnější sorta westonských občanů. Sally to tam nesnášela, protože tam byla tma a smrdělo to tam pivem, a když jste chtěli jít na záchod, museli jste vyjít ven uličkou do oddělené budovy, která kdysi bývala stájí a nebyla vytápěná. A i když tu vybílili stěny a používali osvěžovače vzduchu, pořád to tu smrdělo koňmi. Nejradši by se k nim nepřidala vůbec a vymluvila se na to, že musí jet domů na kole, což byla ostatně pravda. Ale to by mohli pochopit jako kritiku toho, co se dělo v knihovně. Takže se do hospody vydala, spolu s Debbie, která jí řekla: „Jsem tak ráda, že jdeš taky, Sally. Nechtělo se mi trčet v Černém koni se samými chlapy.“ Sally se podařilo zůstat zticha a neodpovědět jí: Mně se nechce trčet v žádné hospodě. Chci jít domů. Muži se spokojeně usadili na baru. Po asi dvaceti minutách se Sally nenápadně podívala na hodinky. Ale všichni vesele klábosili a Ron jí koupil brambůrky.

			Nakonec se zvedla Debbie: „Jsem tady s vámi vážně ráda, ale Mikeu, měla bych začít vařit večeři. Budeme mít vepřová žebírka!“

			Mike byl ten typ člověka, co se pravidelně láduje velkými porcemi, a přesto je pořád hubený jako vyžle. Dopil sklenici, postavil se a s ostatními se rozloučil.

			„Žena odjela k matce, takže tady klidně ještě můžu zůstat,“ řekl Desmond. „Prý mi v ledničce něco nechala, mám si to pak ohřát v mikrovlnce.“

			„Já si tu asi dám pizzu,“ prohlásil Ron pochmurně.

			Ostatní chápali, proč zní tak sklesle, zdejší rozmrazovaná pizza nepatřila zrovna mezi labužnické pochoutky.

			A tak Debbie a Mike společně vyrazili domů a Sally využila příležitosti a vytratila se spolu s nimi, než ji Ron pozve, ať si s ním dá pizzu.

			„Nevypadají, že by se jim chtělo domů,“ komentoval to Mike venku na ulici.

			„Nemají, ke komu by se domů vraceli,“ odpověděla Debbie, chytila ho za paži a zadívala se mu do očí.

			Ale nechte si to! pomyslela si Sally. A nahlas místo toho opáčila: „To já taky ne! Ale v hospodách ráda nevysedávám. A taky musím jet zítra do práce do Stowu.“

			Wilsonovi bydleli v pěší vzdálenosti a domů vyrazili ruku v ruce přesně jako Tydlidum a Tydlidýn, pomyslela si Sally zlomyslně. Šla vysvobodit svoje kolo ze zahrádky za hospodou, kam ho musela po uzavření knihovny přesunout. Když zjistila, že tam pořád ještě stojí, ulevilo se jí. Bylo to staré kolo, které by beztak nikdo nechtěl. Ale do Černého koně chodívala i westonská mládež, která neváhala provádět lumpárny, kdykoliv se jim naskytla příležitost.

			Vyrazila pryč svižným tempem a brzy nechala poslední budovy daleko za sebou. Právě se nacházela na nejosamělejší části cesty, na čtyřminutovém úseku před domy, kde bydlela (jednou si změřila čas). Nebylo to daleko, ale nebylo to ani blízko. Kromě měsíce a jejího světla na kole jí cestu nic neozařovalo. A měsíc jí světlem přispíval jenom přerušovaně, hnaly se přes něj mraky. Keře po obou stranách cesty šustěly a stromy vrzaly. Připomnělo jí to, jak byla tehdy ráno v Křivém lese a slyšela ty děsivé zvuky. Ten muž v knihovně, Tom, jí doporučil, ať se kvůli tomu ozve na policii. To bylo to ráno, kdy našli toho mrtvého muže. Tom byl v lese a našel ho. Tom jí připadal sympatický. Teď už bylo na hovor s policií pozdě a zítra nebude mít před cestou do Stowu čas. Ale během oběda Toma určitě poslechne a někomu se ozve – asi inspektorce Campbellové, jak jí poradil. Ano, udělá to.

			Z temnoty se najednou vynořil a zalil ji proud jasného světla. Zezadu uslyšela zvuk motoru auta, které se k ní blížilo směrem z Westonu. Cesta tu nebyla úplně široká, ale na to, aby ji auto mohlo předjet, stačila. Pro jistotu ale zajela co nejblíž ke krajnici. Měla na sobě reflexní vestu, řidič ji určitě vidí. Brzy zpomalí. Jenomže nezpomalil. Zdálo se, že naopak zrychlil a teď už byl přímo za ní. Bolestivě se jí sevřel hrudník panikou. Z cesty sjet nemohla, protože podél ní vedl hluboký příkop. Určitě ji musí vidět.

			Blíž a blíž. Pravou rukou se pustila z řídítka, otočila se na místě a zuřivě zamávala na čelní sklo auta, které se k ní blížilo. Řidiče neviděla, ale tehdy jí s hrůzou došlo, že ji řidič nejenže vidí, ale blíží se k ní úmyslně.

			Ve zlomku vteřiny před srážkou se Sally vrhla do strany. Kolo spadlo pod blížící se vozidlo. Sally narazila na silnici hlavou napřed. Helma náraz zbrzdila, ale i tak ucítila nával bolesti. Podařilo se jí neohrabaně překulit. Země pod ní najednou zmizela a ona padala dolů a dolů do studené a mokré pasti. Jsem v příkopu, pomyslela si, než upadla do bezvědomí.

		


		
			Kapitola 11 

			„Honíte se za přeludem!“ varoval ji Ian Carter následujícího rána. „Pojedete až do Stow-on-the-Wold a zjistíte jenom to, že tu dívku vystrašila kombinace ptáků ve větvích a její vlastní představivosti!“

			„Tomovi se zdála rozumná.“

			„Spíš mu padla do oka!“ zamumlal Carter.

			„A taky už známe totožnost toho neznámého cyklisty.“

			„Nejspíš bychom měli doktora Palmera přizvat do sboru! Zdá se, že jeho povinnosti v márnici už se mu nezamlouvají.“

			„Je na nemocenské!“ oponovala mu Jess.

			„Ano, to mi pořád tvrdíte, ale evidentně má během toho dost času i na nacházení těl, klábosení s Mauricem Meltonem u oběda a amatérskou detektivní činnost. Kdy se vrací do práce?“

			„Myslím, že příští týden,“ odpověděla Jess.

			„Díkybohu!“ zavrčel Carter.

			Dnes má ale mizernou náladu, pomyslela si Jess. Zajímalo by mě, co ji způsobilo? Určitě za to nemůže jenom Tom. Nahlas se bezmyšlenkovitě zeptala: „Millie se ve škole pořád líbí?“

			„Co? Aha, ano, líbí.“ Carter se odmlčel. „Včera večer volala její matka. Když se odstěhovali do Francie, dům neprodali. Jenom ho pronajali. A teď mají s nájemníkem problém, takže se Sophie vrací zpátky, aby ho vyřešila. Chce se se mnou někde setkat na oběd a ‚dát řeč‘, jak to pojmenovala.“

			Aha! pomyslela si Jess. Tak v tom to vězí! Sophie se vrací do Británie, a pokud se s Ianem chce potkat, mohlo by to znamenat, že se něco děje s Millie. Ale podle Iana se má Millie dobře. Takže to bude kvůli něčemu jinému. „To je od ní hezké,“ odpověděla zvesela.

			Carter překvapeně vzhlédl. Evidentně polkl cokoliv, co se chystal říct, a místo toho na ni spustil: „Neměla byste vyrazit, pokud jedete až do Stowu? Ať tím neztratíte celý den!“

			Jakmile Jess odešla, Carter svých slov zalitoval. To, že ho Sophie vytočila, nebyla výmluva pro to se chovat škaredě ke kolegyni, kterou nejenže respektoval, ale taky, no, měl velice rád. Neměl nadávat ani na Toma Palmera. A k tomu si uvědomoval, že Jess o Sophiině návštěvě řekl jenom polovinu pravdy. Jeho žena sem z Francie nejede jenom proto, aby zkontrolovala pronajatý dům, který se nachází daleko odsud. Ve skutečnosti bude pobývat daleko blíž. Nadnesla před ním, že by chtěla strávit pár dnů se svou tetou Monicou Farrellovou, která žije ve Weston St. Ambrose. „Monica už není nejmladší, chtěla bych se přijet podívat, jak se jí daří,“ sdělila mu Sophie.

			Ian měl Monicu rád, byla to bývalá ředitelka školy v důchodu. Vždycky spolu vycházeli dobře. Taky mu v minulosti několikrát pomáhala. Když u Cartera zrovna pobývala Millie a on musel pracovat, Monica ji hlídala. Cítil se provinile, že se za ní už nějaký čas nezastavil. Vypadal kvůli tomu jako někdo, kdo se objeví, jenom když něco potřebuje. Ještě než Sophie dojede, měl by se za Monicou stavit na návštěvu. Příští půlhodinu strávil tím, že si na stole přeskládával papíry a přál si, aby ho něco rozptýlilo od vlastního černého svědomí. A pak se mu přání vyplnilo.

			Uslyšel nervy drásající skřípot, který se ozýval čím dál hlasitěji, což mohlo znamenat jedině to, že se k jeho kanceláři po chodbě někdo blížil. To s tou podlahou nemůžou nic udělat? Pak si uvědomil, jak rychlé ty kroky jsou, něco se muselo stát. Ozval se klepot na jeho dveře, ve kterých se o vteřinu později objevila udýchaná Tracy Bennisonová.

			„Pane, omlouvám se, že vás ruším, ale říkala jsem si, že o tomhle byste asi chtěl vědět. Právě nám ze Starého kláštera zavolal někdo jménem Derek Davies. Prý je tesař, zrovna tam na něčem pracuje. Objevili se tam dva lidé, muž a žena. Dělají paní Kingsleyové potíže. Myslí si, že je to kvůli jejímu nevlastnímu bratrovi. Kapitán Kingsley tam není. Paní Kingsleyová je požádala, ať odejdou, ale oni to odmítají. A tak paní Kingsleyová Daviese poprosila, ať zavolá inspektorce Campbellové, jenomže ta tu není.“

			„Zajedu tam!“ prohlásil ihned Carter, vyskočil ze židle a natáhl se pro bundu. „Je tady ještě Phil Morton? Běžte mu říct, že ho potřebuju, teď hned.“

			 

			Když přijeli na Starý klášter, už na ně u brány čekal Derek Davies, podsaditý a prošedivělý muž v montérkách. Zuřivě na ně zamával, ať zastaví. „Jste od policie?“ zakřičel.

			„Co se děje?“ zeptal se důrazně Morton, který řídil. Otevřel dveře a vyklonil se ven.

			„Nedaří se jí přinutit je odejít a mně taky ne!“ prohlásil Davies, sehnul se a jednu ruku položil na střechu auta.

			„A Guy odjel kamsi do Gloucesteru něco vyřídit, takže volat mu nemá smysl. Proto jsem místo toho zavolal vám.“

			„Kdo jsou?“ zeptal se Carter z místa spolujezdce.

			„To kdybych věděl! Chlap a ženská, měšťáci. Většinou mluví – nebo spíš křičí – ta ženská. Hádají se o bratrovi paní Kingsleyový, o tom, co ho zastřelili v Křivým lese.“

			„Nechte to na nás,“ oznámil mu Morton.

			Ale to už se Davies rozhodl dávno a vyrazil zpátky ke své tesařině.

			„Vsaďte se, že ta žena bude Natalie Adamová,“ komentoval to Carter.

			„Finchova přítelkyně? Ta, kterou jste potkal v Londýně v bytě oběti?“ Morton rychle zastavil u předních dveří, kolem dopadla sprška štěrku. Zaparkoval vedle mercedesu.

			„Je to ona. Měl jsem tušit, že jsme ji neviděli naposledy. Obejdeme to zadem, Phile. Dveře do kuchyně budou určitě otevřené. Chtěl bych ty nezvané návštěvníky překvapit.“

			Dovnitř vstoupili rozhodně ve velkém stylu. Z kuchyně uslyšeli naštvané hlasy, které k nim doléhaly z obývacího pokoje. Jakmile se Carter objevil ve dveřích s ramenatým Mortonem za sebou, hlasy najednou utichly. Carter očima rychle přelétl místnost a zhodnotil podívanou, která se mu naskytla.

			Popelavě bledá Harriet stála vedle svého koženého křesla, do kterého se uchylovala, když jí bylo nejhůř. Jednou rukou svírala opěradlo a druhou kapesníček, který měla zmuchlaný v ruce a přitisknutý k ústům. U vyhaslého krbu stál obtloustlý zrzavý pán s rudým obličejem, který se tvářil, že by se nejraději viděl milion mil odtud. Místnosti dominovala Natalie Adamová, která stála uprostřed s rukama v bok.

			Každý ze tří přítomných uvítal nově příchozí svým vlastním způsobem. Harriet vykřikla: „Bože, ještě že jste tady!“ Zrzavý muž se na ně obořil: „Kdo k čertu jste?“ a Natalie řekla prostě jenom: „Sakra!“ Pak se obrátila ke svému společníkovi u krbu a vysvětlila mu: „Jsou od policie.“

			Zrzek na to: „Do háje! Proč jsem se od tebe vůbec nechal přemluvit, Natalie?“

			„Seber se, Henry!“ poručila mu. Otočila se zpátky k nově příchozím. „Dobrý večer, pane komisaři. Kdo vás sem zavolal?“

			Než stačil Carter odpovědět, udělala to za něj Harriet. „Derek. Naznačila jsem mu, ať sežene pomoc.“ Pak se obrátila ke Carterovi: „Naštěstí jsem ho oknem zahlédla na dvorku. Jinak opravdu nevím, co bych si počala. Mezi mnou a dveřmi stála ona, takže k telefonu bych se nedostala. Derek přišel, stačil mu jediný pohled a došlo mu, co se děje.“

			Natalie se zamračila. „Kdo je Derek? Nikde ho nevidím.“

			„Stála jste zády ke dveřím,“ odpověděla jí Harriet. „Byla jste rozhodnutá zabránit mi odejít!“

			Henry si odkašlal a vložil se do diskuze: „Jestli myslíte malýho zarostlýho chlápka s tužkou za uchem, tak toho jsem viděl.“

			„A proč jsi mě na něj neupozornil?“ čílila se Natalie.

			„Bože, Nat, byl tady jenom na chvilku, pak hned zmizel.“

			„Derek je tesař,“ vysvětloval slečně Adamové Carter, který se rozhodl převzít kontrolu nad konverzací. „Takže, prosím vás, co se tady děje? Paní Kingsleyová, čekala jste návštěvu? Znáte tyto lidi, nebo jste je poznala až dnes?“

			„Ne, rozhodně jsem nikoho nečekala,“ odpověděla Harriet. „Prostě sem přijeli a nakráčeli si sem. Pořád netuším, kdo vlastně jsou. No, i když ona,“ – Harriet ukázala na rozzuřenou Natalii –, „tvrdí, že byla Carlova přítelkyně. Ale já jsem o žádné přítelkyni nikdy neslyšela.“

			„To protože jste s ním minimálně posledních šest měsíců nemluvila,“ odsekla Natalie. „Já vím, že se s vámi snažil spojit. Nebrala jste mu telefon ani neodpovídala na zprávy nebo e-maily.“

			Henry se rozhodl, že je načase se do toho taky vložit. „Já se jmenuju Henry Knox. Jsem Nataliin kolega a přišel jsem proto, že… no… bála se promluvit si…“

			„Nebála jsem se!“ skočila mu do řeči Natalie. „Henry, přece moc dobře víš, že jsem tě tu chtěla jako svědka!“

			„Ale říkalas, že jsi nervózní z toho, že budeš muset mluvit s Kingsleym a jeho ženou pohromadě! Že budou mít převahu!“ trval na svém Henry.

			„Slyšel jsem, že váš manžel odjel něco vyřídit do Gloucesteru, paní Kingsleyová,“ přehlušil ho Carter.

			„Ano, chtěl…,“ začala Harriet, ale byla přerušena.

			„Nepřišli jsme sem v tuhle dobu, protože bychom věděli, že tady ten příšerný chlap Kingsley nebude!“ vyštěkla Natalie a pohodila svou bujnou hřívou. „Neplánovali jsme ji tady zastihnout samotnou, to ať vás ani nenapadne. Čekali jsme, že tady bude i on. Carl tvrdil, že se Kingsley poslední dobou kolem domu pořád poflakuje a vymýšlí projekty, kterými nikdy žádné peníze nevydělá. Vím, že je to násilník. Proto jsem s sebou chtěla mít Henryho.“

			Harrietiny bledé tváře zrudly. „Můj manžel Guy není příšerný, a už vůbec není násilník!“

			„A co v tom případě dělal v armádě?“ nečekaně ji přerušil Henry. „Natalie tvrdila, že sloužil v Afghánistánu. Asi tam sotva jel fotit krajinky, co? Je to cvičenej ostřelovač. Samozřejmě že měla Natalie obavy.“

			„To byla jeho práce!“ vyprskla Harriet. „Teď už není. Z armády odešel už dávno. Nechodí si po ulici a neútočí na náhodné lidi!“

			„A v tom se přesně mýlíte!“ prohlásila Natalie vítězoslavně. „Zaútočil na Carla. Byla jsem u toho. Viděla jsem to!“ Otočila se ke Carterovi. „Už jsem vám o tom řekla!“

			„To je hloupost! Kdy?“ obořila se Harriet na Cartera. „Vy tu ženu znáte?“

			„Během našeho vyšetřování jsme prohledávali londýnský dům Carla Finche,“ snažil se Carter vysvětlit tak klidně, jak jen to šlo. „Zatímco jsme tam byli, dorazila paní Adamová. Sdělila nám, že se váš manžel s vaším nevlastním bratrem v jeho londýnském domě jednou začali hádat a skončilo to menší potyčkou.“

			„Lže!“ vykřikla Harriet. „Guy u Carla doma nikdy nebyl. Jenom se na ni podívejte! Je ten typ člověka, co si vymýšlí a pak svým vlastním výmyslům věří. Potřebuje odbornou pomoc.“

			„Tak klídek!“ vložil se do toho Henry. „Když Natalie tvrdí, že se to stalo, věřím jí.“

			„A dobře vám tak!“ odsekla Harriet.

			„Opravdu se to stalo,“ Carter dal nerad za pravdu Natalii.

			„Kapitán Kingsley se k tomu přiznal mé kolegyni, inspektorce Campbellové.“

			Harriet se pustila opěradla a zhroutila se do křesla. „Guy mi o tom nic neřekl. Kdy se tahle údajná potyčka stala?“

			„Pokud to chápu správně, jel váš manžel něco vyřídit do Londýna a…“

			Harriet ho nenechala domluvit. Zrudla a vystrčila obě ruce dlaněmi od sebe, jako by se od sebe snažila jeho slova silou odstrčit.

			„Nechci nic slyšet, dokud si nepromluvím s Guyem. Chci si to vyslechnout od svého manžela a od nikoho jiného! Měl by přijet asi za hodinu. Pane komisaři, než se vrátí, chci, aby z mého domu všichni zmizeli.“

			„No ano, z vašeho domu, že?“ obořila se na ni kousavě Natalie. „Carl mi to všechno povykládal, jak jste s vaším manželem přinutili vašeho otce, aby změnil závěť…“

			„To by stačilo, slečno Adamová!“ poručil jí Carter. „Myslím, že byste se s panem Knoxem měli dát na odchod.“ Obrátil se na Mortona, který všechno se zájmem sledoval. „Pane seržante, doprovoďte prosím pana Knoxe a slečnu Adamovou ven, ano?“ Harriet zakřičela hlasem rozechvělým hněvem: „Můj otec svou vůli nezměnil! Měl naprosto jasno o tom, jak ji chce sepsat! Toto je dům mé rodiny! Bydlíme tady už po generace! S Carlem to nemá nic společného. Můj otec k němu byl velice štědrý…“

			„Teď ne, paní Kingsleyová!“ přerušil ji Carter. „Vaši hosté jsou na odchodu.“

			„Tak pojďte, panstvo,“ promluvil na ně Morton a vyrazil ke dveřím.

			Natalie nehodlala odejít, aniž by měla poslední slovo. „Henry má pravdu. Guy Kingsley je školený zabiják. A k tomu nemá žádné peníze. Všechny patří jí! Kingsley Carla vždycky nenáviděl, sžírala ho závist. Nechtěl připustit, aby Carl dostal byť jen jedinou penci. Pane komisaři, pokud hledáte podezřelého z vraždy Carla, podle mého názoru stačí, když se zaměříte na kapitána Guye Kingsleyho!“

			Henry nečekaně zakročil. „No tak, Nat!“ Chytil ji za ruku a silou ji odtáhl ke dveřím.

			„Co si myslíš, že děláš, Henry? Pusť mě!“ křičela, zatímco ji táhl dveřmi ven na chodbu.

			„Můžeš držet zobák?“ dolehl k nim zpátky do místnosti Henryho hlas. „Nemůžeš lidi jen tak bez důkazu obviňovat. Z toho by pro tebe mohly plynout důsledky! Jestli si nedáš pokoj, oba skončíme za mřížema!“

			Víc už nezaslechli, protože Morton oba návštěvníky úspěšně vyvedl ven z domu.

			V místnosti se najednou až na ozvěnu právě proběhlé hádky rozhostilo ticho. Když už dozněla i ozvěna, Carter se posadil do křesla poblíž Harriet a zeptal se: „Kdy se má váš manžel vrátit?“

			„Někdy odpoledne, o půl čtvrté nejpozději. Možná si někam zajde na oběd, ale jenom na sendvič.“ Polkla a zamumlala: „Příšerní lidé!“

			Carter se zadíval na hodinky. „Už je skoro jedna. Dohlédneme na to, aby se ani jeden z těch dvou dnes nevrátil. Ale asi byste tu neměla zůstávat sama, dokud se nevrátí pan Kingsley. Co Tessa Briggsová? Nemohla by sem přijet a posedět tu s vámi?“

			„Tessa? Ale ano, pokud má čas, tak by to šlo. Zavolám jí na mobil.“ Harriet se na něj vzdorovitě zadívala. „Všechno, co ta šílená ženská povídala, je hloupost. Pokud Guy paní inspektorce řekl, že mezi ním a Carlem proběhla nějaká… rvačka nebo něco, tak se to asi opravdu stalo. Ale i tak to chci slyšet od něj.“

			„O tom, že Finche navštívil v jeho domě, jste netušila?“

			„Vůbec. Ale nehodlám o tom mluvit, dokud mi to Guy nevysvětlí. Ať už se stalo cokoliv, určitě to nebylo nic vážného.“

			„Měla to být jenom malá potyčka.“

			„A vůbec nevěřím, že ta… ta Natalie opravdu byla Carlova přítelkyně,“ řekla Harriet příkře.

			„No, slečna Adamová je evidentně docela náladová. Možná ji s sebou na Starý klášter nechtěl vodit.“

			„Je šílená!“ shrnula to Harriet. „Dočista jí straší ve věži!“ Odmlčela se a pak o něco nejistěji dodala: „Ale Carl jí nejspíš povyprávěl o té závěti. Proč se zachoval tak hloupě?“

			„Nejspíš se někomu potřeboval svěřit.“

			„Ale nemusel si vybrat zrovna ji!“ drmolila Harriet. „Je to vážně hrůza!“ Udeřila rukama do opěradel. „Měla jsem předtím, než se všechno tohle semlelo, s Carlem častěji mluvit. Pane komisaři, věřte mi, že můj manžel není žádný násilník! S Carlem spolu nevycházeli, ale rozhodně by ho nezastřelil!“ Carter se zvedl. „Zavolejte paní Briggsovou. A pokud mohu být upřímný, máte tady docela zimu. Třeba byste si mohla zapálit v krbu.“

			Zadívala se tím směrem. „Vytápět dům stojí jmění. Ale oheň si zapálím. Stejně jsem se to chystala udělat, než se Guy vrátí.“

			Carter souhlasně přikývl. „Půjdu si promluvit s vašimi návštěvníky. Jsem si v podstatě jistý, že se dnes už nevrátí, ale radši se o tom půjdu ujistit.“

			„Nejlepší by bylo, kdyby se nevraceli vůbec,“ zadoufala Harriet.

			Carter se zatvářil pochmurně. „Nemyslím si, že se vrátí pan Knox. Ale jak se zachová slečna Adamová, to už je těžší předvídat. Pokusím se ji přesvědčit. Ale vstupování na cizí pozemek je pouze přestupek.“

			„Nemohla by dostat soudní zákaz?“ zeptala se Harriet.

			„Obávám se, že do toho stádia jsme ještě nedospěli. Zatím se sem stavila jenom jednou. Ale pokud se vás ještě někdy pokusí nějak kontaktovat – telefonicky, přes e-mail, zprávu nebo cokoliv jiného –, dejte mi prosím ihned vědět.“

			 

			Venku si Natalie mrzutě sedla do mercedesu. Henry kolem auta rázoval tam a zpátky a popotahoval z cigarety. Phil Morton je klidně pozoroval. Jakmile Natalie uviděla, že k nim přichází Carter, začala z auta překotně vylézat. Henry provinile zahodil cigaretu a narovnal se.

			„Tak, oběma bych vám velice silně doporučoval se vrátit zpátky do Londýna,“ oznámil jim Carter. „Přijeli jste sem dnes?“

			„Včera,“ odpověděl mu Knox. „Přespali jsme v obci jménem Weston St. Ambrose. V Královským dubu. Můžete si to tam ověřit.“

			Carter přikývl. „Královský dub znám. Pokud tam ještě pořád máte zavazadla, vyzvedněte si je a pak jeďte domů. Sice vám nemůžu zabránit v tom, abyste se zdržovali v okolí, ale oficiálně vám zakazuju se přibližovat k tomuto domu, ke Starému klášteru, a kontaktovat ať už kapitána Kingsleyho, nebo paní Kingsleyovou. Vyšetřujeme tady vraždu a vaše jednání rozhodně neschvalujeme. Dalo by se vyložit jako manipulování se svědky.“

			Natalie mu vzdorně odpověděla: „Máte Guye Kingsleyho alespoň na seznamu podezřelých?“

			„O případu nemůžu mluvit s nikým jiným než se svým týmem a svým nadřízeným. A určitě bych neocenil, kdybyste se ho pokusila kontaktovat. Vrchní konstábl má spoustu práce a je nerad, když se do policejního vyšetřování vměšuje veřejnost.“

			„Ale já jsem taky svědkyně,“ opáčila Natalie mrzutě.

			„Když se Carl s Guyem poprali, byla jsem u toho.“

			„O důvod víc, proč byste se měla držet zpátky a s nikým o tom nemluvit, ať už tady, nebo v Londýně.“

			„Pro boha živýho, Natalie, pojď zpátky do auta!“ prosil ji Knox.

			Natalie, která evidentně zahájila protestní trucování, se vrhla zpátky do mercedesu.

			Carter s Mortonem sledovali, jak odjíždí. Morton to okomentoval slovy: „Nezávidím Knoxovi, že bude muset trávit celou cestu zpátky do Londýna tím, že vedle něj bude zuřit ona.“

			„To ne,“ Carter odpověděl zamyšleně. „Slečna Adamová má celkem agresivní povahu, Phile. Nevěří na slova, ale na činy. A nemá ráda, když jí někdo maří plány nebo zkříží cestu.“

			„To rozhodně ne. Podle mýho je dočista děsivá!“ Morton se na něj zkoumavě zadíval. „Věříte, že by byla schopná se pohádat s Finchem, sebrat zbraň, dojet za ním až sem a v Křivým lese nebo někde poblíž ho odprásknout?“

			„Popravdě si to umím představit až moc dobře. Není ten typ, co by se dobře vypořádal s tím, kdyby jí Finch sdělil, že chce jejich vztah ukončit. Obzvlášť pokud si Natalie myslí, že mu byla za těžkých časů oporou. Ale taková situace je zatím čistě hypotetická, takže se tím nenechme unést, Phile. Taky jí velice záleží na tom, abychom považovali Guye Kingsleyho za podezřelého.“

			„Možná si fakt myslí, že to udělal,“ opáčil Morton.

			„Možná ano.“ Pak Carter dodal: „Na druhou stranu je to svéhlavá a tvrdohlavá žena. Nechtěl bych být v kůži toho, kdo jí zkříží cestu. A sehnat v Londýně ilegální zbraň taky není úplně nemožné. Mohla by mít přístup i k legální zbrani, třeba ne svojí, ale nějakého známého. Spojím se se seržantem Mullinsem a požádám Metropolitní policii, ať to ověří. A Henryho Knoxe zrovna tak. Mám takový dojem, že zacházet s brokovnicí umí.“

			„Určitě jezdí na takový ty víkendový střílecí akce. Lidi na nich střílí ptáky,“ komentoval to pohrdavě Morton. „Jo a ještě něco, pane.“

			„Ano?“ Carter se na něj zvědavě zadíval.

			„Jak už teď víme, to ráno, kdy zabili Finche, odjela paní Kingsleyová do Křivýho lesa. Jela tam range roverem, to je jediný auto, který momentálně mají. Zeptal jsem se na to paní Kingsleyový a říkala, že má i vlastní auto, ale to teď vyměnila za nový a ještě pořád čeká, než jí ho doručí. To znamená, že to ráno Kingsley žádný auto k dispozici neměl. Takže ať už si Natalie Adamová myslí cokoliv, na dostaveníčko s Carlem Finchem si jen tak dojet nemohl.“

			„Jenom pokud by bez vědomí své ženy neodjel mnohem dřív a nevrátil se, ještě než odjela. Ale jinak dobrá připomínka, Phile.“

			„Nebo si mohl půjčit dodávku toho tesaře,“ navrhl nečekaně Morton optimistickým tónem.

			„Ano, Phile, jděte to prosím ověřit,“ odpověděl Carter.

			Morton se najednou zatvářil nervózně a prohlásil: „Ale já jsem nemyslel…! Ano, pane, hned půjdu.“

			„Tak běžte!“

			Morton vyrazil k zadní části budovy a Carter se rozhlížel po okolí s rukama v kapsách. Chápal, že Finch, který tady strávil polovinu svého mládí, měl pocit, že je to jeho domov. Guye Kingsleyho určitě nenáviděl. Kingsley ho připravil o podle něj právoplatné dědictví. Pak Cartera najednou napadla hrůzná myšlenka. Co kdyby náhodou, čistě hypoteticky, Sophie někdy v budoucnu zemřela a Millie by byla ještě pořád dítě? Samozřejmě by si ihned zažádal, aby veškerou péči o ni převzal on. Ale co kdyby proti jeho nároku Milliein nevlastní otec Rodney protestoval? Musí zjistit, jak funguje francouzské rodinné právo.

			Těžké kroky a křoupání štěrku mu napověděly, že se vrací Morton. Tvářil se znepokojeně.

			„Nuže?“ zeptal se Carter.

			„Ano,“ odpověděl Morton pesimisticky.

			„Ano co?“

			„Guy Kingsley si to ráno od tesaře dodávku fakt vypůjčil. Odjel s ní chvilku potom, co Davies dorazil, kolem půl devátý. Chtěl zajet do stavebnických potřeb a koupit laminovaný desky, protože Davies je potřeboval. Range rovera si nevzal, protože ho o něco později potřebovala paní Kingsleyová. Byl pryč asi hodinu a vrátil se chvíli předtím, než Kingsleyová přijela zpátky range roverem.“

			„A ty desky přivezl?“

			„Jo, měl je s sebou.“

			„V tom případě musíme zjistit, jak dlouho by mu trvalo je pořídit. Phile, zjistěte, kde ty stavebnické potřeby přesně jsou. Zkontrolujte, jak dlouho by mu trvalo se dostat tam a zpátky a jestli by mezitím měl čas zajet někam jinam, zastřelit Finche, přesunout tělo a vrátit se domů.“

			„Problém je, že přesně nevíme, kde Finch zemřel,“ upozornil ho Morton. „Podle mýho to bylo buď v lese nebo někde poblíž. Ale přesný místo neznáme, a pokud se máme s vyšetřováním někam pohnout, musíme najít právě to.“

			„Taky potřebujeme najít Finchovo auto,“ připomněl mu Carter. „Až najdeme to, budeme alespoň tušit, kde zemřel. Kde ksakru vězí ten renault, Phile?“

			 

			Když se to odpoledne Guy Kingsley vrátil domů, jako první věci si všiml jemu dobře známého džípu zaparkovaného před vchodem. V kuchyni objevil svou ženu a Tessu Briggsovou. Pily spolu s Derekem Daviesem čaj. Fred ležel před troubou natažený na boku jako nějaký huňatý koberec. Když Guy vstoupil dovnitř, zvedl Fred hlavu a zavrtěl ocasem, ale své vyhřáté místečko neopustil. Guy se mu nedivil. Davies se neohrabaně zvedl ze židle.

			„Já už budu muset jít,“ prohlásil. „Ale ještě bych si s váma předtím chtěl promluvit, chci vám něco ukázat…“ Významně se na Guye podíval a vytratil se zadními dveřmi ke stájím.

			„Hned budu zpátky,“ oznámil Guye oběma dámám. Ty beze slova přikývly.

			Co se pokazilo teď? říkal si Guy, zatímco mířil ke starým stájím.

			Derek netrpělivě vyčkával, až mu bude moct všechno povyprávět. „Vaše paní tu měla nějaký návštěvníky, myslím, že z Londýna. Chlap a ženská. Musel jsem na ně zavolat policii, aby je přinutili odejít.“ Derek na něj zamžoural a pak se od něj odvrátil, vypadal, že je mu trapně. „Přišel ten hlavní policajt, komisař Carter. A měl s sebou toho mrzoutskýho velkýho chlapa. Jmenuje se Morton, ukázal mi svůj průkaz. Je to seržant. Přišel a zeptal se, jestli jste si ten den, co našli bratra paní Kingsleyový v lese, půjčil mou dodávku. Takže jsem jim musel říct, že jo, jasný?“

			Sakra, pomyslel si Guy. „Ano, Dereku, udělal jste dobře, že jste jim to řekl.“

			Derekovi se znatelně ulevilo. „Pověděl jsem mu, že jste nebyl pryč dlouho.“

			„Tím se netrapte,“ uklidňoval ho Guy. „Měl jsem jim to zmínit sám.“ Ano, to jsem měl, pomyslel si. Pak by to nevypadalo podezřele. Zatímco teď to podezřele vypadá.

			„Tak já teda jdu!“ oznámil mu Derek a vmžiku byl ten tam.

			Guy se vrátil do kuchyně právě ve chvíli, kdy se Tessa chystala odejít.

			„Slyšel jsem, že tu byla návštěva,“ řekl své ženě.

			Než mu stihla odpovědět, Tessa na něj promluvila: „Guyi, doprovodil bys mě k autu? Pojď, Frede, jdeme!“

			Když stáli u džípu, Guy Tesse řekl: „Vypadá to, že než mě pustíte k Hattie, budu si muset promluvit se všemi. Co se děje, Tess? Derek mi oznámil, že tady byli nějací lidé a obtěžovali Harriet.“

			„To ano. Ukázala se tu Carlova přítelkyně v doprovodu s nějakým chlapem.“

			„Natalie?“ zeptal se Guy příkře.

			„Přesně ta. Takže ty ji znáš?“ Tessa se na něj překvapeně zadívala. „Hattie ji neznala. Vtrhli tam a odmítali odejít. Hattie říkala, že se hádali a pořád někoho z něčeho obviňovali. Ta ženská tvrdila, že jste se s Carlem v jeho bytě v Londýně poprali. Ale to není pravda, že ne?“

			„Bohužel je. Ale bylo to už dávno, minulé září.“

			„Aha. Každopádně, Hattie se podařilo Derekovi naznačit, že potřebuje přivolat pomoc, a naštěstí měl dost rozumu na to, aby zavolal policii,“ řekla Tessa.

			Guy si povzdechl. „Dobře, Tess, já to vyřeším.“

			„Je z toho moc, moc smutná,“ varovala ho Tessa.

			„Já vím. Ale zvládnu to, dobře?“

			„Hlavně na ni nezačni křičet rozkazy. Stačilo by málo a složí se úplně.“ Tessa se zadívala na stejný výhled jako před chvílí Carter. Už se stmívalo a okolní krajina se pomalu začínala nořit do temnoty. „Připadá mi, jako by těm problémům, co Carl nadělal, nebyl konec,“ řekla Tessa. „Ale Hattie ho měla velice ráda, to víš. Když se mu zachtělo, tak dokázal být velice okouzlující. V dětství byli s Hattie dobří kamarádi, to musíš uznat sám. Ale Hal na něj trpělivost neměl.“

			„Hal?“ zeptal se zmateně Guy.

			„Můj bývalý manžel. Toho jsi nikdy nepotkal.“ Tessa se na chvíli odmlčela. „Když se seržant Morton objevil u mě doma, řekla jsem mu, že netuším, kde Hal Briggs momentálně pobývá. Ale to není tak úplně pravda. Žije nedaleko Bathu. Adresu nebo telefonní číslo bych ti dát nemohla, ale několik různých lidí už mi řeklo, kde se nachází a že vede firmu, co vyrábí krmivo pro zvířata. Zajímalo by mě, jestli slyšel, co se stalo Carlovi.“ Tessa se pořád rozhlížela po okolí. „Jednu dobu, když jsme byli mladí, se Hattie Halovi líbila, upřímně řečeno se mu asi líbila víc, než jsem se mu kdy vůbec líbila já. Někdy jsem si říkala, jestli si mě náhodou nevzal jenom proto, aby vídal Hattie, když za mnou přijde na návštěvu.“ Otočila se a nečekaně se na Guye usmála. „Nikdy jsem nebyla zrovna hezká.“

			Z Guye vypadlo: „Ty jsi ale trouba, Tess!“ Naklonil se k ní a políbil ji na tvář.

			„Na pár věcí dobrá jsem,“ odpověděla Tessa.

			Guy jí zamával na rozloučenou a pomalu se vydal zpátky k domu. Přišel do kuchyně, kde ještě před chvílí všichni seděli, ale teď tu bylo prázdno. To znamenalo, že Harriet určitě najde v obývacím pokoji, v bývalé pracovně jejího otce. Uchylovala se tam, kdykoliv se objevily nějaké potíže. Ale teď, když do pokoje vtrhla Natalie Adamová, se tam možná Hattie už tak bezpečně cítit nebude.

			Ale přesto ji tam v křesle svého otce našel schoulenou, čekala na něj. Když vstoupil, nic neřekla ani se na něj nepodívala. Guy si vzpomněl na to, co mu poradila Tessa, posadil se a řekl: „Hattie, chtěl bych se ti omluvit, že jsem ti neřekl o své… potyčce s Carlem u něj v Londýně.“

			Obrátila se k němu a jeho šokovalo, kolik v jejích očích uviděl zoufalství. „Guyi, co se s námi stalo? Ty mi neříkáš, co děláš, já ti zase neříkám, co dělám já… Navzájem si lžeme. No, o tom, že jsi byl za Carlem v Londýně jsi sice nelhal, ale…“

			„Nepřiznání pravdy je taky lhaní,“ opáčil Guy. „Neměl jsem ti to zatajovat.“

			„Proč jsi za ním vůbec jel?“

			„Znovu tě obtěžoval, chtěl po tobě peníze a ty jsi z toho byla nešťastná. Neplánoval jsem za ním vyrazit. Jenom jsem zrovna šel s pár kamarády z armády v Londýně na oběd. O tom jsem ti řekl, to byla pravda. Ale oběd skončil dřív, než jsem čekal, a najednou jsem neměl co dělat. Zajít za Carlem jsem se rozhodl až v tu chvíli. Říká se, že by člověk neměl jednat impulzivně.“ Guy se smutně usmál.

			„A vy jste se poprali?“

			„To úplně ne, jenom jsme do sebe párkrát strčili, jak děti na hřišti. Kluci nikdy nevyrostou, to víš.“

			„Úplně se mi nelíbilo, že jsem se to dozvěděla až od ní,“ řekla jeho žena tiše.

			„Ne, to určitě ne. Strašná ženská. Když jsem za ním přišel, zrovna tam byla. To jsem nečekal. Na ulici jsem zazvonil na zvonek a on mě pustil dovnitř – uvnitř jsem na ně narazil, jak pijí šampaňské a dobře se baví. Vážně mě to naštvalo. Pokud si chtěli žít takhle na vysoké noze, měl by si za to Carl platit sám, a ne čekat, že ho někdo bude dotovat. A ta Adamová tady vůbec neměla co dělat!“ zavrčel Guy. „Ta svině!“ zaklel.

			„Myslíš si, že to vážně byla Carlova přítelkyně?“

			„Pochybuju, že to byl vážný vztah. Je docela ostrá a řekl bych, že by nemrhala čas s takovým budižkničemu, jako byl Carl. Obyčejně by o něj ani pohledem nezavadila. Ale když chtěl, nejspíš s ním byla zábava. Tipl bych si, že to byl typ ženské, která by si s ním užívala, ale nikdy by si to nenechala stoupnout do hlavy.“

			„Chudák Carl,“ zamumlala Harriet.

			Guy po chvíli dodal: „Ano, je pravda, že člověku mu ho musí být trochu líto.“

			 

			Jess o tohle všechno přišla, protože jela do Stow-on-the-Wold. Vybrala si cestu skrz naskrz krajinou. Za pár měsíců to bude krásná projížďka, ale zatím se znaků nadcházejícího jara objevovalo málo, jestli vůbec nějaké. Během zimního nečasu byly živé ploty navlhlé a bezbarvé. Stromy natahovaly holé paže do silnice. Ale ve Stowu je lidí po celý rok plno, takže Jess auto raději z bezpečnostních důvodů nechala na prvním oficiálním parkovišti, na které narazila. Najít ordinaci dentální hygieny nebylo těžké. Když vstoupila dovnitř, recepční vzhlédla a usmála se na ni.

			„Jste objednaná?“

			Jess vytáhla svůj průkaz a ukázala jí ho. „Pracuje tady dnes hygienička jménem Sally Groveová?“ Recepční se zatvářila zděšeně, a tak Jess rychle dodala: „Jedná se jen o rutinní záležitost. Až bude mít chvilku mezi klienty, ráda bych si s ní promluvila.“

			Ale o důvodu slečnina zděšení se spletla. „Ale to nepůjde!“ vyhrkla. „Není tady. Normálně by tady samozřejmě být měla, ale říkala jsem si, že vzhledem k tomu, že jste od policie, už o tom víte!“

			„O čem?“ zeptala se Jess rychle.

			„O její nehodě. Chudáka Sally včera v noci srazilo z kola nějaké auto. Je v nemocnici. Někdo ji srazil a ujel, ten řidič ji tam prostě nechal.“

			„O tom jsem nevěděla,“ odpověděla Jess. „Nepatřím k dopravnímu oddělení. Kde se to stalo?“

			„Pokud víme, byla zrovna na cestě z centra Weston St. Ambrose domů do svého domku na kraji města. Myslím, že byla docela tma, i když pozdě ještě nebylo – stalo se to asi o půl sedmé. Vím, že Sally jezdí velice opatrně,“ pokračovala recepční vážně. „Nosí veškeré vybavení – helmu, reflexní vestu… Srazili ji hned za krajem města. Spadla do hluboké strouhy. Byla by tam ležela klidně celou noc! Ale zrovna jel okolo domů farmář na traktoru a ze svého vysokého sedadla si všiml něčeho v příkopu a zastavil se, aby se podíval, co to je. Díky bohu za to. Sally byla pořád v bezvědomí. Všichni jsme z toho otřesení.“

			Když Jess vyšla ven z ordinace, zavolala Philu Mortonovi. „Phile, Sally Groveová měla nehodu, nejspíš ji někdo srazil a ujel. Stalo se to včera brzy večer hned za Weston St. Ambrose. Potom, co z kola spadla, ji našel jeden farmář ležet v příkopě. Pověděla mi o tom recepční v ordinaci, kde měla dnes Sally pracovat. Ale určitě toho hodně zkomolila, nemůžeme spoléhat jenom na její výpověď. Zkuste prosím zjistit, jestli nemůžeme sehnat oficiální zprávu z té nehody a najít toho farmáře a nechat si to povyprávět i od něj. Mohla to být opravdu nehoda, třeba ji řidič neviděl, ale musíme si to ověřit. Pohybovala se v lese v den vraždy a je možné, že má nějaké informace, i když o tom třeba sama ani neví.“

			 

			Phil Morton se podíval na krávu v čele stáda a kráva se podívala na Phila. Sklonila hlavu a vydala ze sebe dlouhý a vleklý zvuk, který zněl, jako když z dud uchází vzduch. Za ní se zbytek stáda shlukl dohromady a zaplnil úzkou cestu, která vede k farmě. Mezi Philem a polem se nacházela kamenná zídka. Přemýšlel nad tím, jestli by ji zvládl přelézt. Zvířata z něj byla evidentně nervózní a byla taky velká a smrděla.

			„Hej!“ někde zpoza kravího stáda na něj zakřičel hlas.

			„Zacláníte jim. Musíte jim uhnout!“

			„Já se snažím!“ zakřičel Phil. „Jste pan Biddle?“

			„Přesně tak! A kdo jste vy?“

			„Jsem od policie! Detektiv seržant Morton!“

			„S policií už jsem mluvil! Doufám, že s sebou nemáte psa, že ne?“

			„Psa? Ne!“

			„Psy totiž přímo nesnášej! Prostě ustupte k zídce a ony kolem vás projdou.“

			Morton usoudil, že jediné, co mu zbývá, je panu Biddlovi uvěřit. Krávě v čele stáda rozhodně nevěřil. Tvářila se dost podezřele. Natlačil se na zídku, jak nejvíc to šlo, nerovné kameny ho tlačily do zad. Stádo se prošouralo kolem. Philovi nezbylo než stát na špičkách, aby mu zvířata nerozdrtila nohy. Během toho do něj vrážela chlupatá těla. Po zbytek dne bude smrdět po krávách. Jako poslední k němu přišel pan Biddle. Ukázalo se, že je to postarší opálený muž ve tmavých montérkách a tvídové čepici.

			„Jenom je zavedu k brance,“ oznámil Philovi, když kolem něj procházel. „Jakmile je pustím dovnitř, vrátím se za váma a můžeme si promluvit. Dlouho to nepotrvá. Zatím můžete jít dovnitř.“

			Phil se poslušně vydal po cestě k farmě, po pěšině musel jít cik-cak, zvířata po sobě zanechala poměrně dost hromádek. I na dvorku bylo plno bahna a kravinců k tomu. Dveře domů stály otevřené dokořán. Morton nahlédl dovnitř a uviděl velkou kuchyni, ale v ní žádnou usměvavou farmářovu manželku s konvicí čaje, jak doufal. Jediná živoucí bytost vevnitř byla hnědá slepice na stole. Když si Mortona všimla, zaujala obranný postoj, natáhla krk, zatřepala křídly a sklonila hlavu, připravená na vetřelce zaútočit.

			„Co tady ta potvora dělá?“ zahřměl pan Biddle, který se vrátil a podíval se na stůl. „Když nechám otevřený dveře, vždycky sem vletí slípky. Jedeš dolů!“ zařval na slepici. Ta se kolem Mortona s vřeštěním třepotavě prohnala. Farmář pak, už vlídnějším tónem, dodal: „Jenom se zuju. Asi byste si měl otřít boty – tamhle je škrabák.“ Ukázal na prastarý litinový nástroj u dveří.

			Morton ho poslechl a pan Biddle mu rukou ukázal, že ho má následovat do kuchyně.

			Phil vytáhl průkaz a ukázal ho panu Biddlovi, který se na něj zadíval a řekl: „Nemám zrovna brýle na čtení, ale věřím vám, že jste, co jste. Ten policajt, co tady byl před váma, měl uniformu. Nebyl v civilu jak vy.“

			„Jsem od kriminálky,“ osvětlil mu Morton.

			„Vážně? Jak z televize? Tak to jste asi přišel ohledně tý holky, co jsem našel v příkopě. Nevíte, jak jí je?“

			„Je v nemocnici. Vadilo by vám, kdybych si náš hovor nahrál, pane Biddle?“

			„Bylo to vážně divný, ale řekl bych, že v nemocnici ji daj do pořádku,“ komentoval to pan Biddle. „Tak nahrál? Už si neděláte poznámky na papír? Ten policajt v uniformě, co sem přišel, si všechno zapsal.“

			„V našem oddělení jsme toho názoru, že nahrávka se hodí v případě, že by se později různily názory o tom, co bylo řečeno. Přečetl jsem si zprávu policisty, co pak přijel na místo, kde se stala nehoda, a opravdu to vypadá, že ji někdo srazil a ujel. Řekl jste mu, že jste řidiče viděl ujet, že? Bylo velké štěstí, že jste si jí v tom příkopě všiml.“

			„No, nejdřív jsem si všiml toho druhýho,“ odpověděl pan Biddle.

			Morton ucítil, jak se mu naježily chlupy na zátylku. „Druhého? Vím, že jste viděl odjíždět to auto. Ale tvrdíte mi, že se na místě nacházela ještě třetí osoba, ještě někdo jiný kromě zraněné cyklistky a řidiče?“

			„Myslel jsem toho řidiče,“ zamračil se Biddle. „Možná jsem to předtím nepopsal správně, když jsem mluvil s tím druhým policajtem.“

			Phil se zhluboka nadechl. „Pane Biddle, povyprávějte mi prosím o všem, co jste na místě zaznamenal, a nic nevynechávejte, ani kdyby se vám to zdálo jako maličkost. Nespěchejte.“

			„Tak zaznamenal?“ zopakoval po něm pan Biddle a slovo u toho jaksepatří poválel na jazyku. „Tak dobře. Jel jsem po silnici na svým traktoru – ten jste viděl venku na dvorku. Byla docela tma. Před sebou jsem uviděl, jak někdo stojí u silnice, napůl v příkopě, jednu nohu měl dole ve strouze a druhou nahoře a ohnutou v koleni, chápete? Jako by se v tom příkopě nad něčím skláněl.

			O kousek dál na cestě stálo auto, ale značku bych vám neřekl, protože jsem viděl jenom tmavou siluetu. No, každýmu pitomci by došlo, že se tam stala nějaká nehoda. Pak jsem si všiml kola, leželo hlavně na silnici, ale přední kolo bylo celý zkroucený a naklánělo se do příkopu. Ale byla tma a bylo fakt špatně vidět.“

			„To chápu,“ odpověděl Morton.

			„Čas od času na té silnici potkávám mladou holku na kole. Říkal jsem si, že to třeba bylo její kolo a ten, co se nad ní skláněl, že je řidič – ale tehdy jsem na ni ještě dobře neviděl, takže jsem nemohl určit, jestli v tom příkopě opravdu leží ona, rozumíte?“

			Biddle se odmlčel, znovu čekal na Mortonovo potvrzení, ten mu odpověděl, že ano a ať prosím pokračuje.

			„Jak už jsem říkal, zavolal jsem na toho člověka a zeptal jsem se, jestli se někdo zranil,“ pokračoval Biddle. „A pak se stalo něco zvláštního.“ Naklonil se dopředu a Mortona do nozder udeřil kraví zápach. Měl co dělat, aby neucukl. „Ten, co se nad ní nakláněl, mi na to vůbec nic neodpověděl, místo toho se z toho příkopu vydrápal a mazal jak namydlenej blesk až do auta, nasedl dovnitř a ujel! Ani neměl zapnutý světla,“ dodal farmář kritickým tónem. „Není se co divit, že se stávaj nehody, když si tady lidi říděj za tmy bez zapnutých světel.“

			„Ale musel jste tu postavu vidět ve světle svého traktoru. Byl to muž, nebo žena? Doteď jste o něm mluvil jako o muži.“

			„Popravdě řečeno to bylo těžký říct. V zimě jsou všichni oblečený stejně, že, v kalhotách a zateplenejch bundách. Ať už to byl kdokoliv, měl vlněnou čepici naraženou přes uši až do čela. Vlasy jsem žádný neviděl. Ale musel to bejt někdo fyzicky zdatnej, vzhledem k tomu, jak rychle utekl.“

			Biddle se na chvíli zamyslel a pak se zamračil. „Každopádně, slezl jsem z traktoru a šel jsem zvednout kolo a dát ho pryč ze silnice, než ho srazí další auto,“ pokračoval. „Pak jsem uviděl, že v příkopě opravdu někdo je a že je zraněnej. To dávalo smysl, protože pokud měl ten předchozí člověk auto, tak tohle musel bejt ten cyklista! A tak jsem slezl dolů a uviděl jsem, že to je ta holka – nevím, jak se jmenuje, ale žije v jednom z těch starejch domů. A tak jsem vytáhl telefon a zavolal pohotovost a policii. Byla v bezvědomí, ale dejchala. Nechtěl jsem s ní hejbat, nevěděl jsem, jak špatně na tom je, ale sundal jsem si bundu a přikryl jsem ji, aby jí bylo teplejc. Měl jsem o ni strach, protože v příkopě určitě lehko navlhne. Touhle roční dobou tam bude spousta vody. Když policie přijela, na toho druhýho jsem asi nějak zapomněl. Víc jsem se strachoval o to, aby co nejdřív dorazila sanitka a odvezla tu chudinku do nemocnice.“

			Biddle se seržantovi zadíval do očí. „Když jsem mluvil s tím druhým policajtem, byl jsem trochu v šoku a zmatenej, víte.“

			„Tomu rozumím,“ uklidňoval ho Morton. „No, děkuju vám, pane Biddle, moc jste nám pom…“

			„Ještě něco,“ přerušil ho farmář. „Ale nevím, jestli bych vám o tom měl říkat, protože se možná pletu.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě.

			Mortonovi se podařilo zůstat v klidu. „Můžete nám říct úplně o čemkoliv, pane Biddle. My se pak rozhodneme, jestli je to relevantní.“

			Biddle přikývl. „Víte, všecko se to stalo tak rychle. Uviděl jsem tam to zaparkovaný auto a pak někoho v příkopě, pak to kolo u silnice. Potom jsem na ně zavolal a ten, o kterým jsem vám řekl, utekl. Semlelo se to neuvěřitelně rychle. Takže se možná pletu.“

			„I tak mi o tom řekněte,“ odpověděl Morton, který měl co dělat, aby udržel trpělivost na uzdě.

			„No, měl jsem z toho spíš takovej pocit, jestli mi rozumíte… Nejdřív, když jsem si všiml, jak se nad tou holkou někdo sklání, jsem měl dojem, že ten řidič vystoupil z auta a šel jí pomoct. Ale pak jsem nad tím začal přemýšlet, a způsob, jakým ten řidič hejbal rukama – pokud to teda byl chlap… Vypadalo to spíš, jako by to tělo ohledával. Možná šel po peněžence? Pokud jo, tak měl neuvěřitelnou drzost.“

			Ne, pomyslel si Morton, nejspíš to nebyla peněženka, ale něco neuvěřitelně důležitého, natolik důležitého, že to stálo za zoufalý pokus vyhledat Sally Groveovou a získat to.

			„Jeden nikdy neví, že?“ prohlásil pan Biddle.

			„To máte pravdu,“ přisvědčil Phil Morton.

		


		
			Kapitola 12 

			„Je to pochopitelně otřesná zpráva,“ prohlásil Gordon Ferris.

			Toho večera se Venkovští umělci shromáždili na narychlo svolaném konkláve u Mikea a Debbie Wilsonových. Obvyklý živý hovor byl ten tam, nikdo z nich nevyprávěl o svém posledním díle. Seděli v kruhu v téměř úplném tichu, které nakonec prolomila Gordonova slova. Jeho hlas zazněl až nepřirozeně hlasitě. Ostatní se na něj zadívali. Debbie, která popotahovala s kapesníčkem u úst, si utřela oči a pak se vysmrkala. Odhrnula si z obličeje zplihlé hnědé vlasy a narovnala se.

			Gordon, kterému nikdo neodpověděl, pokračoval: „Ale otázka, která teď před námi stojí, zní: pokračujeme s výstavou?“

			„Přijde mi to nevkusné,“ ozvala se Debbie. „Chudinka Sally leží v nemocnici, nemůže ani mluvit a my pokračujeme, jako by se nechumelilo.“

			„Už jsme tu výstavu začali propagovat a většina kusů už je vystavená. Nemůžeme je zase všechny sundat,“ oponoval jí Ron Purcell.

			„Sally by určitě chtěla, aby výstava pokračovala,“ připojil se k Ronovi Desmond Mitchell. „Nemá smysl ubírat na plynu…“

			„Nemohl jsi použít jiný výraz, Desi?“ vyštěkl Mike.

			Desmond zrudl. „Jenom jsem chtěl říct, že bysme měli pokračovat na její počest, z úcty k naší člence.“

			„Vždyť není mrtvá!“ vyjekla Debbie. „Mluvíš o ní, jako by byla!“

			„No, řekněme si to upřímně, je možný, že se ještě nějakou dobu nezotaví. Ještě se neprobrala. Mohla utrpět poškození mozku…“

			„Desi!“ okřikl ho Ron, jehož hubený obličej najednou zrudl. „Sklapni! Pokud nezvládáš říct nic ohleduplného, nemluv vůbec!“

			„Ale možný to je,“ trval na svém Desmond, kterého Ronův výbuch evidentně zaskočil.

			„Co kdybychom ty obrazy trochu přeskupili?“ navrhl Gordon, který si u přemýšlení hladil plnovous. „Mohli bychom dát všechna Sallyina díla doprostřed a pověsit…“

			„Co?“ přerušil ho sarkastickým tónem Ron. „Pověsit nahoru černou saténovou stuhu?“

			„Ne! Jenom cedulku, na které by bylo něco jako ‚Tato členka naší skupiny je právě v nemocnici a všichni na ni myslíme.‘“

			Mike rázně promluvil: „Podívejte, Sally by určitě chtěla, aby výstava pokračovala. Rozhodně by si nepřála, abychom vystavovali nějaké upozornění a dávali všem okolo vědět, že je v nemocnici.“

			Všem se znatelně ulevilo a souhlasili, dokonce i Gordon, i když váhavě.

			„Poslední dobou se toho kolem Westonu děje tolik strašného…,“ řekla Debbie. „V Křivém lese se zastřelil ten chudák.“

			„Nezastřelil se. Zastřelil ho někdo jiný,“ opravil ji Gordon.

			„Byl to Carl Finch,“ ozval se nečekaně Ron. „Pamatuju si na něj.“ Když uviděl, že se na něj najednou všichni podívali, dodal: „No, pocházím přece odsud. A to i Finch, svým způsobem, i když už to bylo dávno. Žil na Starém klášteře, v tom velkém domě. Určitě ho znáte.“

			Mike hvízdl. „Takže to, že ho našli v Křivém lese, není až tak divné.“

			„Teď v tom domě bydlí Kingsleyovi, že?“ zeptala se Debbie. „Čas od času vídávám paní Kingsleyovou v našem supermarketu. Neznám ji tak dobře, abych si s ní vykládala, ale vím, kdo to je.“

			Ron, který byl držitelem všech informací o místních lidech, se rozhodl ve svém vysvětlování pokračovat. „Dům kdysi dávno patřil Johnu Hemmingsovi. Je to místní rodina, bydlí tam už po generace. Můj děda tehdy ve Westonu vedl malé řeznictví a do toho domu jim doručoval maso. Některé maso pocházelo z Křivé farmy. Zákazníci si rádi kupovali místní výrobky.“

			„Kéž by to samé platilo dnes. Vím, že teď máme supermarket, ale není to ono, že?“ hudrovala Debbie. „Bylo by pěkné tady mít obchod, ve kterém by se daly koupit místní výrobky. Ale asi by se mu moc dobře nedařilo.“

			Muži na ni zírali. Ron se nadechl a vrátil se ke svému příběhu: „No, paní Kingsleyová byla za svobodna Hemmingsová. Je to Johnova dcera, jmenuje se Harriet. Teď je z ní paní Kingsleyová. Finch do rodiny patřil taky. Rozhodně na Starém klášteře zamlada žil. Občas chodíval do kriketového klubu, za časů, kdy jsem tam taky hrával. Já jsem samozřejmě byl o několik let starší než on. Chodil do jakési soukromé školy a domů se vracel jenom na letní prázdniny. Byl docela vysoký, a když se po školním roce před letními prázdninami poprvé objevil doma, měl docela krátké vlasy. Přes léto si je nechal narůst, až mu sahaly až po ramena. Můžu vám říct, že všechny holky z něj byly paf. Po škole se přestěhoval do Londýna a kriketovému klubu musel oznámit, že už za ně nebude hrát. Nedlouho potom jsem se odstěhoval pracovat o kus dál, na každodenní dojíždění z Westonu už to bylo moc daleko. To se ve vesnicích stává. Mladší lidé, po kterých práce vyžaduje, aby se odstěhovali, odejdou. Kriketový klub zjistil, že už nedá dohromady tým, a tím to skončilo.“

			„A co teda dělal v Křivým lese, pokud se odsud odstěhoval?“ zeptal se Desmond. „Kromě toho, že se nechal zastřelit.“

			„Čas od času se sem vracel,“ sdělil jim Ron. „Možná byl zrovna na návštěvě na Starém klášteře. Ani ne před rokem jsem na něj narazil tady ve Westonu. Zrovna vycházel ven z Královského dubu. Hned jsem ho poznal, jeho si ani splést nemůžete. Vlasy měl ještě delší a pořád blonďaté, vypadal jako viking. Zdálo se, že má radost, že na mě narazil, chvíli jsme klábosili o kriketovém klubu a jaká je to škoda, že skončil. Říkal, že bydlí v Londýně.“

			„Jestli chodil do soukromé školy, tak se určitě dostal na vysokou pozici v City a pobíral tučnou výplatu,“ mudroval Desmond.

			„O tom nevím. Vím jenom, že se jednou nějak nepohodl s Halem Briggsem. Ten do kriketového klubu taky patřil. Pamatujete si na něj? Jeho rodina žila na Křivé farmě za doby, když byla ještě v provozu. Halova žena tam ještě pořád žije. Když se rozvedli, dům připadl jí, takže to pro ni skončilo docela dobře.“

			V Ronově hlase byla slyšet hořkost. Všem bylo jasné, že ho netrápí rozvodové řízení Hala Briggse, ale jeho vlastní.

			Ale pak se zase vzchopil, protože jako místní věděl spoustu starých klepů, které ostatní neznali, a měl šanci se před ostatními předvést. „Ale tehdy, když Hal ještě hrával kriket, nebyl ženatý,“ vysvětloval svému obecenstvu. „Už mu muselo být skoro dvacet, otce měl ještě pořád naživu a Křivá farma pořád fungovala. Teď už to tak samozřejmě není. Pozemky se prodaly a už zůstává jenom dům.“

			„Říkal jsi, že se nepohodli?“ zeptal se zvědavě Mike.

			„A jak! Pomlátili se v klubu na baru, málem to tam rozmlátili. Oba byli mladí a velcí. Všude zůstala krev a rozbité sklo. Divím se, že si vážně neublížili. Ale před Královským dubem jsem to Carlovi nepřipomínal!“

			„Přijela tam i policie?“ ptal se Mike.

			„To ne! To by na klub vrhlo špatné světlo. Podařilo se nám je od sebe odtrhnout, říct jim, ať jdou domů a vrátí se, až budou střízliví.“

			„Předpokládám, že se porvali kvůli dívce?“ zeptal se Gordon světaznalým tónem.

			„Určitě to nevím,“ Ron promluvil neochotně, jako by jim chtěl něco říct, ale nakonec si to rozmyslel. Místo toho se naklonil přes stůl a potichu dodal: „Vím, že John Hemmings pak do klubu přišel a kapitánovi zaplatil za lahve alkoholu, co se tehdy rozbily.“

			„To od něj bylo velice šlechetné!“ prohlásila Debbie.

			„Prý šlechetné!“ opáčil Ron. „Jenom to chtěl celé ututlat. Někdo ty ztráty zaplatit musel, nebo ne? Snad byste nečekali, že se na ně budou skládat ostatní členové klubu. Povídalo se,“ – Ron znovu potutelně ztišil hlas –, „že John Hemmings vždycky platil velké sumy za to, aby Carla dostal z problémů. Mohl si to totiž dovolit!“

			Ron se opřel a všichni na pár minut ztichli. Pak promluvil Desmond.

			„Člověk si říká, co se stalo, že? Už tu není John Hemmings, aby Carla vyplácel, a Carla někdo odpráskl v lese. Co dalšího se ještě dělo?“ Desmond dopil svou kávu. „Starýho psa přece jenom novým kouskům nenaučíš.“

			 

			„Je to moje vina!“ prohlásil důrazně Tom.

			„Neblázni, Tome, jak by to mohla být tvoje vina?“ kárala ho Jess. „Pokud jsi to nebyl ty, kdo Sally shodil z kola.“

			„Samozřejmě že jsem to nebyl já!“ Tom si rukou prohrabával svoje neupravené černé vlasy, jako to dělal vždycky, když ho něco znervózňovalo. „Ale mluvil jsem s ní v knihovně, kde nás kdokoliv mohl slyšet, a očividně taky slyšel! Bylo tam narváno, Jess! Lidi tam přebírali knížky a další si tam přišli jenom poklábosit do tepla a… a taky tam byli všichni ti lidi, co na stěnu aranžovali obrazy.“

			„Nezdá se mi, že by tě se Sally v takovém davu mohl někdo odposlouchávat,“ oponovala mu Jess.

			„Ale mohl!“ hájil se Tom. „Protože když se mi rozhodla povyprávět o tom, jak šla v den vraždy do lesa, zatáhla mě stranou do takovýho malýho koutku, kam si chodívají dělat kafe. Nebylo tam zrovna soukromí, protože tam chyběly dveře, ale byl tam o trochu větší klid než v hlavní místnosti. Mohli nás vidět a každýmu, kdo si všiml, že se tam spolu bavíme, muselo být jasný, že mi chtěla něco sdělit. Kdyby ten člověk byl zvědavej, mohl by se k nám dostat dost blízko na to, aby nás slyšel, mohl si stoupnout třeba vedle zdi u vchodu.“

			„Netrap se tím, Tome,“ snažila se ho přesvědčit Jess. „To nemůžeš vědět určitě.“

			Ale Tom jenom zabručel a dál seděl shrbený na židli a trucoval.

			Rozptýlit ho asi nepůjde, ale třeba by se dalo zastavit alespoň to trucování, pomyslela si Jess. Snažila se ho přesvědčit, že za to nemůže. Ale rozhodně to nebyla dobrá chvíle na to Tomovi sdělit, že má policie podezření, že cyklistku někdo srazil a ujel úmyslně.

			Místo toho řekla: „Silnice okolo Westonu jsou úzké a kolem nich stojí buď vysoké keře, nebo kamenné zídky. Po setmění tam nesvítí nic než měsíc. Nepřekvapuje mě, že z toho kola spadla. Touhle roční dobou by se jí na dojíždění do Westonu a zpátky hodilo spíš auto. A auto má, ověřila jsem si to. Jezdí s ním do práce.“

			„Auto sice má, ale řekla mi, že na krátké vzdálenosti používá kolo. Nejspíš se snaží ušetřit za benzin. To se jí nemůžeš divit,“ začal Tom Sally okamžitě hájit.

			„I tak by měla touhle roční dobou používat na noční cesty auto, i když jede jenom nedaleko. Bylo by to rozumnější,“ zakončila debatu Jess. Jakmile pronesla poslední slova, věděla, že v Tomovi zažehnou rozhořčení, ale už jí vyklouzla a nedalo se nic dělat.

			„Teď zníš jako nějakej starej rozumbrada! Hele, před tím, než se to stalo, jsem viděl v Královským dubu tu ženskou Kingsleyovou, obědvala tam s tou druhou paní, co byla v lese se svým psem. Ten den, kdy jsem našel to tělo, jsem to kvůli Kingsleyový málem napálil do zídky. Pokud po těch úzkých cestách takhle jezdí pořád, mohla to být klidně ona, kdo Sally srazil!“

			Při vzpomínce na tu křivdu mu z očí metaly blesky. Tak se mi zdá, že se Madison rozhodla vrátit do Británie příliš pozdě! pomyslela si Jess. Ale teď tu nešlo o Tomův náročný milostný život. Šlo tu o vyšetřování vraždy.

			„Buď rozumný. Když tě Harriet málem srazila, zrovna v lese našla svého nevlastního bratra mrtvého. Vůbec nevíme ani nemáme důvod předpokládat, že takhle řídí pořád. Prosím tě, když jsi z Královského dubu po obědě odcházel, byl tam zaparkovaný její range rover?“

			„Žádný černý auto tam nebylo,“ uznal neochotně.

			„Takže už odešla. A džíp tam nebyl?“

			Tom vypadal překvapeně. „Nevzpomínám si. Kdo tady vlastní džíp?“

			„Tessa Briggsová. Pokud tam taky nebyl, tak obě odešly už před tím, než ses rozhodl vydat do knihovny.“

			„Džípu bych si asi nevšiml, obzvlášť pokud bych se zrovna ohlížel po range roveru. Ale všiml jsem si zbrusu novýho mercedesu,“ dodal Tom. „Asi patřil tomu hlasitýmu páru měšťáků, co jsem potkal v restauraci.“

			„Patřil – tedy patří. Ian Carter je potkal na Starém klášteře. Oba tam přijeli a obtěžovali Harriet. Ta žena se jmenuje Natalie a je, nebo byla, něco jako přítelkyně Carla Finche. Auto patří muži, co byl s ní.“

			„Henry,“ odpověděl Tom. „Je mi ho trochu líto. Takže vyrazili dělat peklo Kingsleyovým, co?“

			„Natalie si prý s sebou přivezla Henryho na ochranu.“

			„To zrovna!“ vyprskl Tom. „Co jsem viděl a slyšel, tak tahle ženská rozhodně ochranu nepotřebuje. Byla by víc než schopná shodit cyklistu do příkopu.“

			„Tome, začínáš být nervózní, uklidni se, proboha,“ poradila mu Jess.

			„Ale když já se cítím provinile!“ Tom se na ni omluvně usmál. „Nechtěl jsem na tebe křičet ani tvrdit, že jsi starej rozumbrada. Za to se omlouvám. Co říkali v nemocnici ohledně Sally?“

			„Jsou si jistí, že se probere. Není to s ní tak špatné, jak se nejdřív báli. Ale ošklivě se udeřila do hlavy a má zlomenou ruku. Slíbili, že se nám ozvou, jakmile bude schopná vypovídat.“

			Tom se na chvíli zatvářil o něco radostněji, ale pak se vrátil k původnímu zamyšlenému výrazu. „Ta Natalie byla opravdu Finchova přítelkyně? No, jestli jela až sem jenom kvůli tomu, aby se postavila Harriet, tak asi musela být.“

			„Mě se neptej. Všichni říkají, cokoliv se jim zrovna hodí. Už mi docela lezou krkem a Ianovi taky.“

			Jess taky přestávalo bavit pořád Toma utěšovat a povzbuzovat. Snažila se, ale byl to dlouhý den a už se jí chtělo domů.

			„Ráno se na všechno budeš dívat jinak,“ automaticky zopakovala oblíbenou frázi své matky. Okamžitě toho zalitovala. Co to dělám? Nejsem přece jeho matka!

			„Takže hlavu vzhůru, Tome!“ dodala hlasitě, než ji stihne znovu obvinit z toho, že je starý rozumbrada. K čertu, vždyť jsou skoro stejně staří! Rozumbrada, to určitě.

			Podíval se na ni jako štěňátko, které zrovna někdo pokáral a které nechápe za co.

			 

			Ian Carter pomalu jel po klikatých silnicích směrem k Weston St. Ambrose. Uvědomoval si, že tady někde srazili z kola Sally Groveovou. Dnes se dešťové mraky už rozptýlily a na obloze zářil měsíc. Viditelnost byla lepší než včera. Ale i tak si dokázal představit, jak snadno se taková nehoda, kvůli které skončila Sally v nemocnici, mohla stát. Pokud to ovšem byla nehoda. Živé ploty vrhaly dlouhé stíny, vypadaly jako černé jámy. Čas od času se ve světle Ianova auta zableskl pár očí. Jess teorie nedbalého řidiče neuspokojila a Cartera zrovna tak. Neměl rád náhody a farmář Biddle povyprávěl Philu Mortonovi opravdu velice zvláštní příběh. Pokud tělo zraněné cyklistky někdo ohledával, co asi doufal, že najde? Nebo se farmář spletl? Kontroloval řidič ve skutečnosti, jak moc je dívka zraněná? Pokud ano, tak by to mohlo vypadat, jako by tělo ohledával. Osvětlení bylo špatné. Ano, Biddle se mohl splést. Ale Sally Groveová byla v lese to ráno, kdy se stala vražda.

			Kruci, pokud měla nějaké informace, proč hned nepřišla na policii? Protože se to tak u svědků často stává, odpověděl si pesimisticky. Bojí se, že jim nikdo nebude věřit, nebo hůř, že je pak samotné začnou vyslýchat. A lidé mají taky přirozenou touhu vyhýbat se čemukoliv nepříjemnému. Takoví svědkové sami sebe velice snadno přesvědčí, že vlastně o ničem důležitém nevědí. S vraždou se většina lidí jen tak nesetká. Není divu, že se na sebe snaží nepoutat pozornost.

			Jenže o něco později se Sally Groveová nečekaně setkala s Tomem Palmerem a svěřila se mu, že se tehdy v lese necítila bezpečně. A Sally teď leží v bezvědomí a nemůže nikomu sdělit, co tehdy viděla nebo slyšela. Jess tvrdí, že se o ni Tom bojí. Začíná být téměř jisté, že to vůbec nebyla nehoda, ale že ji chtěl někdo záměrně srazit z kola a získat od ní – co přesně? Carter pocítil vůči Palmerovi lítost, poslední dobou se mu děly samé špatné věci. Nicméně Palmer byl jedním z lidí, kterým se vždycky ze všeho nakonec podaří vymotat. Carter jenom doufal, že se Jess o Toma kvůli jeho ošemetné situaci příliš nestrachuje. Leželo mu to v žaludku. Pokaždé když měl Palmer zlomené srdce nebo se cítil samotný nebo nemocný, zvedl telefon a zavolal Jess. Když je poprvé oba potkal, myslel si, že spolu třeba chodí. Ale teď už věděl, že to není pravda. Možná by mu tato skutečnost měla ulehčit, ale nebylo tomu tak.

			Carter si ohledně Jessiny ochoty pobíhat kolem jejich soudního lékaře a utěšovat ho vytvořil vlastní teorii. Stýskalo se jí po jejím dvojčeti, po bratrovi, který v zahraničí na nějakém nebezpečném místě pracoval pro zdravotnickou charitu. Jess se o svého sourozence bála. S tím nic nenadělala, ale mohla místo toho naslouchat nářkům Toma Palmera. Cítila se díky tomu líp. To byla Carterova teorie, ale věděl, že o ní Jess nesmí nikdy vědět, ani tušit. Rozzuřilo by ji to. A když se Jess naštvala, soptila jako prskající rachejtle.

			A pak tady byla ještě další stopa, o které se dozvěděl, když zjistil, že si Guy Kingsley půjčil od tesaře dodávku brzy ráno v den vraždy. Po ní vyslal Phila Mortona, ale nikam se nedostali.

			„Ve stavebnických potřebách si ho pamatujou, pane. Určitě tam byl a vyzvedával si laminovaný desky, který si předtím objednal. Rozhodně by neměl dost času na to, aby se setkal s Finchem, ať už v lese nebo poblíž, zabil ho a odtáhl jeho tělo na místo, kde se našlo. Navíc by se musel vrátit na Starej klášter, ještě než tam dojela jeho žena. Ta mu řekla, že jede jenom do supermarketu ve Westonu. A nikdo nezmínil, že by poblíž lesa zahlídl tesařovu dodávku,“ dodal Morton.

			„To ani Finchův renault. Musíme ho najít,“ zavrčel Carter.

			„Teď se soustřeďme na něj.“

			Teď chtěl ale odsunout vraždu stranou a přemýšlet nad něčím jiným. Na to konto se rozhodl zavolat Monice Farrellové, tetě Sophie, aby se jí zeptal, jestli se za ní může večer zastavit. Měla z toho velkou radost, nabídla mu, že udělá zapečené maso se zeleninou. Docela se na to těšil. Řeč se nepochybně stočí i k jeho dceři Millie, ale to mu nevadilo. Budou nejspíš taky muset mluvit i o Sophii, což už bylo horší, ale nedalo se nic dělat. Sophie vždycky vymýšlela nějaké plány a měl silné podezření, že její návštěva za účelem vyřešení problému s jejich pronajatým domem byla ve skutečnosti zástěrka pro úplně jiný projekt. Ve světlech jeho auta se pod keři zaleskl další pár očí, byly divoké a házely zelené odlesky: liška. Na okamžik měl předtuchu, že se ho zvíře snaží před něčím varovat, ale pak zaběhlo zase zpátky do keřů.

			Dorazil na kraj Weston St. Ambrose. Nemohl si nevšimnout, jak moc obec za tu dobu, co ji znal, vyrostla. Když poprvé nastoupil do své současné práce, byla vesnice pouhým stínem své zašlé slávy, nebyla o moc víc než jménem na turistické mapě. Ale posledních pár let se tady udály velké změny. Otevřely se tu nové obchody. Dokonce i malý supermarket. Weston St. Ambrose se začalo dařit. Většině starších obyvatel se všechny ty novinky kupodivu nezamlouvaly. Monica Farrellová byla jedním z těch, kteří je přijali s radostí. „Alespoň sem přibude nová krev!“ prohlašovala nadšeně.

			V oknech Moničina domku se svítilo. Carter vyšel po krátké cestě ke dveřím, když v ten moment se před ním, přímo pod jeho nohama, mihlo něco malého a tmavého. Málem mu to podkoplo nohy a během chvilky už to zase zmizelo v keřích. Pomyslel si, že je to asi jedna z Moničiných koček, co zrovna vyrazila na noční obchůzku. „Dej si pozor na pana lišáka!“ varoval kočku a natáhl ruku k naleštěnému mosaznému klepadlu. Ale klepat nemusel. Nejspíš bylo slyšet, jak přijel autem.

			Dveře mu otevřela Monica, malá, statná, šedovlasá a bystrá žena. Ucítil vůni zapékaného masa. „Jen pojď dál!“ Carter se sehnul, prošel rámem malých dveří a nechal se rychle vehnat do chodby. „Nepouštěj sem zimu! Už na tebe čekáme.“

			Čekáme? My? Srdce mu sevřela zlá předtucha. Monica ho už vháněla do obývacího pokoje, kde vládl pohodlný chaos a z kamen na dříví, která byla nainstalovaná do krbu, sálalo teplo. U krbu seděla v křesle s kretonovým potahem jeho bývalá manželka.

			„Ahoj Iane,“ pozdravila ho a její úsměv byl jen nepatrně vítězoslavný.

			Vypořádat se s nečekanými věcmi mu nedělalo problém, na to byl u policie až příliš dlouho. V duchu si spílal, že to měl čekat. Ale Monica měla hrát fér a měla ho varovat. Nebo si myslela, že by nepřišel, kdyby věděl, že tu Sophie bude?

			Sophie pozvedla hlavu, aby ji mohl pozdravit, u čehož se pořád ještě usmívala a měla radost, jaký se jí povedl trik. Ian ji cudně políbil na tvář. Pomyslel si, že vypadá opravdu dobře, přímo září.

			„Neuvědomil jsem si, že už jsi tady,“ řekl nahlas. „Nevěděl jsem, kdy se z Francie vracíš, jenom to, že se sem chystáš.“

			Monica zmizela do kuchyně zkontrolovat maso. Ozvalo se tlumené rachocení a rána. Druhá kočka, které se další výtržník vůbec nezamlouval, seskočila z křesla a utíkala směrem ke zvukům jídla, které jí Monica právě dávala do misky. Carter párkrát plácl rukou do polštářů v marném pokusu z nich odstranit kočičí chlupy a posadil se.

			„Jaká byla cesta?“ zeptal se ze slušnosti. „Letěla jsi sem?“

			„Ne, jela jsem autem skrz Eurotunel. Potřebuju tady auto.“

			„Jak se daří Rodneymu?“

			„Výborně, díky.“

			Samozřejmě. Viděl Carter někdy Rodneyho nějak jinak než plného zdraví a vyzařujícího duševní pohodu?

			„Viděla ses s Millie?“

			„Ještě ne,“ přiznala. Když si všimla jeho káravého pohledu, rychle dodala: „Než se o víkendu pojedu podívat na dům, zajedu k ní do školy. Doma mám schůzku s agenturou, která mi dům pronajímá. A taky se u ní ve škole zastavím, než se vrátím zpátky do Francie.“

			„Co je s domem za problém?“

			Sophie si protáhla své dlouhé, elegantní nohy. „Přišel mi e-mail od souseda, ve kterém stálo, že nám tam nájemníci pořádají divoké večírky. Každý víkend je dům plný lidí a někteří si tam vodí i psy. Ve smlouvě jasně stojí, že jsou psi v domě zakázaní.“

			„Budou tvrdit, že tam ti psi byli jenom dočasně, že patřili návštěvníkům,“ napadlo Cartera.

			„To si můžou zkusit,“ prohlásila Sophie s chladnokrevným klidem, na který si velice dobře vzpomínal. „A jak se daří tobě, Iane? Pořád jsi s tou rudovlasou přítelkyní?“

			Cítil, jak se červená, a doufal, že to Sophie bude přisuzovat horku z ohně, a ne hněvu. „Jestli myslíš Jess Campbellovou, což asi ano, tak není a nikdy nebyla moje přítelkyně. Je to moje kolegyně a nejspíš i kamarádka. A to je rozdíl.“

			Sophie se na něj až samolibě usmívala. „Ne podle Millie.“

			„Millie to popletla.“ Nechtěl znít až tak nabroušeně.

			Ale Sophiin úsměv se ze samolibého změnil na andělsky nevinný. „Pokud vím, tak v době, kdy Millie zrovna bydlela u tebe, protože ve škole našli ve stropech azbest, jsi sem k Monice jednou Jess přivedl, když tady Millie byla zrovna na návštěvě. Vzal jsi ji s sebou, aby se s ní Millie mohla poznat.“

			„Ne! Ten večer jsem Jess přivedl, aby se ona mohla poznat s Millie. To není to samé.“

			„Je to, jak se říká, némlich to samé.“

			Nechtěl se před ní bránit, protože proč by měl? Ale nemohl si pomoct. „Tehdy jsem si bohužel nemohl vzít volno, takže ano, zatímco jsem byl v práci, pobývala Millie tady u Moniky. A nebylo to jenom kvůli azbestu ve škole! Pokud si vzpomínáš, nevěděl jsem o Millieině návštěvě předem, protože ses s Rodneym najednou rozhodla vyrazit do New Yorku! A z ničeho nic jsi mě požádala, abych se o Millie postaral.“

			„Myslela jsem si, že budeš rád za to, že s ní budeš moct trávit čas,“ odpověděla Sophie, jako by za to rád vůbec nebyl.

			„To jsem byl!“ zavrčel.

			„No a Monice se tvoje Jess taky líbila,“ Sophie se zvedla.

			„To je všechno. Půjdu Monice pomoct.“

			Carter se ocitl sám a musel potlačit touhu se rozběsnit a začít házet polštáře po stěnách. „Nenech se jí vyprovokovat,“ napomenul se. „Ráda tě popichuje. To už bys měl vědět.“

			Objevila se Monica a zavedla ho do prodloužené části kuchyně, ve které stál jídelní stůl, ke kterému se všichni posadili a dali se do jídla. Carter měl pocit, že se Monica cítí trochu provinile. Když Sophie dokola vyprávěla o domě, který si ve Francii s Rodneym pořídili, jak dobře se vede Rodneyho obchodu a jak skvěle se Millie daří na internátní škole, čas od času na něj vrhla ustaraný pohled. Ale teprve až na stůl dorazil Moničin speciální čokoládový cheesecake, došlo Carterovi, že se u stolu vyměňuje kradmých pohledů daleko víc, tentokrát mezi Monicou a Sophií.

			Já to věděl, něco se děje! Jakmile si to Carter uvědomil, začal tápat a přemýšlet, co by to mohlo být. Ušili to na něj, teď už to bylo jasné. Ale s jakou novinkou se na něj vytasí? Sophie všem lidem ráda vyprávěla, že jejich rozvod proběhl přátelsky, ať už to znamenalo cokoliv. Carter si vzpomínal, že tohle období jejich životů bylo trpké a mizerné.

			Před Millie se to snažili skrýt, ale Millie byla dost chytrá na to, aby jí došlo, co se děje, a taky tím utrpěla.

			Na druhou stranu Carter za svůj pracovní život zažil i dost případů, kdy konec vztahu způsobil, že si jeden z páru k vyjádření citů napomohl nožem a svého bývalého partnera zanechal v louži krve. A i když nedošlo k vraždě, často sáhli po nezákonných prostředcích, a to do opravdu pozoruhodné míry. Rozpárali oblečení, nalili na ně bělidlo, poničili auto nebo jiný majetek. Vzpomínal si na jeden případ, kdy zhrzená choť zahradníka vykopala a spálila všechny jeho milované růže a pak rozbila všechna skla ve skleníku. Když to porovnal se všemi těmito incidenty, byla pravda, že se jejich rozvod udál ještě velice civilizovaně. A jako by si to teď chtěli dokázat, seděli tu, pojídali cheesecake a tvářili se, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku. Jenže nebylo.

			Po jídle je Monica oba vyhnala z kuchyně. „Na skládání myčky mám vlastní systém a sklenice na víno vždycky myju ručně. Jsou velice staré a křehké. Vy dva si běžte povídat. Iane, jestli chceš, dej si whisky.“

			Poslušně nakráčeli do obývacího pokoje a znovu usedli do křesel, ve kterých seděli před večeří. Sophie se zhluboka nadechla, ale Carter se rozhodl, že pokud mu to bude dovoleno, povede tuhle konverzaci on.

			„Tak co máš za novinku? Nepřijela jsi sem až z Francie jenom proto, že do tvého domu někdo na víkend přivedl psa.“

			V očích se jí naštvaně zablýsklo. Naplánovala si, jak mu zprávu oznámí, a on jí to zkazil.

			„Jsem těhotná,“ oznámila mu břitce.

			Už předtím ho napadlo, jak dobře vypadá. Kolik jí je?

			V hlavě bleskově provedl výpočet.

			„Je mi čtyřicet jedna,“ řekla. Moc dobře si uvědomila, co mu běží hlavou.

			„Gratuluju,“ odpověděl. „Už jsi to řekla Millie?“

			„Povím jí to, až za ní o víkendu přijedu do školy.“

			„Dobře,“ odtušil.

			Zatvářila se překvapeně. „Nic víc mi k tomu neřekneš?“

			„A co bych měl? Bojím se jenom o Millie. Nechci, aby z tvé půlky rodiny byla vystrčená pryč.“

			„To nebude!“ vyštěkla Sophie.

			„V tom případě doufám, že tobě a Rodneymu bude s novým přírůstkem všechno klapat. Chceš to dítě porodit ve Francii, nebo se vrátit sem?“

			„Přemýšlíme o tom, že porodím ve Francii. Jejich porodnictví je na výborné úrovni.“

			Když neřekl nic dalšího, dodala: „Nad čím zrovna přemýšlíš?“

			„Nad tím, jak se tvoje nová rodinná situace vyvrbí. Zrovna pracujeme na případu… no, podrobnosti tě zajímat nebudou. Ale dva lidé jsou – nebo byli – nevlastní bratr a sestra. Neměli žádného společného rodiče, jako bude mít Millie s tvým miminkem. Byl to sňatek dvou lidí, kteří už každý měli jedno dítě, což je něco úplně jiného.“

			Sophie si povzdechla a docela smutně řekla: „Víš, proč naše manželství nefungovalo? Kvůli té tvé zatracené práci u policie. Míchal jsi ji do všeho! Ani teď, když jsem ti řekla svou novinku, se mě nezeptáš, jaké to pro mě je, stát se podruhé mámou, nebo jaké je to pro Rodnyeho se poprvé stát otcem, ne nevlastním, ale opravdovým. Ne, spojíš si to s nějakým případem, co zrovna řešíš, a mou zprávu vidíš jenom z tohohle jediného úhlu. Tušíš vůbec, jak strašně se mi to příčí, jak jsem to vždycky nesnášela?“

			Nastalo ticho. Carter řekl: „Omlouvám se.“ Nevěděl, jestli mu to uvěřila, ale byla to pravda.

			„Je to případ vraždy?“ zeptala se po odmlce.

			„Ano, je. Vlastně se stala nedaleko odtud. Ne úplně ve Weston St. Ambrose, ale v lese nedaleko odsud. Říká se mu Křivý les.“

			„Křivý les znám,“ prohlásila nečekaně Sophie. „Koho zabili?“

			„Někoho jménem Carl Finch. Žil v Londýně, ale přijel sem navštívit svou nevlastní sestru, která žije v domě jménem Starý klášter. Znáš ho?“

			„Vím, kde je. Ale nikdy jsem neznala nikoho, kdo tam žil. Možná je zná Monica. Chceš se jí zeptat?“

			„Ne, dnes ne,“ odpověděl.

			Zbytek večera proběhl i přese všechno docela příjemně. Když odcházel, Monica ho doprovodila k autu. Šeptem se mu omluvila za to, že u ní nečekaně narazil na Sophii.

			„Ale Monico, tím se netrap,“ sdělil jí. „Sice jsem byl překvapený, že tady byla, a je pravda, že její novinka byla jako rána z čistého nebe. Ale možná bylo lepší mít oba šoky za sebou naráz.“ Sehnul se a políbil ji na tvář. „Ale měl jsem vědět, že od Sophie se dá čekat i nečekané!“

			„Až odjede zpátky do Francie, zastav se za mnou zase,“ odpověděla mu.

			Slíbil, že se staví, a vyrazil zpátky temnými a klikatými silničkami. Až když později večer vstoupil do svého bezútěšného bytu, uvědomil si plný dopad její zprávy. Nejenže začala s Rodneym žít nový život, ale teď si s ním zakládá i vlastní rodinu a má před sebou celou novou budoucnost. On oproti tomu trčel tady mezi kusy nesestaveného nábytku, protože se ještě nedostal k tomu, aby si byt pořádně vybavil a zařídil. Bylo to jako žít mezi divadelními kulisami, měl tu všechny potřebné věci k tomu, aby žil v opravdovém domě, ale nebyly sestavené a neměl tu ani herce nebo kulisáře, kteří by je postavili za něj. Než ho tu Millie dojede příště navštívit, musí to vyřešit a trochu to tady zútulnit. Ale momentálně neměl ženu, jeho dítě bylo pryč ve škole a Jess měla plné ruce práce s utrpením mladého Palmera. Nebo mu to tak alespoň připadalo. Najednou se mu víc než cokoliv jiného zachtělo s ní promluvit.

			Ale na zavolání už bylo pozdě. Třeba je u Palmera a pořád naslouchá jeho reptání nebo se dívá na něco zajímavého v televizi nebo je venku s někým jiným. Ale nejspíš už spí. Bylo pozdě a on už by se taky měl vydat do postele. Ale i když byl unavený, spát se mu nechtělo. Vzpomněl si na častou radu, že je dobré před spaním vypít šálek horkého mléka. Ale když nahlédl do lednice, žádné mléko tam nenašel. Původně ho chtěl koupit, než zajede k Monice. Ráno si ke snídani bude muset dát černou kávu. V kredenci našel poloprázdnou dózu instantního čokoládového nápoje, jehož obal sliboval, že k přípravě potřebuje jen vroucí vodu. A tak si ho uvařil, ale nejspíš si spletl množství nebo byla dóza už tak stará, že její obsah o veškerou čokoládovou příchuť přišel. Za jeho úsilí mu byla odměnou jenom horká, sladká, hrudkovitá břečka. Vylil ji do dřezu a nalil si místo toho whisky.

			 

			Jess od Toma dorazila brzo a přemýšlela nad tím, jestli už je příliš pozdě na to, aby zavolala Carterovi. Neměla k tomu žádný důvod kromě toho, že ji dnešní hovor s Tomem vyčerpal a otrávil. Nikdy si neuvědomila, jak je sebestředný. Není divu, že Madison prchla do Austrálie. A taky Tomovi nemohla říct o novince, kterou se dozvěděli od Biddla, o postavě, která nejspíš ohledávala Sallyino bezvládné tělo, když ležela v bezvědomí v příkopě. Prostě si potřebovala popovídat s někým jiným, s kým by mohla mluvit otevřeně, i kdyby to bylo jenom o práci.

			Ale Ian jí telefon nezvedl a až později si vzpomněla, že zmiňoval, že dnes večer pojede do Weston St. Ambrose navštívit Monicu Farrellovou. Nic, co by mu mohla nahrát do hlasové zprávy, ji nenapadlo. Zavěsila.

		


		
			Kapitola 13 

			„Když chcete přijít na jiné myšlenky, není nic lepšího než kydání hnoje!“ mumlala si pod vousy Tessa Briggsová, zatímco energicky zametala podlahu stáje, kde zrovna uklidila. To ráno vstala v šest a od půl osmé už byla na nohou a pracovala. Svědčila o tom hromada slámy a hnoje na dvorku, ze které se nepatrně kouřilo. Všichni tři koně byli ve výběhu. Ranní slunce už rozpustilo jinovatku na trávě a jeho paprsky prosvětlily vše okolo. Takhle vypadal venkov po ránu vždycky, čistě a svěže, jako by ho někdo vypral. Šedý kůň Misty byl dnes nepokojný, cválal okolo a vykopával nohy jako hříbě. A přitom byl ze všech tří nejstarší. Ostatní dva si ho nevšímali a okusovali to málo trávy, co zbylo. Podobné výjevy maloval v osmnáctém století George Stubbs a od té doby se toho na anglickém venkově moc nezměnilo.

			Fred čenichal kolem nejvzdálenějšího rohu dvorku. Tessa měla podezření, že tudy v noci něco proběhlo, nejspíš liška. Pro Bystroušky toto roční období nebylo zrovna bohaté, a tak jim chodily prohledávat popelnice, když se jim zrovna podařilo z nich shodit víko. Kvůli liškám už musela vzdát chov kuřat. Poslední hřebík do rakve byl, když se jedné podařilo dostat do kurníku skrz uvolněné prkno v podlaze a uvnitř napáchat hotovou krvavou spoušť. Když Tessa povyk uslyšela, vyběhla ven v pyžamu s Halovou starou brokovnicí a chystala se výtržníka sprovodit ze světa. Ale to už liška zmizela a za sebou nechala jenom krev, peří a mrtvé ptáky. Lišky zabíjejí rády. Když mají příležitost, zabíjejí víc, než potřebují, jenom protože je to baví.

			Tessa si pomyslela, že včerejšek stál za houby. Nejdřív se tu ukázali ti potížisté z Londýna a začali obviňovat všechny okolo a pak je na Starý klášter znovu přijela obtěžovat policie. Chudák Hattie je na tom hrozně, a zrovna když tam potřebovali Guye Kingsleyho, byl pryč. Není to tak koneckonců vždycky?

			Ale dnes ráno to nevypadalo tak špatně, alespoň ne tady. O něco později zavolá Hattie a zjistí, jak to na Starém klášteře vypadá dnes. Je jasné, že se jejich situace nelepší a že se dost možná ještě zhorší. Policie jim nechce dát pokoj. Kdo ví, co dalšího se může z Carlovy chaotické minulosti vynořit? Natalie a Henry možná představovali jenom špičku ledovce. Tessa se zastavila, zamyslela se a opřela se o násadu koštěte. Problém byl, co dělat dál. Všechno bylo špatně. Ale jenom tak sedět a čekat, až přijde další strašná zpráva, bylo asi tak příjemné jako vyčkávat, než do vás udeří blesk.

			Uslyšela čím dál hlasitější zvuk motoru. Zvedla hlavu a zaposlouchala se. Někdo jel po úzké silnici, která vedla jenom ke Staré farmě a nikam jinam. Na přátelskou návštěvu bylo brzy. A kdyby se sem chystala Hattie, zavolala by předem. Tessa neměla ve zvyku se modlit, ale tentokrát jí nedobrovolně jedna zamumlaná prosba vyklouzla: „Prosím, jen ať to není ten protivný seržant!“

			Auto zastavilo. Brána, která vedla k pozemku, zaskřípěla, někdo ji otevíral. Ať už to byl kdokoliv, na pozvání nečekal. Šla koště opřít o zeď a vyšla ze stáje ven na dvorek, u toho si rukou clonila oči. Auto nepoznala. Ale zato poznala postavu, která právě zavírala bránu a zajišťovala ji kovovou obručí. Nebyl to seržant Morton. Byl to někdo, z jehož návštěvy měla ještě menší radost.

			Tessa si pomyslela, že je to jako v těch dokumentech o divokých zvířatech v Africe. Vůně krve k místu přiláká všechny masožravce, kteří se pak poperou o zbytky kořisti. Poté, co muž zavřel bránu, se k ní otočil. Byl vysoký a měl husté, pískově žluté vlasy protkané stříbrem. Na sobě měl oblečený aranský svetr a manšestrové kalhoty. Tlustý svetr jenom zdůrazňoval jeho statnou postavu. Když si vzpomenu na doby, kdy jsem ho potkala poprvé… byl štíhlý jako proutek, pomyslela si Tessa.

			„Přibral jsi, Hale!“ pozdravila ho, když k ní došel. „Co tady k čertu děláš?“

			„Zrovna jsem byl nedaleko odsud. Říkal jsem si, že se stavím na kafe,“ řekl Hal Briggs. „Podívat se, jak se ti daří.“ Sehnul se k ní. Tessa mu velkoryse dovolila ji, spíš bratrsky, políbit na tvář. Ale i to ji vyvedlo z míry víc, než by si myslela.

			„Hloupost!“ odsekla. „Jenom kvůli tomu jsi sem celou cestu z Bathu nevážil. Pojď dovnitř. Umyju se a přijdu za tebou. Jestli chceš, tak můžeš mezitím postavit vodu na čaj.“ Fred nově příchozího přiklusal očichat a pak ho doprovodil k domu. Tessa se nenápadně usmála. Fred tady na všechno dává pozor! Následovala oba až ke dveřím do kuchyně, kde se zastavila, zula si gumáky a nechala je ležet venku na verandě. Pak v ponožkách odcupitala kolem svého hosta do koupelny. O deset minut později se převlečená do čistých kalhot a svetru a snad už bez doprovodu zápachu stájí vrátila do kuchyně. Ale ta už byla prázdná. Uslyšela Halův hlas z obývacího pokoje. Usadil se pohodlně do křesla a hrál si s Fredem. Na konferenčním stolku se kouřilo ze dvou hrnků.

			Tessa si jeden vzala a zhroutila se na pohovku. „Jak se daří obchodu s kukuřicí a krmivem?“

			„Skvěle, díky. Sekne ti to.“ Mávl rukou zhruba jejím směrem a usmál se.

			„Tak sekne, děkuju! Ty vždycky mluvíš přímo k věci, že, Hale. Neviděla jsem tě kdovíjak dlouho a neřekneš, že vypadám dobře ani, nedej bože, že mi to sluší.“

			Zakřenil se. „Vypadáš dobře a bez těch holínek a smradlavého oblečení dokonce i velice upraveně.“

			„To určitě. No, každopádně je mi jasné, proč jsi tady. Asi jsi slyšel tu novinku, že?“

			„Mluvilo se o tom v novinách a v místním rádiu, nehledě na to, že o tom každý klevetí. Těžko se to dalo přeslechnout.“ Usrkl kávu. „Rozhodně je to divné, obzvlášť protože si policie myslí, že se jedná o vraždu.“ Vypil kávu až do dna. „Jak to vypadá na Starém klášteře?“

			„Mohl by sis tam zajet a podívat se tam sám,“ přistihla se Tessa, jak mu odsekla.

			„Nečekali by mě tam. Hattie by mě teď asi ani nepoznala a toho chlapa, kterého si vzala, jsem nikdy nepotkal.“ Smutně se zašklebil.

			„Tak dobře, asi bys tam nemohl jen tak přijet. Pokud mám mluvit upřímně, je to tam vzhůru nohama. Hattie se hroutí a Guy Kingsley – ten, kterého si vzala – je užitečný asi jako mrtvému zimník, a k tomu se tam pořád objevuje policie a rozdmýchává tam neklid. Včera se to ještě zhoršilo.“

			„Opravdu? Jak?“ Hlas mu zhrubl.

			„Přijela tam z Londýna nějaká ženská, která o sobě tvrdí, že je Carlova přítelkyně, spolu s ještě jedním chlapem, kterého si přivedla jako doprovod. Začali všechny okolo křivě obviňovat. Guy tam zrovna nebyl. Ale naštěstí se tam zrovna pohyboval jeden tesař, co zavolal na policii. Přišli a vyřešili to. Ale bylo to to poslední, co zrovna Hattie potřebovala.“

			„Aha.“ Hal se naklonil a položil prázdný hrnek na stůl.

			„To je mi líto.“

			Tessa si povzdechla a o něco mírněji dodala: „Já vím. Vždycky jsi ji měl rád.“

			„No, byli jsme mladí a však víš, jak to chodívá.“ Zněl omluvně.

			„Teď už na tom nezáleží, Hale!“ sdělila mu.

			Zašklebil se. „Je mi líto, že si nevzala někoho, kdo by se o ni staral líp než ten chlap, o kterém jsi mi říkala. Mohla si vybrat kohokoliv. Skoro každému muži našeho věku v okolí se líbila. Ano, včetně mě, jak jsi říkala. Ale alespoň si nevzala Carla.“

			„Cože?“ vyjekla Tessa. „To by bylo absurdní! To by nikdy neudělala!“

			„Myslím, že Carl o tom jednu dobu přemýšlel,“ odpověděl Hal. „Nikdy by to nepřiznal, rozhodně ne nám, ale viděl sám sebe jako pána domu, nebo alespoň jako někoho, kdo má Starý klášter pod palcem. Byl to závistivý člověk, a k tomu měl velké ambice.“

			Když uviděl výraz na tváři své bývalé ženy, dodal: „No netvař se tak překvapeně. A neříkej mi, že tě to nikdy nenapadlo. Nebyl to žádný pokrevní příbuzný, ani její legálně adoptovaný bratr. Byl přece jenom Nancyino dítě. Jeho biologický otec se vypařil a jeho matka zemřela pět nebo šest let potom, co si vzala Hemmingse. Carl na Starém klášteře pobýval i potom, a nebylo to jenom proto, že by ho k tomu místu poutala nostalgie. Čekal na svoji příležitost, až Hemmings zemře. Jenomže ho předběhl tady ten Kingsley a on pak ostrouhal. Vždycky uměl skvěle manipulovat s ostatními, ale tehdy si ničeho nevšiml, dokud už nebylo pozdě. Kdybys mi řekla, že to Carl si vzal brokovnici a odpráskl Kingsleyho, klidně bych ti věřil.“

			„Mluvíš nesmysly, Hale!“ napomenula ho Tessa, ale tvářila se otřeseně.

			„Dobře, už o tom mluvit nebudu. Teď už jsou to stejně jenom spekulace. Ale když už je řeč o místních lidech, na cestě sem jsem potkal Rona Purcella. Zastavil jsem se s ním na kus řeči. Překvapilo mě, že ho tu vidím. Myslel jsem si, že se odstěhoval.“

			„Taky že ano. Nastěhoval se zpátky, když se mu rozpadlo manželství. Nevzal si nikoho místního, jeho ženu jsem nikdy nepotkala.“

			„Tehdy taky býval členem kriketového klubu. Byl to výborný nadhazovač.“

			„No, a teď zase maluje.“

			„Maluje? Co maluje?“ zeptal se překvapeně Hal.

			„Ve vesnici vznikl jakýsi spolek amatérských malířů a on k němu patří.“ Ukázala na opačnou stěnu. „Tenhle je od něj.“ Hal se zvedl a vydal se dotyčnou malbu prozkoumat osobně. „To je tenhle dům!“ zvolal. „Není to vůbec špatné.“

			„Jedno odpoledne se tu ukázal a zeptal se, jestli by ho mohl namalovat. Vysedával tady na dvorku celý týden.“

			„A ty jsi ten obraz od něj potom koupila?“

			„Ne, daroval mi ho,“ odpověděla Tessa. „Nabídla jsem mu, že mu za něj zaplatím, ale nechtěl o tom ani slyšet.“

			„Podívejme se na něj, Ron je muž mnoha skrytých talentů!“ Hal se vrátil zpátky do křesla. „Ale Harriet určitě není jediná, koho to vzalo. Asi jsi z toho taky byla vedle, co?“

			„Samozřejmě že ano. Hattie je má kamarádka. Chodily jsme spolu do školy.“

			„Vždycky jsi ji měla moc ráda a starala ses o ni. Jak matka kvočna!“ Zazubil se.

			Tessa ho probodla pohledem. „Proč jsi doopravdy přišel, Hale?“ zeptala se. „A neopakuj mi ty nesmysly o tom, že jsi jel zrovna okolo. Určitě tu nejsi proto, abys poklábosil se starými známými jako Ron. A neříkej mi prosím, že jsi tu kvůli mně.“

			Její exmanžel se ponořil do křesla a sepjal ruce. „No, Tesso, dalo by se říct, že to tak je. Chtěl jsem slyšet, co se děje, od někoho, kdo je těm lidem blízký. Nezapomínej, že tohle je i moje rodná hrouda! Ale taky…“

			Odmlčel se a zůstal potichu tak dlouho, že pod jeho neustálým pohledem začínala rudnout a ošívat se. Nakonec, když už to nedokázala vydržet, vybuchla: „Panebože, Hale! Pověz mi, nad čím přemýšlíš!“

			„Tak dobře!“ Narovnal se a ruce dal zase zpátky podél těla. „Dostal jsem z toho trochu strach. Tesso, řekni mi pravdu, neudělala jsi nějakou ohromnou hloupost, že ne?“ Nastavil jí ruku. „Než to zapřeš a vyškrábeš mi za to oči, poslechni mě, prosím! Pořád tě mám totiž velice rád.“

			„Díky!“ procedila skrz zaťaté zuby.

			„Takže pokud jsi udělala něco, čeho teď lituješ, mohl bych ti pomoct.“

			„To teda nemohl!“ bezmyšlenkovitě odsekla.

			Hal si povzdechl. „Takže jsi opravdu provedla nějakou pitomost. Co to je?“

			Neochotně se přiznala. „Snažila jsem se to zaonačit tak, aby se Harriet nemusela přiznávat, že tělo našla ona. Potom, co ho našla, mi totiž zavolala. Přijela domů, ale Guye ještě nepotkala. Byla z toho celá otřesená a bála se, jak Guy zareaguje, až zjistí, že si spolu tajně domluvili schůzku, aby probrali peníze.“ Tessa se odmlčela. „S Carlem byly vždycky jenom potíže. Pamatuju si, jak jste se kdysi dávno v kriketovém klubu poprali.“

			Hal přikývl. „To bylo opravdu dávno. Ten bar jsme dočista zdemolovali. Už ani nevím, kvůli čemu to bylo.“

			„Takže to nebylo kvůli Hattie?“

			Hal poprvé na chvíli zaváhal. „Možná jsem před ním zmínil něco o tom, že vím, jaké má dlouhodobé úmysly – dalo by se říct, že jsem ho tak trochu varoval. To se mu nelíbilo. Ten rok byl kapitánem Ron Purcell a tomu se zase nezamlouvalo, když po celém baru začal lítat nábytek. Pár dalších členů se nás od sebe snažilo odtrhnout, ale místo toho jich pár taky schytali. Chudák Ron byl bez sebe vzteky. Bral dobré jméno klubu velice vážně. Škodu tehdy zaplatil John Hemmings.“

			Vědoucně se na ni zadíval. „Takže Carl znovu potřeboval vyplatit, co?“

			„A kdy ne? Vždycky měl dluhy a prosil Harriet, aby mu pomohla. Ale to je jedno, když mi Harriet celá vyděšená zavolala, že našla tělo, nařídila jsem jí, ať zůstane, kde je, ale ať se vyhýbá Guyovi. Slíbila jsem jí, že zajedu do lesa a najdu tam Carla. Tam zavolám na policii, a hned jak budu moct, vrátím se do Starého kláštera, abychom to mohly Guyovi oznámit společně. Takový byl plán a možná by i fungoval.“

			„Ale?“ Hal pozvedl jedno huňaté obočí.

			„Ale přijela jsem pozdě, ti pitomci policajti se tam dostali jako první. Na Carla narazil někdo jiný a ohlásil to.“

			„A policie o tom ví? O tom vašem plánu, který jste s Harriet vymyslely?“

			„Nebyl to Harrietin plán, byl můj. A ano, ví to. Svědek viděl Harrietino auto ujíždět pryč od lesa a oznámil to policii. A teď mi na krku visí seržant Morton.“ Tessa se zamračila. „Je to bručoun velký jak almara a evidentně si myslí, že jeho životním posláním je mě otravovat otázkami. Objevil se dokonce i tady. Když jsem zaslechla tvoje auto, pomyslela jsem si, jestli se náhodou nevrátil. Díky bohu, že ne!“

			„Díky bohu jsem to byl jenom já?“ Hal se usmíval, ale nezněl ani trochu vesele. „A proč se za tebou pořád vrací, Tesso?“

			„Jak to mám vědět?“ odpověděla mu vzdorně.

			„Dobře, mám takové tušení. Protože si myslí, že jsi mu neřekla ještě něco dalšího – a já si myslím, že jsi to neřekla ani mně! Přestaň si ze mě dělat blázny, Tesso. Na to tě znám příliš dobře. Takže jsi chtěla být ten, co nález těla ohlásí, ale nevyšlo ti to. Ale to není všechno, že ne? Co dalšího jsi provedla?“

			Nastalo ticho. Pak Tessa odpověděla: „To ti říct nemůžu, Hale. Ne protože jsem tvrdohlavá. Ale protože kdybych ti to řekla, stal by se z tebe komplic nebo něco takového. Musel bys na policii. A to nechci. Nic ti do toho není, Hale. Cením si toho, že mi chceš pomoct, ale vážně, vrať se zpátky do Bathu a nech věcem tady volný průběh.“

			Po chvíli prohlásil: „Dobře. Ale víš, že kdykoliv mě budeš potřebovat, stačí zavolat.“

			Tessa nevrle odpověděla: „Díky.“ O chvíli později, když ho doprovázela k autu, se zeptala: „Čistě ze zvědavosti, jsi pořád s tou… jak se jmenuje, Alison?“

			„Ano.“

			„Ví, že jsi sem dnes ráno za mnou jel?“

			„Popravdě ne. Je na týden v Londýně. Tráví tam spoustu času ve svém bytě kvůli práci.“

			„Pořád káže studentům o obskurních historických údajích?“

			„O západoevropských neolitických kulturách.“

			„Jak jste se proboha…“ Tessa se odmlčela, zrudla a pak dodala: „Promiň, do toho mi nic není.“

			„Jak jsme se proboha dali dohromady? Potkali jsme se u společných kamarádů a začali jsme se bavit o farmaření a typech obilí. Lidé totiž začali pěstovat obilí a obdělávat půdu právě v neolitu. Ale převážně samozřejmě chovali zvířata.“ Tessa obrátila oči v sloup. „Takže si máte o čem povídat. Každopádně díky, že ses zastavil, Hale.“

			„Nemáš za co.“ Sehnul se a znovu ji cudně políbil na tvář. Ucítila na krku jeho dech a na chvíli ji zabolel pocit ztráty. Tessa si pomyslela, že je dohromady nesvedla vášeň. Vzali se, protože se brali všichni jejich kamarádi a oni spolu už nějakou dobu dobře vycházeli. Pak Hal jednoho večera, když zrovna seděli u ohně, oznámil, že se stěhuje pryč. Bylo to zvláštní, ale nepřekvapilo ji to. Nebyla hloupá. Už nějakou dobu se vídal s někým jiným. Říká se, že manželka to vždycky pozná. A ona to opravdu poznala, protože měl najednou jiskru v oku, která tam nebyla kvůli ní. Ale je pravda, že společně sdílené vzpomínky nemůžete z hlavy jen tak vyhnat.

			„Pamatuj, co jsem ti říkal s tím zavoláním. A neudělej žádnou další hloupost!“ Hal stál čelem ke dvorku. Najednou se narovnal a přísně se zeptal: „Kdo to je?“

			„Kdo?“ Tessa se otočila a uviděla, že za bránou zastavil černý mercedes, ze kterého právě vystupovala mladá žena. V upnutém červeném svetru, černých kalhotách a naleštěných botách působila jako velice nepatřičné zjevení. Na hlavě měla hřívu umělecky nepořádných žlutohnědých kudrlin a na krku několik obrovských šperků. I Fred, který nově příchozí vyrazil prozkoumat, se zastavil a zmateně na ni zíral.

			„Kdo to je?“ sykl Hal a zamračil se na ni. „A co tady dělá takhle vyšňořená?“

			„Docela snob, že?“ komentovala to Tessa. „Sice ji neznám, ale kdybych si měla tipnout, troufala bych si tvrdit, že to bude jedna z Hattieiných včerejších nevítaných hostů. O nich jsem ti říkala. Ta ženská tvrdí, že byla Carlova přítelkyně. Kde je ten chlap – podle Hattie to byl zrzavý svalnatec –, to nevím.“

			„A co teda dělá tady?“ zamumlal Hal.

			„Jak bych to kruci měla vědět? Myslela jsem, že policie oba varovala a poručila jim, ať se vrátí zpátky do Londýna!“

			„Jste paní Briggsová?“ zeptala se nově příchozí hlasitě.

			„Ano, je!“ odpověděl Hal, ještě než stihla Tessa promluvit. Cítila, jak jí varovně stiskl paži. Tohle nech na mně, naznačoval jí.

			„Mohla bych si s vámi na chvíli promluvit? Byla bych vám za to velice vděčná,“ dodala návštěvnice poněkud útočně.

			Hal přišel k bráně a otevřel ji.

			„Neudělá mi ten pes nic?“ zeptala se žena, když Fred nespokojeně zavrčel.

			„Ne. Frede, k noze!“ poručila kolii Tessa a ta k ní poslušně odklusala. Spustila k Fredovi ruku, aby ho pohladila na hlavě, a ten jí poděkoval olíznutím prstů.

			„Já jsem Hal Briggs,“ oznámil jí Hal rozhodným tónem, žádné další informace jí neposkytl. „O čem jste si chtěla promluvit?“

			Obličej návštěvnice se zbarvil do téměř stejného červeného odstínu jako její svetr. Tessa si pomyslela: Asi čekala, že mě tu zastihne samotnou, stejně jako ona a ten její kamarád zaskočili chudinku Hattie. Ale včera nepočítali s tesařem Derekem a dnes rozhodně nepočítali s tím, že tady najdou Hala!

			„Já jsem… byla jsem kamarádka Carla Finche. Jmenuju se Natalie Adamová. Chci vědět, co se stalo a kdo ho zabil!“

			„Tak to abyste si radši promluvila s policistou, který vede tým, co má na starosti vyšetřování Carlovy vraždy,“ odpověděl jí Hal. „Ten vám všechno zodpoví.“

			Tessa promluvila: „Jmenuje se Carter, je komisař.“

			„Toho jsem potkala!“ odpověděla návštěvnice. „A neřekl mi vůbec nic.“

			Tessa se nebyla schopná ovládnout a vybuchla: „Vy a ten váš zrzavý kamarád jste včera byli u Hattie doma a obtěžovali jste ji. Komisař Carter vám přikázal, ať zmizíte. Kde máte toho druhého?“

			„Henry Knox, který přišel se mnou, se musel vrátit zpátky do Londýna. Zavezla jsem ho do Gloucesteru na vlakové nádraží a on mi nechal auto.“

			„Carter ale myslel, že se do Londýna máte vrátit oba!“ obořila se na ni Tessa.

			„Pan komisař mi nemá co nakazovat, kam můžu nebo nemůžu jít,“ odpověděla Natalie ledovým tónem. „Chci zjistit, co se stalo chudáku Carlovi. Myslím si, že ho někdo nalákal do pasti. A nevzdám se, dokud nezjistím, kdo za to může.“

			„To by stačilo!“ poručil jí Hal. „Míchat se do policejního vyšetřování by byla velká chyba, slečno Adamová. Znamenalo by to pro vás jenom potíže.“

			„To je jenom moje věc!“ vyštěkla Natalie. „Chci dohlédnout na to, že bude spravedlnosti učiněno zadost!“

			Hal se zhluboka nadechl. „Tak jako tak tady nemáte co dělat, tak prosím vás odejděte. My vám pomoct nemůžeme.“

			„Vsadím se, že můžete!“ oponovala mu Natalie. „Mohli byste, kdyby se vám chtělo. Ale vám se nechce. To ale nikomu tady. Všichni jste měli na chudáka Carla spadeno! Ale já ho neopustím!“

			„Slečno Adamová!“ zařval Hal. „Vaše návštěva skončila.“ Ozvěna jeho hlasu se odrážela po dvoře, dokonce i koně na louce za domem zvedli hlavy a zvědavě se na ně zadívali.

			Natalie se navzdory všemu ještě asi další vteřinu nebo dvě tvářila, jako by se dál chtěla hádat. Ale pak – prozatím – uznala porážku. Pohodila svými dlouhými kudrnami, u toho jí zacinkaly šperky, a odpochodovala zpátky k autu. Když otevírala dveře, otočila hlavu a neodpustila si poslední rýpnutí. „Je to spiknutí a vy všichni jste do něj zapletení! Takže si všichni trhněte nohou, protože já zjistím, co se tady děje!“

			Sledovali, jak s mercedesem vycouvala zpátky na cestu a ujela pryč.

			„Ta má ale drzost!“ vyprskla Tessa.

			„To ano,“ souhlasil její exmanžel. „Ale poslouchej mě, Tesso. Jestli se sem vrátí, ať už se svým kamarádem, nebo bez něj, zavolej hned na policii. Nebuď hloupá a nesnaž se jí nebo jim postavit sama!“

			„Já bych ji zvládla!“ bránila se Tessa.

			„To určitě, ale neměla bys. Mám dojem, že je napůl šílená, nevím, jestli kvůli zármutku nebo čemu. Ale mám pocit, že by byla schopná čehokoliv. Tady máš.“ Vytáhl z kapsy kus papíru. „Napsal jsem ti svoje číslo domů a na mobil – a pro jistotu ještě číslo do kanceláře. Kdybys mě potřebovala, zavolej. Hned přijedu.“

			„Díky,“ zamumlala.

			„Pořád mi ještě nechceš říct, cos provedla?“ zeptal se o něco vlídněji.

			„Ne, nechci.“

			Povzdechl si. „Tak se opatruj, holka.“

			„Nejsem žádná tvoje holka,“ zabrblala. „Ale i tak díky, Hale.“

			 

			„Včera večer jste mi volala,“ oznámil Jess Ian Carter, když se v jeho kanceláři ráno objevila. „Kontroloval jsem si zmeškané hovory a poznal jsem vaše číslo. Ale už bylo moc pozdě na to, abych vám zavolal zpátky. Bylo to něco důležitého?“

			„Ne, vůbec ne, navíc byla hloupost vám volat,“ odpověděla Jess vyhýbavě. „Až příliš pozdě jsem si vzpomněla, že jste odjel k Monice. Když jste odcházel z kanceláře, zmiňoval jste to. Měla jsem si to pamatovat. Každopádně, o nic nešlo. Jenom jsem předtím mluvila s Tomem a dost mě to vyčerpalo. Pořád trval na tom, že nehoda Sally Groveové je jeho vina, což je nesmysl. Sice je možná pravda, že ho opravdu v knihovně někdo zaslechl mluvit se Sally a díky tomu si ten člověk uvědomil, že v čase vraždy fotila Sally v lese na mobil fotky, ale tehdy to ani jeden z nich tušit nemohl. Tom tomu rozhodně nijak zabránit nemohl. Ale vzal si do hlavy, že mohl. Myslím, že za to může ta jeho chřipka. Znemožňuje mu logicky uvažovat. Za chvíli budu volat do nemocnice a zjistím, jestli si dnes můžu se Sally promluvit. Měli bychom si s ní popovídat co nejdřív.“

			„Myslel jsem, že se Palmer z chřipky už dostal? Ale jestli se chce utápět ve vlastní sebelítosti, jen ho nechte. Přejde ho to,“ prohlásil Carter bez špetky soucitu.

			„Myslím, že se zamiloval – no, tak trochu.“

			„Ale, opravdu? Tak to mu přeju hodně štěstí!“ odsekl Carter.

			„Jak bylo u Moniky?“ zeptala se Jess a pátravě se na něj zadívala. Vypadal celý nesvůj a otráveně si hrál s papíry na stole.

			Vzhlédl. „Cože? Aha, no… popravdě řečeno moc dobře ne. Monice se daří dobře, o to nic. Ale když jsem tam dojel, našel jsem v křesle s vítězoslavným výrazem sedět Sophii.“

			„Vážně? A tu jste tam asi nečekal, že?“

			„Ne, nečekal. No, vlastně jsem věděl, že se sem chystá dojet z Francie. Napovídala mi historky o tom, že v domě, který pronajímá, mají špatné nájemníky. Měl jsem tušit, že v tom bude něco víc než jen tohle.“

			„Vrací se se svým manželem zpátky do Británie?“ zeptala se Jess. V duchu doufala, že to tak není. Jakákoliv zmínka o jeho bývalé ženě Iana rozčílila. Radši ať jsou od sebe co nejdál.

			„Ne, zůstávají ve Francie, ale…“ Carter se zhluboka nadechl. „Podle všeho se z ní a Rodneyho brzo stanou rodiče. Čeká dítě,“ dodal.

			„Aha. Jak si myslíte, že to vezme Millie?“ A co na to říkáte vy? chtěla se zeptat, ale nedokázala to.

			„Netuším. Sophie za ní dnes pojede, aby jí to oznámila.“

			„Třeba bude za bratříčka nebo sestřičku ráda,“ napadlo Jess.

			„To možná ano, ale bojím se, aby se necítila… no, odstrčená. Už tak ji odhodili na internát, kde je, uznávám, velice spokojená. Ale i když já jsem tady, její matka je pryč ve Francii. Bude to pro ni těžké. Hned jakmile Sophie odjede zpátky do Francie, zajedu za Millie, abych si s ní popovídal.“

			„Kéž bych vám nějak mohla pomoct,“ řekla Jess. Okamžitě si přála, aby byla držela jazyk za zuby.

			Ale když se usmál, ulevilo se jí. „Díky. Nezajdete se mnou po práci někam na skleničku? Pokud tedy nejdete zase za Palmerem.“

			„Tom se teď klidně může chvíli dusit ve vlastní šťávě. Samozřejmě že s vámi ráda zajdu. Ale teď půjdu radši zavolat do nemocnice.“

			 

			Vrchní sestra v nemocnici si pečlivě prohlédla Jessin průkaz. „Dlouho tady nepobydete, že ne, paní inspektorko? Budu k vám upřímná, pan doktor z toho, že chcete s pacientkou mluvit tak brzy potom, co se probrala, není vůbec nadšený. Jednak jí to nesvědčí a taky cokoliv, co vám poví, může být… no, řekněme, že může mít ještě trochu zamlženou paměť. Takže bombardovat ji otázkami nebude mít smysl. Cokoliv vám sdělí, může být popletené nebo úplně špatně. A možná vám usne.“

			„Dlouho tu nebudu,“ slíbila Jess. „A slibuju, že dodržím všechno, co jste říkala.“

			„Tak dobře. Máte deset minut, pak vás dojdu vyzvednout,“ řekla sestra energicky.

			Kolem postele byl zatažený závěs. Vrchní sestra jednu stranu odtáhla a odhalila bledou dívku s tmavými, kudrnatými vlasy. Hlavu měla podepřenou nastavitelným opěradlem. Ležela se zavřenýma očima a Jess se bála, aby náhodou nespala, protože sestra by ji asi nenechala počkat, až se probudí.

			Ale pacientčina oční víčka se zachvěla a otevřela oči. Zašeptala: „Ještě mě trochu bolí hlava, ale mohlo to být horší.“ Čelo měla obvázané a levou ruku v sádře. Unaveně se usmála.

			Jess měla radost, že se usmívá, sestra už tolik ne.

			„Ehm, toto je inspektorka Campbellová, chce si s vámi na chvíli promluvit. Varovala jsem ji, že to bude muset být jenom na chvilku. Pokud se na to necítíte, stačí říct.“

			„Můžu přijít někdy jindy,“ nabídla se Jess, ale doufala, že ji o to Sally nepožádá.

			„Nic se neděje,“ řekla Sally. „Ale bojím se, že nebudu dávat moc smysl. Upřímně řečeno si toho moc nepamatuju.“ Po významném pohledu věnovaném Jess vrchní sestra odešla. Jess zase zatáhla závěs, aby měly s pacientkou soukromí. Přitáhla si k posteli židli a nabídla jí: „Říkejte mi Jess. Nepřišla jsem vás sem obtěžovat, Sally. Je mi jasné, že si toho z nehody moc pamatovat nebudete. Ale o tom s vámi teď zrovna mluvit nechci.“

			Sally se zatvářila zmateně.

			Jess rychle navázala: „Chtěla jsem se zeptat, kolik si toho pamatujete z toho, co se stalo o několik dní předtím v Křivém lese.“

			Sally začala zamyšleně krčit čelo, ale pak z ní vypadlo:

			„Au!“

			„Vážně se vám omlouvám, Sally. Není ode mě hezké, že vás otravuju zrovna teď, ale v případu, který teď vyšetřujeme, se nám hodí opravdu každá pomoc.“

			„Myslíte toho chudáka, kterého zastřelili v lese?“

			Jess se nedařilo skrýt ohromnou úlevu. „Vzpomínáte si na to?“

			„Pamatuju si, že jsem o tom slyšela. Nic jsem neviděla. Nebo jestli ano, tak jsem to zapomněla. Omlouvám se.“ Sally se odmlčela a pak nejistě pokračovala: „Myslím, že mi o tom někdo řekl, nebo možná jsem o tom dozvěděla ještě předtím, než mi o tom povyprávěl ten muž v knihovně. Patřím ke skupině umělců. Všichni jsme samozřejmě jenom amatéři. Malujeme většinou venkovskou krajinu. Momentálně naše díla vystavujeme v knihovně ve Westonu.“

			„Ten muž v knihovně se jmenoval Tom Palmer.“

			„Ano, Tom.“ Sally se rozzářila. „Zrovna jsme věšeli obrazy a s někým jsem se hádala, ale už si nepamatuju, kdo to byl.“ Znovu se zamračila a škubla sebou. „Nejspíš Gordon Ferris. Gordon tu výstavu organizoval. Naši skupinu založil a většinou vystupuje jako její vedoucí. Tom k nám přišel a začal si se mnou povídat o mém obraze, protože jsem namalovala pár stromů v Křivém lese a on je poznal.“

			Sally si opřela hlavu o polštář a zavřela oči. Jess na chvíli pocítila výčitky, a tak se opatrně zeptala: „Nechcete, abych se vrátila někdy později?“

			„Ne, zůstaňte tu. Jenom si snažím utřídit myšlenky. Chvíli mi to potrvá. Doufám, že se to časem zlepší. Nechtěla bych po celý zbytek života chodit v téhle mlze.“

			„Určitě se brzy zotavíte.“ Jess se odmlčela. „Pamatujete si, že byste to ráno v lese uviděla cokoliv neobvyklého?“

			„Ne, rozhodně jsem nic neviděla.“

			„Ani jste nic divného neslyšela?“

			Sally se najednou probrala a doširoka otevřela oči.

			„Bylo to strašně divné!“ prohlásila rázně. „Měla jsem strach a obvykle sama v lese strach nemívám.“

			„Co vás vystrašilo?“

			„Slyšela jsem divné zvuky. Někdo tam byl. Ale ať už to byl kdokoliv, neviděla jsem ho.“

			Jess zkusila jinou metodu. „Když jste tam přijela, uvázala jste svoje kolo na parkovišti, že?“

			„A… ano, asi máte pravdu. Vždycky to tak dělám.“

			„Viděla jste tam zaparkovaný černý range rover?“

			„Ne, to jsem neviděla.“

			„Jak moc jste si jistá, vzhledem k tomu, že se právě necítíte úplně ve své kůži?“

			„Nebyl tam,“ prohlásila Sally. „Nic jiného tam nebylo. Parkoviště bylo prázdné. Dojela jsem tam brzo. Pamatuju si, že jsem měla radost, protože mi lidé často vchází do záběru.“ Z opačné strany závěsu se jako na zavolanou ozvalo chrastění vozíku, které někdo přivezl do pokoje. Nějaký hlas se jich zeptal, jestli by nechtěli čaj nebo kávu.

			Jess si pospíšila: „Neslyšela jste náhodou výstřel z pistole?“

			„Možná ano. Jakmile jsem dorazila a sesedla jsem z kola, uslyšela jsem jakýsi výbuch. Jestli to byla zbraň, to nevím. Poblíž je střelnice a z té občas výstřely slyšíte.“ Sally se znovu odmlčela.

			Jess čekala a ustaraně se zadívala na hodinky. Každou chvíli se vrátí vrchní sestra nebo nějaká jiná sestřička. Znovu se ozvalo chrastění vozíku. Ať už si tady v nemocnici váží čehokoliv, soukromí to není, pomyslela si Jess otráveně. Pokračovala.

			„Mohl ten výstřel nebo výbuch pocházet ze střelnice na hliněné kotouče?“

			Sally pozvedla zdravou pravou ruku a ukázala na stěnu napravo od sebe. „Ne, ta leží tam.“ Pak přesunula ruku zprava doleva. „To, co jsem slyšela, se ozvalo odtamtud, z opačného konce lesa.“

			„Takže myslíte, že ten výbuch nebo výstřel pocházel z jiného směru, než jakým ležela střelnice?“

			„Ano. Kolem ze stromů vyletěl celý houf ptáků. Asi z polí za lesem vystřelilo dělo na špačky.“

			„Touhle roční dobou?“ namítla Jess.

			Sally vypadala na chvíli zmateně. „Ne, máte pravdu, dělo na špačky to samozřejmě být nemohlo. Mám to pomotané.“

			„Tím se netrapte,“ unáhleně ji konejšila Jess. „Co se stalo potom, když jste zrovna v lese fotila? Viděla nebo slyšela jste něco?“

			Sally najednou ožila. „Ano, ale nevěděla jsem, co to bylo. Myslela jsem si, že jsem sama, ale nebyla jsem. Pořád jsem měla pocit, že tam se mnou někdo je a pozoruje mě. Pak se to zhoršilo, protože někdo začal hekat a funět.“

			„Kde?“ zeptala se Jess dychtivě.

			„To nevím. Někde mezi stromy nebo za nimi na cestě.“ Sally znovu ztichla a pak dodala: „A potom jsem uslyšela auto.“

			„A viděla jste ho? Jak by se dostalo do lesa? Chodci svá auta přece musejí nechávat na parkovišti.“

			„Neviděla jsem ho, jenom slyšela. Teď už si vzpomínám. Řidič by se do lesa z parkoviště dostat nemohl, přesně jak říkáte, protože je tam plot a brána. Ale na opačné straně lesa dovnitř vede cesta pro lesníky.“

			„Jak brzo po tom hekání, jak říkáte, bylo slyšet to auto?“

			„Až o dost později, už jsem toho už dost nafotila. Fotila jsem hodně, protože jsem byla nervózní. Pořád jsem se ohlížela, jestli kolem někdo není. Kvůli tomu ty fotky ani nejsou moc dobré. Tak trochu jsem si myslela, že kdyby kolem někdo byl a viděl by, že fotím, držel by se ode mě dál. A opravdu se omlouvám, ale už se nedokážu soustředit.“

			Závěs se rozletěl a objevila se kapitánka čajového vozíku.

			„Drahoušku, nedáte si čaj nebo kávu?“ zeptala se paní.

			„Já snad ani…,“ začala Sally.

			„Musíte pít dostatek tekutin, slečno!“

			„Dobře, tak teda čaj.“

			„Sušenku?“ Zachrastila jim pod nosem kulatou dózou.

			„A co vy?“ paní se obrátila na Jess.

			„Já nic, děkuju,“ odpověděla Jess, která si přála, aby žena s vozíkem zase odjela pryč. Jejích posledních pár drahocenných minut rychle ubíhalo a za vozíkem se objevil známý obrys vrchní sestry.

			„Už je čas!“ oznámila přísně.

			„Jistě.“ Jess se poslušně zvedla. „Sally, děkuju, že jste si na mě udělala čas, a doufám, že vám brzy bude líp. Někdy bych ráda viděla všechny fotky, které jste tehdy v lese vyfotila.“

			„Telefon…,“ zamumlala Sally a ukázala na noční stolek vedle sebe.

			„To by stačilo, drahoušku,“ řekla vrchní sestra.

			„Jess si může vzít můj telefon – odemknu jí ho.“ Sally pořád ukazovala na noční stolek.

			Jess se rychle vydala kolem postele ke stolku a otevřela ho. Vrchní sestra ji u toho nedůvěřivě pozorovala.

			„Jsou tam všechny fotky, co jsem to ráno vyfotila. Většina za nic nestojí.“ V Sallyině ruce se na displeji telefonu najednou objevil hlouček stromů. Ukázala fotku Jess. „Tady máte. Můžete si je prohlédnout… ale teď už si musím zdřímnout, promiňte.“ Zavřela oči.

			„Nevím, jestli vám můžu dovolit si vzít její telefon,“ řekla vrchní sestra Jess. „Jak vidíte, není úplně při smyslech.“

			„Nechám vám tu potvrzení a vrátím ho, hned jak budu moct,“ naléhala na ni Jess. „Tohle je policejní vyšetřování. Nejen Sallyiny nehody, ale i vraždy, jak jistě víte.“

			Výraz vrchní sestry by slabšího jedince proměnil v kámen. „Je důležitou svědkyní?“

			„Zatím není. Ještě to nevíme určitě. Její paměť není spolehlivá. Ale v jejím telefonu by se mohlo ukrývat něco důležitého.“

			„Protože kdykoliv se policie rozhodne strážit pacienta, je to velice nepříjemné,“ prohlásila sestra. „Míváme tu napilno a policista, který by vysedával na chodbě, by nám tu překážel!“

			Jess ucítila příležitost. „Když na tom telefonu nic nenajdeme, nebude to nutné.“

			Sestra byla přechytračena, a tak velice neochotně souhlasila.

			 

			O něco později jeli spolu s Ianem Carterem tmavnoucí krajinou do malé hospody, ve které se vaří, a uklidnili si nervy kalorickou smaženou rybou s hranolky.

			„Nevím, jak vy, ale smažené jídlo moc nejím – nebo se alespoň snažím,“ prohlásila Jess. „Tak si říkám, že pro jednou si ho dopřát můžu. Vím, že je to nezdravé, ale momentálně potřebuju přesně něco takového!“

			„Nápodobně,“ odtušil Carter.

			„Promiňte, nechtěla jsem být nezdvořilá. Asi se pořád bojíte o Millie a její matku.“

			„O Sophii se nebojím. Ale o Millie samozřejmě ano. Sophie si udělá, co chce, tak to bylo vždycky. Rodney bude určitě výborný otec. Vypadá to, že mu jde všechno, na co sáhne. Ale o tom dnes večer mluvit nechci. Mimochodem, jak se má váš bratr? Pořád na jednom z nejnebezpečnějších míst světa poskytuje lékařskou pomoc?“

			„Simon? Ano, ale za měsíc se má vrátit, má zrovna volno,“ Jess se zamyslela a pak dodala: „Vždycky se nám uleví, když ho zase vidíme. Nikdy to není jisté. Tam, kde je, je to momentálně velice vážné.“

			„To chápu,“ odpověděl soucitně. „Jak se s tím vším vyrovnává vaše matka?“

			„Vzhledem k okolnostem se s tím vyrovnává skvěle. Vždycky Simona velice podporovala.“

			„A vás?“ Pozvedl obočí.

			„Do určité míry ano. Tvrdí, že mi nerozumí.“ Jess se smutně usmála.

			„Nerozumí tomu, proč jste si vybrala práci u policie?“

			„Tomu nerozuměla nikdy, ale teď už tohle moje rozhodnutí alespoň přijala. Jenže by opravdu chtěla vnoučata. A s tím, jak se věci mají, se Simon ještě nějakou dobu usazovat nebude.“

			„A vy?“ zeptal se Ian a pozvedl sklenici vína ke rtům.

			„Žádné plány nemám,“ prohlásila Jess rozhodně.

			Poté se oba soustředili na jídlo, a když si znovu začali povídat, hovor se nevyhnutelně stočil k práci.

			„Třeba z těch fotek náš počítačový génius Dave Nugent něco vykouzlí,“ zadoufala Jess. Odmlčela se. „V nemocnici se mě ptali, jestli je Sally důležitá svědkyně. Sestra se bála, jestli ji náhodou nebudeme muset nechat hlídat policistou. Lidem v nemocnici to vadí. Ale třeba bychom to vzhledem k tomu, co řekl ten farmář Biddle Philovi, měli zvážit. Někdo ji záměrně srazil z kola, a když ležela v příkopě, prohledával ji, nejspíš kvůli telefonu. Ta osoba neví, že jsme si Sallyin telefon z nemocnice vzali.“

			„Srazit někoho na temné a opuštěné silnici na venkově je jedna věc,“ řekl Carter. „Je to zbabělost, i kdyby ji dotyčný spáchal ze zoufalosti. Ale nakráčet si to do plné nemocnice, kde by ho mohl kdokoliv vidět a zapamatovat si ho, je něco docela jiného. Nemyslím si, že by na to náš vrah měl žaludek.“

			Ale Carter pro jednou neměl pravdu. Jedna z věcí, která se na nemocnicích za léta změnila, byla doba, kdy je možné navštěvovat pacienty, a to v tom, že teď byla daleko přívětivější než dřív. Co se ale nezměnilo, bylo to, že poslední jídlo dne se podávalo relativně brzy. Takže o půl sedmé už bylo po večeři a po potemnělých chodbách sem a tam procházeli příbuzní a přátelé na návštěvě.

			Hubené postavy v džínách a kožené bundě s černou vlněnou čepicí naraženou přes uši si nikdo nevšiml. Venku byla zima a pokrývky hlavy na sobě měla většina lidí. Tento návštěvník nejprve nahlédl do jednoho nebo dvou pokojů a potom konečně našel ten, ve kterém ležela Sally.

			Sally mezitím zase usnula. Zůstat vzhůru na večeři ji připravilo o veškerý zbytek energie. Ale její bezvědomí návštěvníkovi naprosto vyhovovalo. Natáhl ruku, poposunul závěs kolem postele a vstoupil dovnitř do soukromého prostoru. Rychle prohlédl noční stolek, hledal cokoliv, co by mohlo obsahovat něco malého a placatého, jako například mobil. Ale nic nenašel.

			Návštěvník zaváhal a shlédl dolů na spící Sally. Na židli na opačné straně postele byl položený jeden polštář navíc. Návštěvník kolem postele prošel, natáhl se a vzal polštář do ruky. Sally sebou ze spaní zavrtěla. Návštěvník zůstal stát na místě s polštářem v obou rukách. Sally opět usnula. Návštěvník se po chvilce váhání s polštářem v rukách k Sally naklonil.

			Ale v tu chvíli se ozval bzučák, který značil, že si pacient na vedlejším lůžku právě přivolal sestru. Sallyin návštěvník se opět zarazil. Rychlé kroky ohlásily sestřin příchod. Brzy se přímo vedle návštěvníka v čepici ozvaly hlasy sestry a pacienta, dělil je jenom závěs. Na jeho vkus stáli nepříjemně blízko. Polštář dopadl zase zpátky na židli. Návštěvník proklouzl mezi zataženým závěsem zpátky do pokoje a rychle odešel pryč chodbou.

			Sestra, která se právě věnovala pacientovi, který si přivolal pomoc, koutkem oka spatřila, jak se kolem mihla temná silueta. Zamračila se, pacientovi tiše řekla: „Moment!“, odtáhla závěs kolem Sallyiny postele a sehnula se nad dívkou v posteli.

			Sally nerušeně spala. Sestra byla spokojená.

			Ale někdo jiný nebyl. Tom Palmer už nějakou chvíli seděl doma a trápil se Sallyinou nehodou, a tak se rozhodl s tím něco dělat. Zajede ji navštívit do nemocnice a ujistí se, že se její stav lepší. Jess mu odpoledne volala a řekla mu, že Sally viděla a že s ní mluvila. Ale to mu nestačilo. Musí se o tom přesvědčit na vlastní oči.

			Nemocnice byla plná tlumených zvuků, jaké se chodbami koncem dne vždycky ozývají. Všude tiše mluvily hlasy. Kolem Toma prošla sestra, která vezla na vozíčku starou ženu v růžové noční košili. Nacházelo se tu pár návštěvníků, byli buď na cestě dovnitř, nebo ven a žádný z nich si Toma nevšímal. Na cestu se nikoho ptát nemusel – Jess mu sdělila, ve kterém pokoji se Sally nachází –, takže sebejistě vyrazil kupředu. Ale jak se přiblížil k otevřeným dveřím pokoje, za kterými zahlédl postele obsazené pacienty, ke svému překvapení spatřil, jak z pokoje vyklouzla postava stylem, který mu připadal nápadně kradmý. Postava nevypadala mužsky ani žensky, na sobě měla džíny a botasky, tmavou bundu, která vypadala jako kožená, a čepici naraženou až k očím. Jakmile vyšla z pokoje, vydala se směrem k Tomovi, ale pak se okamžitě obrátila a vyrazila od něj rychlým krokem pryč.

			„Hej!“ zavolal Tom instinktivně.

			Odpovědí mu byl zrychlený krok. Tom vběhl do pokoje a srazil se s otrávenou sestrou.

			„To vy jste právě na chodbě zakřičel?“ obořila se na něj.

			„Hodně pacientů právě spí…“

			„Doktor Palmer!“ řekl Tom a vytáhl průkaz. „Nepracuju tady. Pracuju…“ Odmlčel se, neřekl, že pracuje hlavně v márnici. Kdyby ho slyšel nějaký pacient, mohl by si myslet, že tady hledá těla jako Igor od doktora Frankensteina.

			Sestra si jeho průkaz krátce prohlédla a došlo jí to. „Ano, pane doktore. Co pro vás můžu udělat?“

			„V tomto pokoji je pacientka jménem Sally Groveová, že? Měla tu před chvílí návštěvníka? Před pár minutami?“

			Sestra se zatvářila nejistě. „To nevím, věnovala jsem se zrovna jinému pacientovi. Ale zdálo se mi, že někoho vidím odcházet. Popravdě jsem Sally před chvilkou kontrolovala, protože se tady stavovala jedna paní policistka…“

			Ale to už Tom proběhl kolem ní a objevil Sally v jedné z postelí nejblíž ke dveřím. Ustaraně se nad ni sklonil. „Sally? To jsem já, Tom Palmer. Slyšíte mě?“

			K jeho úlevě Sally něco zamumlala, ale nerozuměl jí. Pak se jí zachvěly a otevřely oči. Zmateně se na něj zadívala.

			„Tome?“

			„Všechno je v pořádku,“ řekl Tom rychle. „Odpočívejte. Vrátím se za minutku nebo dvě.“

			Otočil se a sykl na sestru: „Zavolejte ochranku. Máme tu podezřelého návštěvníka, je štíhlý, v kožené bundě a s vlněnou čepicí. Není jisté, jestli je to muž nebo žena.“

			Rychle vyběhl do chodby a utíkal směrem, jakým viděl návštěvníka odcházet. Ale po hubené postavě v tmavém oblečení nebylo ani stopy a Tom si uvědomil, že ať už to byl kdokoliv, musel mezitím dorazit k východu. Jeden se nacházel přímo před ním. Rychle jím prošel a rozhlédl se okolo. Venku už byla tma a pouliční osvětlení sice vozidlům a chodcům poskytovalo dostatek světla, ale na jednoznačnou identifikaci konkrétní osoby nestačilo. Barvy vybledly a všechno vypadalo černobíle. Temné postavy se pohybovaly všude okolo. Ale pak si všiml jedné, která utíkala směrem od nemocnice a už se dostala poměrně daleko. Podle Toma návštěvníci z nemocnice většinou neutíkali.

			Tom vyběhl za postavou, ale ta zmizela, nejspíš mezi auta na parkovišti. Parkoviště bylo dost plné, touhle dobou sem chodilo návštěvníků hodně. Pobíhal uličkami mezi auty, ale postava mu zmizela. Naštvaně se vrátil zpátky do nemocnice. V mezičase dorazila ochranka, která sestávala z jednoho statného a jednoho šlachovitého a nervózního muže. Tom jim rychle vysvětlil, co se stalo. Zatímco se oba muži vydali prohledat budovu, Tom vytáhl mobil a zavolal Jess Campbellové.

			 

			Jess a Ian právě dojedli a přesunuli se ke kávě, když vtom Jess zazvonil mobil.

			„Promiňte,“ řekla a podívala se, kdo volá. „Volá mi Tom,“ dodala.

			„Pro boha živého!“ prohlásil Carter. „To se bez vás neobejde ani jeden večer?“ Pak si všiml, že se Jess tváří vážně, a zamračil se. „Co se stalo?“ zeptal se.

			„Tom šel navštívit Sally Groveovou a vypadá to, že se tam možná pohyboval vetřelec a snažil se k ní dostat. Podle Tomova popisu to znělo jako ta samá osoba, kterou viděl po Sallyině nehodě na silnici Biddle.“

			Během tři čtvrtě hodiny se noční můry vrchní sestry naplnily a před pokojem, ve kterém ležela Sally, stál policista v uniformě.

		


		
			Kapitola 14 

			Prozkoumání Sallyiných fotek nabylo na nutnosti, takže se do práce dali co nejdřív. Ale rychle je otrávilo, že se na fotkách nic překvapivého nenacházelo.

			„Stromy. A další stromy,“ glosoval to Ian Carter.

			„Zaměřuje se na malování přírody,“ vysvětlovala mu Jess.

			„Myslel jsem, že si umělci berou malířský stojany přímo na venkov nebo si nápady kreslí do skicáků?“ ozval se Phil Morton.

			„Sally ne. Vždycky si všechno nafotí na mobil a doma z nich něco namaluje, pokud se jí nějaká fotka zamlouvá.“

			„Projděte je znovu!“ poručil Carter.

			Seděli v malém hloučku před milovaným počítačem seržanta Nugenta. Na obrazovce začal znovu probíhat sled fotek Sally Groveové z Křivého lesa v den vraždy.

			„Většina z těch fotek je docela dobrá,“ řekl Nugent. „Až na ty poslední. To se trochu utrhla ze řetězu a začala fotit úplně všechno. Některý nejsou pořádně zaostřený a jiný jsou úplně nakřivo.“

			„To zrovna začala panikařit,“ vysvětlila mu Jess. „Myslela si, že když ta neznámá osoba uvidí, že fotí, tak zmizí.“

			„Pokud měl za lubem něco nekalého, tak by se jí spíš snažil telefon rovnou vzít, nebo ne?“ namítal Carter. „Proč by čekal a pak by znovu riskoval tím, že se ji pokusí srazit z kola?“

			„Protože Sally se spletla. Ten záhadný návštěvník ji v lese nic fotit neviděl. O ničem netušil, dokud si Tom nezačal se Sally povídat v knihovně o jejích malbách. Tehdy mu povyprávěla o tom, jak byla v lese a slyšela tam něco strašidelného.“

			„Takže vrah byl tehdy v knihovně a…“ Nugent vykřikl: „Někoho vidím!“

			Všichni se naklonili k obrazovce a zahleděli se na ni.

			„Kde?“ zeptala se Jess. „Dave, můžete to přiblížit?“

			„U tady toho kmene někdo stojí,“ zamumlal Carter. „Je ho vidět jenom z poloviny, ale myslím, že je to žena.“

			„Mohl by to být hubený muž,“ oponovala mu Jess.

			„A není to Tom Palmer, ačkoliv to ráno v lese taky byl.“

			„A Carl Finch to taky není. Byl o něco širší, celkově měl mnohem statnější postavu. Podle mě je to žena, ale není na ní nic pořádně vidět. Stojí k objektivu zády, ale kam se dívá?“

			„Směrem k jedné z cest, nebo stojí podél cesty a zády ke stromům. Ale ta fotka je moc rozmazaná. Sally telefon nedržela dostatečně pevně. Pořád si myslím, že by to mohl být hubený muž,“ trvala na svém Jess.

			Nugentovy snahy kvalitu fotky vylepšit se ukázaly marné. Všichni od počítače odstoupili a podívali se na sebe.

			„No?“ řekl otráveně Carter. „Tohle má být přece týmová práce! Nikoho tady vůbec nic nenapadá?“

			„Týmová práce…,“ zopakovala po něm tiše Jess. „Ano, pane, máte pravdu, přesně to to bylo!“

			„Pokračujte,“ poručil jí přísným tónem.

			„Neříkal jste od samého začátku, že si s námi někdo hraje?“

			„Říkal.“ Carter přikývl.

			„Dělají si z nás blázny. Říkal jsem to od samýho začátku!“ vložil se do toho rázně Morton. „Mají nás za úplný pitomce!“ Jess na to pomalu řekla: „Někteří z nich nejspíš ano.“ Obrátila se ke Carterovi. „Pořád mi leží v žaludku ten Finchův renault. Je směšné, že jsme ho ještě nenašli. Musí se nacházet někde poblíž. Někdo ho schoval. V tom to určitě bude.“

			Morton se nesměle ozval: „Mám nápad. Nevím, jestli bysme se tím nevydávali na špatnou stopu, ale možná by to stálo za pokus.“

			„Tak ven s tím, seržante,“ poručil mu Carter.

			„Ta ženská Tessa Briggsová žije na velkým pozemku. Už není tak velkej, jako když to bývala farma, ale pořád je dost rozlehlej. Když to ještě bývala farma, jmenovala se Křivá farma, stejně jako les. Takže si říkám, že kdybysme se podívali na starou mapu s pozemkama různých farem, zjistili bysme, že se pozemky farmy kdysi táhly až ke kraji lesa. Možná z lesa na farmu vedla stará cesta. Teď už se možná nepoužívá a je zarostlá, ale kdyby někdo věděl, kde se nachází…“

			„Potřebujeme starou katastrální mapu!“ vyhrkla Jess.

			„Někde v budově mapy pro hrabství Gloucestershire určitě budou,“ prohlásil Carter. „A pokud se nedávno nedělaly nové, tak bychom na nich měli vidět Křivou farmu v podobě, jak vypadala, než jí Briggsová většinu odprodala.“

			Mapy opravdu měli, ale chvíli trvalo, než je našli. Když je konečně ukořistili a tu správnou před sebou rozprostřeli, dychtivě se nad ni sehnuli.

			„Tady to máte!“ zvolala vítězně Jess. „Tady je farma a tady les. Přímou čarou je to od lesa jen něco přes půl míle k domu, kde Tessa Briggsová ještě teď žije.“

			Morton ukázal na mapu. „V budovách bývalé farmy parkuje svoje auto a evidentně se tam nachází i dílna, kterou kdysi používal její manžel. Ale tenhle velkej prostor za domem jí pořád patří. Pasou se tam její koně a ve dvoře pro ně má stáje. Na poli, kde se pasou koně, se asi tady,“ – poklepal prstem na mapu –, „nachází taková stará stodola, spíš větší bouda. Od domu není ani čtvrt míle a podle téhle mapy je i od lesa asi stejně daleko. Za domem je kopec, od kterýho se k ní země svažuje, ale les by měl být hned za ním. Za dobrýho počasí by z domu měly být vidět špičky stromů.“

			Narovnali se a podívali se na sebe.

			„Potřebujeme povolení k prohlídce,“ ozval se Carter.

			„Teoreticky by paní Briggsová neměla protestovat proti tomu, abychom si nepoužívané budovy na jejím pozemku prohlédli. Ale je to dáma, která zná svá práva, a pokud má co schovávat, tak to bude platit dvojnásob. Nemůžeme riskovat a poskytnout jí čas k tomu, aby auto přesunula někam jinam, pokud tam teď je.“

			 

			„Tak vy jste se vrátili!“ přivítala je Tessa. Zadívala se na Jess. „Vidím, že jste tentokrát přišla taky. Obvykle se mnou jedná jenom tady seržant.“

			Stála na dvoře v pracovním oblečení včetně své špinavé prošívané vesty a vysokých bot. Ruce měla založené na prsou a po boku jí stál Fred. Šedý kůň byl uvázaný u stájí a soudě podle kartáče v Tessině ruce ho právě hřebelcovala.

			„Nepřišli jsme si s vámi jenom promluvit, paní Briggsová. Přišli jsme se porozhlédnout po budovách na vašem pozemku. Máme povolení k prohlídce.“ Jess jí ho ukázala.

			Tessa si papír vzala do ruky, krátce se na něj podívala a pak jí ho podala zpátky. „Jak si přejete!“ odpověděla úsečně.

			Její hlas zněl docela rezignovaně. Jess si triumfálně pomyslela: To auto najdeme! A ona to ví, ale nic s tím nenadělá.

			„Začneme stodolou a stájemi,“ oznámila jí.

			„V tom případě chvilku vydržte, než zavedu Mistyho zase zpátky do výběhu.“

			Vzhledem k tomu, jak s nimi ochotně spolupracovala, ji nechali šedého koně odvázat a zavést ho na louku za domem. Když se vrátila, jenom stručně řekla: „Poslužte si.“

			Začali se stodolou, kterou Tessa používala jako garáž, ale jak se dalo čekat, nic neobvyklého neobjevili, jenom její džíp a pytle plev a krmiva pro koně. V jednom rohu stál pracovní stůl a na něm nádoby s barvou obmotané pavučinami. Tessa je nevrle pozorovala se založenýma rukama. Fred se jí přitiskl k noze a ustaraně se na ni zadíval.

			„Rádi bychom se podívali do té budovy tam na louce,“ sdělila jí Jess.

			Tesse přes obličej přeběhl zvláštní výraz, něco mezi úsměvem a rezignovaným šklebem. „Jen běžte.“

			„Asi víte, co hledáme, paní Briggsová.“

			„Opravdu? Co když řeknu, že ne?“

			„Myslím, že to víte. To proto jsme si přinesli povolení,“ odpověděla jí Jess mírným tónem.

			„Nechtějte nám namluvit, že nevíte, co máte ve vlastní boudě,“ vložil se do toho Morton.

			„Ani ne. Poslední dobou ji moc nepoužívám. Ale to vás asi nezajímá, že?“ Tessa se zhluboka nadechla. „Můžu si zavolat?“

			„Nezatýkáme vás, paní Briggsová. Máte pocit, že potřebujete právního zástupce?“

			„Svému právníkovi volat nechci, alespoň ne zatím. Chci zavolat někomu jinému.“

			Jess to zvážila. „Asi raději ne. Radši s námi pojďte k té kůlně.“

			Malá skupinka pomalu, ale jistě přecházela louku a Fred kolem nich běhal tam a zpátky, jako by naháněl stádo. Když prošli kolem koní, zvedli hlavy a zvědavě je pozorovali.

			Budova vypadala zchátrale, ale vrata pořád stála. Byla zamčená visacím zámkem. Jess nahlédla dovnitř mezerou mezi dřevěnými prkny. Uvnitř v přítmí uviděla něco velkého a přikrytého celtou.

			„Paní Briggsová, pokud u sebe klíč k tomu zámku nemáte, mohla byste pro něj zajít dovnitř? Pan seržant vás doprovodí. A prosím vás, neříkejte nám, že jste ho ztratila. Dovnitř se dostaneme tak jako tak.“

			Tessa nic neřekla, jenom se otočila na patě a s rozmrzelým výrazem odešla zase zpátky přes louku, pár kroků za ní šel Phil Morton a kolem nich ustaraně kroužil Fred.

			Když se vrátili s klíčem a vrata se otevřela, do nosů je udeřil závan prastarého sena a dalšího zvířecího krmiva. Jess potlačila kýchnutí a Morton vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal. „Mám sennou rýmu,“ zamumlal. „Tohle mi moc neprospívá!“

			V prázdné a tiché kůlně to vypadalo spíš jako v opuštěném kostele bez lavic a kazatelny. Uvnitř se nacházelo jenom přikryté cosi ve tvaru auta. Morton celtu odtáhl a odhalil pečlivě zaparkovaný renault.

			„Myslíme si, že se jedná o auto Carla Finche,“ řekla Jess.

			„Opravdu? No, hádat se o tom s vámi nebudu.“ Tessa zněla rezignovaně, ale i tak byl v jejím přístupu pořád nádech staré bojovnosti. „Jak jste to zjistili? Jako to, že je zrovna tady.“

			„Někde to auto být muselo, paní Briggsová, někde nedaleko lesa. Zjistili jsme to z mapy.“

			„To vám stačilo? No, kdybych ho nechala tam, kde bylo, našli byste ho. Takže to nakonec skončilo stejně, co? Jenom jsem vás zdržela.“

			„Naše vyšetřování jste zdržovala už od začátku, paní Briggsová.“

			„Ale moc mi to nešlo, že? Do lesa jste se dostali ještě přede mnou a teď jste tady. Frede! Fuj!“ Kolie škrábala na podlahu v rohu budovy. „Nejspíš cítí krysy,“ řekla Tessa. „Když jsme tu za starých časů skladovali krmivo, občas tu bývaly.“

			„Paní Briggsová, chtěli bychom vás poprosit, abyste šla s námi na stanici, na oficiální výslech, který bude nahráván.“

			„Nestačila by vám moje výpověď?“

			„Tu už jste podala v lese, když se našlo tělo, paní Briggsová.“

			„A byla to hromada nesmyslů. Ano, to vím.“ Tessa polkla.

			„Vaše nová výpověď bude zaznamenána a použita jako důkaz.“

			„To bude až tak velice oficiální? Tak to abych šla radši s vámi. A teď už si teda zavolat můžu, svému právníkovi?“

			„Jestli chcete, tak ano.“

			„Radši to tak udělám, jinak mě Hal stáhne z kůže.“

			„Kdo je Hal?“ zeptala se Jess.

			„Můj bývalý manžel. Poprvé po letech se tu nečekaně ukázal. Slyšel totiž o Carlovi. Špatné zprávy se vždycky šíří rychle. A co bude s tím autem?“

			„Odvezeme ho na forenzní ohledání. Asi jste ho vyčistila, ale pokud tam zůstal byť jen jediný otisk prstu nebo vlas, náš forenzní tým ho najde.“

			„Šikulkové!“ vyštěkla Tessa. „A co Fred? Nemůžu ho tady nechat na neurčitě dlouhou dobu. Můžeme ho cestou zavést na Starý klášter?“

			„Byla bych raději, kdybychom se tam nezastavovali,“ odpověděla jí Jess.

			„Tak dobře. Ron Purcell žije asi čtvrt míle odsud směrem na Weston St. Ambrose. Třeba by mi Freda na pár hodin pohlídal. Je místní,“ dodala. „Hrál s mým bývalým manželem a s Carlem v kriketovém týmu. Tehdy za starých časů se ve Westonu znal každý s každým.“

			Morton si vzpomněl na hubeného a asketického muže, který se kochal krajinou. Mohl jsi mi toho sdělit mnohem víc, kdyby se ti chtělo, pomyslel si. Ale jak už řekla, všichni se znají a všichni drží při sobě.

			Nahlas se zeptal: „Paní Briggsová, opravdu si přejete, aby váš soused zjistil, že vás bereme na výslech?“

			Tessa pokrčila rameny. „Stejně se to rychle roznese.“

			To máte teda pravdu! pěnil v duchu Morton. Tady se klepy šíří rychlostí světla!

			„Jenom se chci ujistit, že bude o Freda postaráno, a na Rona se můžu spolehnout,“ dodala Tessa.

			 

			„Tak, paní Briggsová, povyprávíte nám to celé od začátku?“

			Tessa prkenně seděla na židli vedle svého právního zástupce. „Nahrává se to, jak jste říkal?“

			„Ano.“

			„Tak to vám toho nemám moc co říct. Našla jsem to auto a uvědomila jsem si, že muselo být Carlovo.“

			„Kdy a kde jste ho našla?“

			Tesse se zalesklo v očích. „Našla jsem ho hned! Zatímco jste se vy policajti pořád motali okolo těla. Potom, co mi o Carlovi Hattie povyprávěla, jsem doufala, že se tam dostanu před vámi. Ale o tom už víte, že ano? Dobře, byl to hloupý nápad a zkomplikoval vám vyšetřování. My jsme se ale jenom snažily, aby se o tom nedozvěděl Guy Kingsley.

			Jak už víte, to nezafungovalo. Dorazila jsem do lesa a zjistila jsem, že vy – policie – už se tam všude hemžíte. Docela mě to šokovalo. Pořádně jsem si Carla prohlédla a poznala jsem ho, i když měl tak strašně poničený obličej. Musela jsem si to promyslet, trochu se vzchopit a uklidnit se. Taky jsem věděla, že se musím vrátit na Starý klášter ještě před vámi. Vyptali jste si ode mě adresu, ale pak se zdálo, že nechcete, abych se vám motala pod nohy, a tak jsem odešla. Kráčela jsem po lese se psem a narazila jsem na příjezdovou cestu pro servisní auta. Pod stromy tam stál zaparkovaný ten renault. Pomyslela jsem si, že musel být Carlův.“

			„Ale zpátky k policii na místě činu jste se nevrátila.“

			„Ne,“ odpověděla Tessa prostě.

			„Proč?“

			„Protože jsem sakra vůbec nevěděla, co se děje! Podle všeho to vypadalo, že se zastřelil. Vždycky s ním byly jenom potíže. Ale to neznamená, že mi ho nebylo líto. Bylo to velice smutné. Už kvůli tomu, jak tím znepříjemní život všem ostatním. Nezapomínejte, že jsem neměla čas si to promýšlet. Chtěla jsem se ke Guyovi a Hattie dostat ještě před vámi a moc času mi nezbývalo. Nechtěla jsem ho promrhat ještě víc tím, že se k vám vrátím a zavedu vás k autu, a tak jsem jednala podle svých instinktů. Když jsou lidi v šoku, tak většinou nejednají úplně racionálně, ne? A já byla ve velikém šoku. Napadlo mě, že se podívám do auta, abych zjistila, jestli se uvnitř nachází něco, co by mi potvrdilo, že je opravdu Carlovo.“

			„Nebylo zamčené?“ zeptala se Jess.

			„Ne, kdyby bylo, nemohla bych s ním odjet. Nepatřím mezi místní chuligány, netuším, jak se dostat do zamčeného auta a nastartovat ho tím, že si pohraju s dráty.“ Trochu se naklonila dopředu. „A nejenže bylo odemčené. Dveře na místě řidiče byly pootevřené. Klíč byl v zapalování. Bylo to, jako by z auta zrovna vylezl, vyšel do lesa, auto nechal, kde bylo, a zabil se.“

			Tessa si povzdechla. „Tím jsem se utvrdila v tom, že přesně takhle se to seběhlo. Že si prostě řekl: ‚Sbohem, krutý světe! Auto už nepotřebuju, nechám ho tady.‘ Tak jsem si to tehdy myslela.

			Ani jsem nad tím moc nepřemýšlela, Freda jsem strčila na zadní sedadlo, sama jsem nasedla a vyjela jsem zpátky po cestě. U farmy se cesta vytrácí, ale je tam brána. Otevřela jsem ji, projela jsem dovnitř a pokračovala jsem dál otevřenou krajinou, dokud jsem nedorazila domů. Dřív celý pozemek totiž patřil pod jedinou farmu, od lesa vede stará polní cesta, kterou používaly traktory.

			Tehdy jsem si uvědomila, co jsem udělala, a začala jsem panikařit. Potřebovala jsem chvilku, abych mohla vymyslet, co dál. Na schování auta mi přišel nejlepší nepoužívaný sklad krmiva, alespoň jako prozatímní řešení. A tak jsem ho tam odvezla. Pak jsem se vrátila na parkoviště u lesa pro vlastní auto. Ale podél silnice jsem nešla, zkrátila jsem si to přes pole a skrz stromy. Od místa, kde jste byli vy, jsem se samozřejmě držela dál a podařilo se mi na parkoviště proklouznout a vzít si svůj džíp. Zajela jsem na Starý klášter a Guyovi a Harriet jsem oznámila, co se stalo Carlovi. O renaultu jsem jim nepověděla, protože jsem se ještě nerozhodla, co s ním udělám. Potřebovala jsem si to promyslet, a kdybych to prozradila Guyovi Kingsleymu, žádný čas bych neměla. Okamžitě by chtěl vzít situaci do vlastních rukou a zavolat vám. Když jsem mu řekla, že ten mrtvý muž byl Carl, udělal přesně to.

			A kvůli tomu mi ten zpropadený renault zůstal trčet ve skladu krmiva, kde jste ho našli vy.“

			„Pokusila jste se ho vyčistit? Buď vnitřek, nebo například kliky ode dveří?“

			„Samozřejmě že ano. Začala jsem z něj odstraňovat svoje otisky a vyčistila jsem i zadní sedadla, kam jsem dala Freda. Až budete všichni pryč, plánovala jsem auto zase odvézt. Vzala bych si rukavice a nechala bych ho někde jinde, možná bych ho zapálila. Ale neměla jsem příležitost. Pořád jste se motali kolem. Tady ten…,“ ukázala.

			Jess kvůli nahrávce řekla: „Svědkyně ukazuje na seržanta Mortona.“

			„Objevil se u mě doma. Bála jsem se, že začne čenichat okolo a prohlížet si ostatní budovy. Ale to neudělal. Místo toho odjel a mně se neuvěřitelně ulevilo – ale ne na dlouho. Už tehdy jsem se měla přiznat, že? Mohla jsem seržanta Mortona k tomu autu vzít a ukázat mu ho. Jenže jsem to neudělala, a tím jsem všechno jenom zhoršila.“ Tessa se odmlčela a pak tiše dodala: „Připadala jsem si jako zabřednutá do bažiny. Nemohla jsem ven a pomalu jsem se potápěla. Zoufale jsem se chtěla toho auta zbavit, ale odvézt ho někam jinam mi přišlo příliš riskantní. Jakmile jste zase odjel, seržante, trochu se mi ulevilo. Zase jsem mohla chvíli dýchat. Potřebovala jsem chvíli počkat, dokud se situace neuklidní. Ale nic se neuklidnilo. Pořád se u mě někdo objevoval. Ukázala se dokonce i ta harpyje z Londýna, Natalie Adamová.“

			„Pořád je tady?“ zeptal se polekaně Morton.

			„To si pište,“ přitakala pochmurně Tessa. „Přijela sem a ztropila příšerný cirkus. Můj bývalý manžel Hal tady shodou okolností v tu chvíli byl a odehnal ji pryč. Ječela na nás až do poslední chvilky.“

			„Byl s ní její společník, ten zrzek?“

			„Ne, byla sama. Sdělila nám, že ten chlap, který ji předtím doprovodil na Starý klášter, se vrátil zpátky do Londýna. No, a to je asi tak všechno.“

			„Nechtěla byste dodat nic dalšího?“

			Nastala krátká odmlka. Pak Tessa řekla: „Pokud by vás to zajímalo, tak já jsem Carla Finche neodpráskla.“

			„Paní Briggsová!“ ozval se šokovaně právní zástupce.

			Tessa na něj vrhla pohled a pokrčila rameny. „Stejně by se mě na to hned zeptali, no ne? Za ta léta jsem měla častokrát chuť.“ Nedbala na právníkovy zoufalé protesty. „Ale to jsou takové ty věci, o kterých častokrát přemýšlíte, ale víte, že je nikdy neuděláte. Nezastřelila jsem Carla. Bohužel vám nemůžu dát rozumné vysvětlení, proč jsem s tím autem odjela. Prostě jsem to udělala. Jenom tam tak stálo s otevřenými dveřmi a klíčky v zapalování… Tak nějak si o to říkalo.“

			 

			„To má teda pravdu, že si o to říkalo,“ prohlásil o něco později Carter zasmušile. „Klidně si toho auta mohli všimnout nějací mladíci, turisté, nebo prostě kdokoliv, kdo se potuloval po okolí, vzít ho na projížďku a s trochou štěstí ho pak i podpálit. Pokud by auto zůstalo stát na nějakém rušnějším místě, stalo by se to do hodiny. Ale vrah neměl čas ho zaparkovat u hlavní silnice. Potřeboval se odtamtud rychle dostat, a tak auto prostě opustil. Bohužel k němu přišla Tessa Briggsová a rozhodla se, že s ním odjede pryč. Ale ve skutečnosti nám ho tím zachovala. Vlastně nám tím prokázala laskavost.“

			Jess řekla zamyšleně: „Proč si myslíte, že s ním odjela?“

			„Vy jí nevěříte, že byla v šoku? A že se kvůli tomu zachovala iracionálně?“

			„Vlastně ani ne.“ Jess chvíli přemýšlela nad tím, jak si v hlavě srovnat argumenty, Carter mezitím vyčkával. „Tou dobou už s Harriet dávno vymyslela plán jít do lesa a tělo rádoby objevit. Do té doby přemýšlela dostatečně logicky. Ano, byl to hloupý nápad, ale i tak ho měla promyšlený. Takže jela do lesa. Věděla, že tam najde tělo Carla Finche. Harriet jí sdělila, kde přesně ho najít, a popsala jí jeho zranění. I tak to pro Tessu musela být hrozná podívaná, ale byla na ni připravená. A je to docela drsná paní! Takže to pro ni šok taky nebyl. Jediné, na co nebyla připravená, bylo, že na místě narazila i na nás. To už pro ni šok být mohl. A co udělala? Přece rychle jednala. Okamžitě pošlapala místo okolo těla pod záminkou, že se snaží chytit psa. Tím se postarala o otisky bot. Pak nás opustila a odešla směrem k cestě pro servisní vozidla – sama dobře věděla, kde leží, se psem do lesa chodí v jednom kuse – a tam stálo auto. Ani na vteřinu nezaváhala, jestli se skutečně jedná o Finchovo auto. Nasedla dovnitř a odjela. Schovala ho, a i když měla příležitost o něm Philovi říct, když se zrovna stavoval u ní doma, neudělala to. Ale přiznává, že z auta zkoušela odstranit vlastní otisky prstů a psí chlupy. Začínám si říkat, jestli se nebojí i o něco víc než jenom o svoje otisky.“

			„Pokračujte,“ pobídl ji tiše Carter, když se odmlčela.

			„Chtěla auto schovat a vyčistit, protože je v něm Finchova krev.“ Jess se naklonila dopředu. „Od začátku nám bylo záhadou, kde přesně Finch zemřel. Na místě, kde se našel, to nebylo. Další záhadou byl zmizelý renault. Nedávalo by smysl, kdyby ty dvě záhady měly spojitost? Finch zemřel v autě.“

		


		
			Kapitola 15 

			Guy Kingsley je před domem zastavil. „Co chcete teď? A proč je vás tolik?“ Očima přejel přes Cartera, Jess a Phila Mortona a zastavil se na Tracy Bennisonové a Daveu Nugentovi, kteří právě vystupovali z druhého auta. „Pokaždé, když přijdete, nesete jenom další špatné zprávy! Hattie už toho měla dost!“

			„A zrovna s vaší ženou jsme si přišli promluvit,“ sdělil mu Carter.

			„Poslyšte, je to vážně nutné?“ Guyovi zrudl obličej, škubaly mu svaly kolem úst a jeho hlas zesílil až do křiku.

			„Uklidněte se, kapitáne,“ přikázal mu Carter. „Tím, že se rozčílíte, ničemu nepomůžete a ani nám to nezabrání v tom, abychom si s vaší ženou promluvili.“

			„To teda nepromluvíte, ne beze mě!“ odpověděl Guy ochraptěle. „Je v tak hrozném stavu, že by se mohla úplně rozsypat. O čem jste si s ní přišli promluvit?“

			„Okamžitě vaši ženu musíme vidět. Bráníte nám v tom,“ řekla Jess.

			Guy se zatvářil rozzuřeně, stál tam zády ke dveřím jako zvíře zahnané do kouta. Jess věděla, že Phil Morton, který stál vzadu jejich malé skupinky, ztuhl. Ale pak Guy zamumlal:

			„No tak dobře, ale znovu opakuju, že u toho musím být i já!“

			„To bohužel nepůjde. Musíme si s ní promluvit o samotě. Později se k nám snad budete moct připojit.“ Carterův tón nepřipouštěl žádné námitky. „Počkejte tady, prosím, se seržantem Mortonem.“

			„Zavolám našemu právníkovi!“ zavrčel Guy.

			„Pokud si to paní Kingsleyová bude přát, tak mu můžete zavolat potom. Teď nám prosím dovolte za ní jít.“

			 

			Harriet seděla v bývalé pracovně svého otce, ze které teď byl obývací pokoj, schoulená v křesle, které pro ni bylo oblíbeným útočištěm. Vypadala bledá a unavená, a jakmile zahlédla své návštěvníky, zatvářila se velice vyděšeně.

			„Nebojte se, Harriet,“ uklidňovala ji Jess. „Přišli jsme vám říct, že jsme našli Carlův renault.“

			Harriet zašeptala: „Kde?“

			Jess otázku ignorovala. „Bude podroben forenzní analýze. Velice důkladné. Lidé si často myslí, že se důkazy dají smýt. Ale to je téměř vždycky nemožné.“

			Harriet téměř nezřetelně pohnula hlavou, jako by tomu odmítala věřit.

			„Myslíme si, že v autě najdeme stopy po Carlově krvi a že v autě zemřel, když bylo zaparkováno na cestě pro servisní vozidla na kraji lesa. Auto bylo později odvezeno pryč.“

			Zatímco Jess mluvila, Harriet vrtěla hlavou. „Ne, ne! Byl v lese. Seděl na zemi. Záda měl opřená o spadený kmen stromu,“ odříkávala Harriet s tvrdošíjným odhodláním. „Viděla jsem ho tam. Tessa ho taky viděla. Všichni jste ho viděli.“

			„To protože tam jeho tělo někdo odtáhl. Někdo, kdo nechtěl, abychom zjistili, že zemřel ve svém autě.“

			Harriet vrtěla hlavou. „Ne, ne.“ Polkla a snažila se vzpamatovat. „Nechápu to. Proč nebylo… proč jste ho nenašli už předtím? Říkáte, že ho někdo odvezl. Ale kdo? A jak jste ho našli?“

			„Paní Briggsová se přiznala, že s ním odjela přes pole a zaparkovala ho v nepoužívané budově na jejím pozemku. Taky se ho snažila zevnitř vyčistit.“

			Harriet ze sebe vydala táhlý, skoro zvířecí povzdych. „Ale ne, Tesso! Proč ho jenom nenechala tam, kde bylo? Proč to dělala?“

			„Podle výpovědi doufala, že bude moct auto později přesunout ještě jednou a možná ho i zapálit. Ale dělo se toho příliš na to, aby měla čas to udělat v klidu.“ Jess se odmlčela.

			„Nicméně paní Briggsová popírá, že by Carla zabila.“ Harriet pevně sevřela opěradla křesla, naklonila se kupředu a v náhlém návalu energie spustila: „Samozřejmě že ho nezabila! Ona by ho nikdy nezabila!“ Energie z ní vyprchala a najednou byla zase jako bez života. Povzdechla si a opřela si hlavu o opěradlo křesla. Očima zabloudila za Jess k portrétu své matky na protější stěně.

			Na tomhle místě sedávala a dívala se na ten portrét už mnoho let, pomyslela si Jess. I když tvrdila, jak velice ráda byla, když se její otec znovu oženil, bylo možné, že jí byl příchod Nancy – a jejího dítěte – ve skutečnosti nepříjemný? Se svým otcem si musela být po smrti matky blízká. Anebo býval často pryč a nechával ji doma s jednou chůvou za druhou, jak o tom mluvila předtím? Třeba doufala, že když se znovu ožení a Nancy se k nim s Carlem nastěhuje, bude její otec trávit víc času doma. Všichni se shodují na tom, že spolu s Carlem jako děti vycházeli dobře.

			Pak si Jess najednou něco uvědomila. Všimla si, kam se Harriet dívá. Po zádech jí přejel mráz. Aniž by se otočila, snažila se si stěnu pokoje v duchu vybavit. Stály u ní knihovny, dvě s moderními svazky a jedna, ve které byly natěsnané staré knihy s koženými hřbety. Hřbety! Bylo to, jako by někdo místnost osvítil jasným paprskem. Hřbety starých knih nemusely nutně znamenat, že knihy, ke kterým patří, dosud stojí na policích. Harriet se nedívala na portrét. Pozorovala knihovny.

			Jess se zvedla, a zatímco ji Carter s podezřením sledoval, přešla ke knihovně. Dotkla se starých kožených hřbetů a poklepala na ně. Byly tvrdé a nepoddajné, ozval se tichý zvuk, jako když někdo klepe na dřevo. Otočila se k Harriet, která na ni zírala, jako by byla zhypnotizovaná.

			„Tohle je falešná knihovna – jsou to dveře!“ řekla Jess Harriet. „Jak se otevírají?“

			„Prostě zatáhnutím,“ odpověděla Harriet tím samým tichým hlasem „Bývala na nich zástrčka, ale už se dávno ulomila.“

			Jess natáhla ruku a zatahala za kožené svazky na pravé straně. Nic se nestalo. Pak chytila hřbety knih na levé straně a zkusila to znovu. V tu chvíli se dřevěné dveře, na kterých byly police plné falešných knih, otočily na skrytém kovovém pantu a otevřely se, přesně jak Harriet říkala. Carter, který stál za ní, ze sebe vydal překvapený výkřik.

			Za dveřmi objevili výklenek o tloušťce zhruba staré zdi, ve které se nacházel. Byl prázdný, ale stopy v prachu na podlaze naznačovaly, že se tu až donedávna něco nacházelo.

			Jess se vrátila k Harriet a znovu se před ni posadila. „Řekla jste nám, že váš otec brokovnici neměl.“

			Harriet neodpověděla.

			„Ale někdo v tomhle domě ano.“

			„Guy,“ zašeptala Harriet. „Ale tu jste viděli.“

			„Myslíme si, že tu byla ještě jedna zbraň. Schovávala jste ji v tady té skrýši?“ zeptala se Jess. „Zeptám se vás ještě jednou. Patřila vašemu otci?“

			Harriet odpověděla hlasem, který byl jenom o maličko hlasitější než šepot. „Ne – nebo svým způsobem ano. Patřila dědečkovi.“

			„Používal ji váš otec někdy? Ukázal vám, jak se s ní zachází?“

			„Když jsem byla malá, občas brzo ráno vyrazil z domu a šel střílet králíky. Ti nám totiž často lezli na zahradu, kde jsme pěstovali zeleninu. Ale jakmile se sem nastěhovala Nancy, přestal s tím. Střelné ani jiné zbraně nesnášela, a rozhodně by ho nenechala nic zabít! Byla vegetariánka a pořád mluvila o tom, jak je příroda posvátná, jak už jsem vám říkala. Jednu dobu taky chodila protestovat, pochodovala s transparentem v ruce a bojovala za mír. A tak tu zbraň otec schoval.“

			„Věděl o ní váš manžel?“

			Harriet najednou ožil obličej. Naklonila se dopředu a pevně sevřela opěradla křesla. „Ne! Ne, Guy o ní vůbec nevěděl! Málem jsem na ni sama taky zapomněla! Vzpomněla jsem si na ni až…“ Odmlčela se.

			„Paní Kingsleyová, šla byste prosím s námi a podala oficiální výpověď?“ zeptala se jí opatrně Jess. „Jestli chcete, může u toho být přítomen váš právní zástupce.“

			Než stihla Harriet odpověděl, někdo ji nezdvořile přerušil. Zvenku se ozval křik Phila Mortona: „Stůjte, stůjte vám říkám!“

			Ale dveře se s bouchnutím rozletěly a v nich se jako anděl pomsty zjevila Natalie Adamová. Se sinalým obličejem a vypoulenýma očima zvedla třesoucí se ruku a ukázala jí na Harriet, která se v křesle skrčila.

			„Ty – tys ho zabila, ty chladnokrevná, lakomá děvko!“ Za ní se objevil Morton, který hněvem už málem zfialověl, a v patách mu byl Guy Kingsley. Chytil Natalii za ruku ona se k němu otočila a zakřičela: „Pusť mě, ty opice jedna!“

			„Jak se přes vás dostala?“ osopil se na Mortona naštvaně Carter.

			Zatímco Morton zápasil s rozzuřenou Natalií, s obtížemi mu odpověděl: „Ona dovnitř vstoupila kuchyní, pane, ze zadní části domu. Odtud vyběhla chodbou až sem a dostala se ke dveřím, ještě než jsem se já probil přes Kingsleyho! Blokoval cestu.“

			„Zatýkám vás, slečno Adamová!“ vyštěkl Carter. „Přečtěte jí její práva, seržante!“

			„Práva?“ vyjekla Natalie. „Ano, samozřejmě, všichni mají práva, že? Až na chudáka Carla! Ona ho zabila! Zabila mého bratra!“

			Nastalo ohromené ticho. Jako první se vrátil hlas Carterovi. „Co tím myslíte? Vašeho bratra?“

			„Přesně tak! Mého bratra!“ Vzhledem k tomu, že se jí podařilo všechny okolo dočasně oněmět, všechno ze sebe vychrlila. „Nancy, moje matka, se rozhodla mě po porodu dát k adopci. Neviním ji za to. Muselo to být těžké rozhodnutí a ona v tu chvíli věřila, že pro mě dělá to nejlepší.“

			Harriet se v křesle pohupovala dopředu a dozadu a mumlala si: „Ne, ne.“

			Natalie pokračovala. „Vyrostla jsem v příjemné domácnosti lidí ze střední třídy a až na jednu věc bylo všechno v pořádku. Část mé minulosti chyběla. O svém původu jsem se dozvěděla velice brzy. Moje adoptivní matka byla přesvědčená, že pro mě bude menší šok, když mi pravdu sdělí co nejdřív. Netrápilo mě to, byla jsem spokojená. Ale když mi bylo dvacet, moje adoptivní rodiče se na důchod odstěhovali do Itálie a já jsem se rozhodla, že najdu svou biologickou matku. Když jsem Nancy konečně vystopovala – trvalo to dost dlouho –, zjistila jsem, že jsem ji našla pozdě. Už byla po smrti. Ale od její bývalé sousedky jsem se dozvěděla, že si Nancy a jejího malého synka Carla velice dobře pamatuje. Carl? O něm jsem nic nevěděla! Zjistila jsem, že mám bratra!“

			Za nimi to na chodbě všechno poslouchal Guy a najednou uslyšeli, jak vykřikl: „Nancy! To jsem si mohl myslet, že za tím vším vězí ona!“

			Harriet se objala rukama a kývala se dopředu a dozadu.

			Natalie se na ni obořila: „Dokážete si představit, jaké to pro mě bylo?“

			Harriet zašeptala: „Ano.“

			„Nehodlala jsem o něj přijít podruhé! Trvalo mi věčnost, než jsem ho vystopovala, občas jsem si musela dát ve hledání pauzu a věnovat se jiným povinnostem. Ale před třemi lety jsem ho našla!“ Nancy vítězoslavně zvýšila hlas. „Víte, co udělal, když jsem mu řekla, kdo jsem? Plakal. Pověděl mi všechno o sobě, jak byl šťastný, když si Nancy vzala Johna Hemmingse, protože v tomhle domě prožil skvělé dětství a John se k němu ve všech ohledech choval jako ke vlastnímu synovi. Ale pak Hemmings zemřel a jemu se zbortil celý svět. Odřízli ho, dostal jenom mizernou částku a vlastní sestra – ona – ho opustila.“ Natalie ukázala na Harriet, která se choulila v křesle. Hlasem, ze kterého čišela nenávist, prohlásila: „Myslím si, že to ona ho zabila. Nebo to byl její manžel. Našla jsem svého bratra a ona – ona mě o něj zase připravila!“

			Všechny Nataliin příběh tolik fascinoval, že upírali zraky jenom na ni. Harriet si prozatím nevšímali. V tu chvíli se její křeslo najednou otřáslo, Harriet vyskočila a odstrčila ho od sebe. Rychlým tempem přešla místnost a proklouzla kolem nich, aniž by ji kdokoliv stihl zastavit. O vteřinu později už proběhla otevřenými dveřmi ven a do chodby.

			„Zastavte ji!“ zakřičel Carter.

			Morton Natalii pořád držel za paži. Těch pár vteřin, než ji pustil a než se vrhl za Harriet, stačilo na to, aby se dostala až k otevřeným vchodovým dveřím. Ale tam se srazila s Guyem Kingsleym.

			Guy zakřičel: „Harriet, zlato, ne!“ Vykročil k ní s roztaženýma rukama a snažil se jí zabránit v útěku ven z domu.

			Harriet se otočila na podpatku a utíkala chodbou pryč od něj až k širokému schodišti.

			„Kam sakra…,“ zamumlal Carter, který spolu s Jess vyrazil za ní. „Kam to běží?“

			Carter, Jess, Morton, Natalie i Guy se teď všichni společně motali na chodbě. Carter na Mortona křičel, ať Natalii odvede ven. Jess se od skupiny odtrhla a vyrazila nahoru po schodišti. Nad sebou slyšela dusot Harrietiných nohou, utíkala výš a výš. Když Jess proběhla kolem konce zábradlí na vrcholu schodiště, letmo na horním patře zahlédla, jak Harriet na konci dlouhé chodby začíná stoupat po dalším, užším schodišti.

			Jess běžela chodbou a uvědomila si, že je jí v patách Guy. Křičel na svou ženu, ať zastaví. Ale než k malému schodišti doběhli, Harriet už byla nahoře u dveří. Otevřela je, vrhla se dovnitř a práskla jimi přímo před jejich obličeji, jen pár vteřin před tím, než by ji Jess stačila chytit. Slyšeli, jak se v zámku otočil klíč.

			„Harriet!“ zavolala na ni Jess. Marně zatřásla klikou.

			„Harriet, otevřete!“

			Otočila se ke Guyovi, který zrovna popadal dech, a rázně se ho zeptala: „Co je tam nahoře?“

			„Bývalý pokoj pro služebnictvo a zbytek půdy.“

			Když Kingsleyovi mluvili o starém nábytku a nechtěných věcech na půdě, Jess si automaticky představila jeden velký, otevřený prostor. Ale k domům této velikosti samozřejmě patřívali i zaměstnanci, kteří tu bydleli. Jejich ložnice ležely nahoře pod střechou.

			V tu chvíli je doběhl Carter.

			„Zamkla se na půdě,“ oznámila mu Jess. „Kde je Natalie?“

			„Morton ji odvedl ven a svěřil ji Bennisonové a Nugentovi.“ Zamračil se na Guye. „Máte klíč?“

			„Na půdu? Ne, máme jenom jeden a necháváme ho v zámku. Možná máme ještě nějaký další, ale vůbec netuším kde.“ Guy se tvářil zoufale, ale odhodlaně. „Vykopnu dveře.“

			„To ji vystraší ještě víc,“ namítala Jess. „Musíme se ji snažit přesvědčit je otevřít.“

			„Ale vy to nechápete!“ vyprskl Guy. „Tou dobou už se klidně může dostat ven.“

			Carter se rychle zeptal: „Dovnitř se dá dostat ještě jinudy? Kudy?“

			Guy se zoufalým výrazem zavrtěl hlavou. „Dovnitř se jinak dostat nedá. Ale dá se dostat ven! Padacími dveřmi ve stropě. Je tam východ na střechu.“

			Dusot kroků ohlásil příchod Mortona. „Je v autě a Tracy se ji snaží uklidnit,“ oznámil jim. „Kde je paní Kingsleyová?“ Jess ukázala na zamčené dveře. „Na půdě. Jestli nám neotevře a nevyjde ven, budeme muset vyrazit dveře.“ O něco tišeji dodala: „Má přístup na půdu a momentálně je ve velice špatném stavu.“

			Otočila se zpátky ke dveřím a zaklepala na ně. „Harriet? To jsem já, Jess Campbellová. Je nám jasné, že se bojíte, ale prosím vás, otevřete dveře, ať si o tom můžeme promluvit.“ Žádná odpověď se neozvala. Carter se zeptal Kingsleyho:

			„Je střecha hodně strmá?“

			„Od komínu k okapům se svažuje, ale není to moc strmý spád, a kdybyste náhodou uklouzli, zachytíte se o ohrazení. To není příliš vysoké, ale je tam, aby zachytilo kohokoliv, kdo by na střeše pracoval, jako třeba opraváře nebo za starých časů kominíky. Ale je přece jen nízké, kdokoliv by přes něj zvládl přelézt,“ odpověděl pesimisticky Guy.

			„Myslíte si, že by přes něj vaše žena mohla přelézt a skočit dolů?“

			„Bojí se!“ vyštěkl Guy. „Vyděsili jste ji k smrti a ta zatracená ženská, co tvrdila, že je Carlova sestra, byla poslední kapka!“

			„Seržante, běžte dolů a ven,“ poručil mu Carter. „Podívejte se, jestli uvidíte, kde přesně na střeše se nachází, a zavolejte nám její přesnou polohu.“

			„Ano, pane!“ Morton se s hlučným dusotem vydal pryč.

			„Potřebujeme školeného vyjednavače,“ Carter sdělil Jess.

			„Se vší úctou na to teď není čas,“ odpověděla Jess.

			„Nemůžeme tady jenom tak postávat a nic nedělat, dokud sem nedojede osoba, která je právě několik mil odsud!“ vybouchl Guy. „Hattie!“ zařval na dveře. „Prosím tě, Hattie, otevři a pusť mě dovnitř!“

			Z opačné strany dveří se ozval šramot, všichni zadrželi dech. Ale Hattie ke dveřím nepřišla. Pak zazvonil Jessin telefon.

			„Leze ven na střechu!“ ozval se jí v uchu Mortonův hlas.

			„Vidím hlavu a ramena.“

			Jenže Guy ho uslyšel. Vrhl se dopředu na dveře, ty se kolem zámku roztříštily a rozletěly se dovnitř. Guy vlastní vahou a setrvačností vpadl dovnitř a zablokoval vchod ostatním. Než se všichni prodrali dovnitř, Harriet zmizela. Padací dveře byly otevřené a žebřík, který k nim vedl, byl pořád stažený dolů. Otevřenými dvířky dovnitř na půdu proudilo světlo a čerstvý, studený vzduch.

			„Je na střeše,“ zamumlala Jess ke Carterovi. „Na vyjednavače čekat nemůžeme.“

			„Pokud nahoru půjde někdo z vás dvou, vystrašíte ji ještě víc a… mohla by něco udělat…“ Guy se zakoktal a pak ztichl. „Nechte mě tam jít, já s ní promluvím,“ prosil je.

			„To vám nemůžu dovolit. Je to moje práce,“ řekla Jess tiše.

			Guy jí nečekaně odpověděl tónem, který zněl klidně a asertivně. „Promiňte, paní inspektorko, ale ve skutečnosti je to moje práce.“

			Než mu v tom Jess stihla zabránit, prodral se kolem ní a Cartera, přešel na druhou stranu místnosti a začal lézt po krátkém žebříku.

			Jess vyběhla za ním, ale Carter ji chytil za paži. „Jestli Harriet uslyší, jak se tu strkáme, poleká se ještě víc. Musíme ho nechat to zkusit.“

			„Phile?“ Jess si přiložila mobil k uchu. „Vidíte ji?“

			„Ano,“ ozval se jí v uchu Mortonův hlas. „Stojí přímo u okapu, za jakousi zdobnou a ne moc vysokou zídkou. Stojí tam a hledí. Vydržte chvilku, dveřma právě leze nahoru někdo další, muž – vypadá jako Kingsley!“

			„Je to Kingsley,“ odpověděla Jess.

			„Sakra!“ zamumlal za ní Carter. „Měli jsme ho zastavit.“

			„Teď s ní mluví,“ řekl Mortonův hlas.

			„Jak blízko ní stojí?“

			„Moc daleko na to, aby ji chytil. Jenom s ní mluví.“

			Na půdě u žebříku na střechu Carter s Jess zadržovali dech a snažili se zachytit Guyův hlas. Shora ze střechy se k nim nesl jen slabě.

			„Chyť mě za ruku, miláčku. Jenom ustup trošku doleva a budeš mě moct chytit. Já se nikam nepohnu. Zůstanu tady. Hattie?“

			Pak uslyšeli odpovědět Harrietin hlas, který byl ještě slabší: „Nemělo se to stát. Nechtěla jsem to. Byla to nehoda.“

			„Jistě že jsi to nechtěla, zlatíčko. To si nikdo nemyslí. Mně je jedno, co se v tom lese stalo. Byla jsi pod velkou zátěží a Carl byl hlupák. Měl se držet dál. Hattie? Mně je jedno, co jsi udělala, společně to vyřešíme, ale prosím tě, jenom ustup trošku doleva, ať tě můžu chytit za ruku.“

			„Natahuje ruku,“ ozval se v Jessině uchu Mortonův hlas.

			„Ale ona se nehýbe. Pořád tam stojí jak zařezaná a jenom zírá.“

			Pak znovu promluvil Harrietin hlas a nečekaně se zeptal:

			„Kde je ta paní?“

			„Natalie?“ Guy zněl překvapeně, ale pak klidně odpověděl: „Policie ji vzala do vazby. Už se jí bát nemusíš.“

			„Opravdu je Carlova sestra?“

			„Tvrdí, že ano.“

			„Musí mě nenávidět.“

			„Tím se netrap, Hattie. Je to drsná ženská a určitě má celý seznam lidí, které nenávidí. A oni ji nejspíš taky nemůžou vystát! No tak, Hattie. Záleží na tom? Na Natalii? Já jsem tady a miluju tě. Záleží na čemkoliv jiném?“

			Jess u ucha znovu promluvil Mortonův hlas: „Otočila hlavu ke Kingsleymu. Jinak se nepohnula, ale vypadá to, že poslouchá, co jí říká.“

			Kingsley dál prosil. „Udělej to kvůli mně, Hattie, prosím! Na ostatní se vykašli, na nich nezáleží. Nikdy na nich nezáleželo.“

			Morton zasyčel hlasem, ve kterém byly slyšet potlačované emoce: „Hýbe se! Myslím, že jo! Pomalu se sune ke Kingsleymu – ale ne!“

			„Co se děje?“ zeptala se Jess zděšeně.

			„Kymácí se… vypadá to, jako by měla omdlít… naklání se dopředu…“

			Nahoře nad hlavami uslyšeli lomoz, hluk se do ticha ozval nečekaně jako výstřel. Carter nahoru zavolal: „Kingsley! Jdu k vám!“

			Ale pak mu odpověděl Guyův hlas, lapal po dechu, ale zněl vítězoslavně: „Ne, ne, už je to v pořádku. Mám ji. Pro dalšího člověka tady není místo. No tak, Hattie, drž se! Povedu tě. Drž mě za ruku a nohu polož tady na tuhle vrchní příčku…“

			A tak sestoupili dolů, Harriet se každé příčky křečovitě držela a museli ji přemlouvat, aby sestoupila dolů na další. Nakonec ona i Kingsley dorazili na tu nejspodnější a pak dolů na podlahu.

			„Všechno v pořádku, Phile,“ ohlásila se Jess do telefonu.

			„Sestoupila dolů. Pokud někdo zavolal toho vyjednavače, zase ho odvolejte.“

		


		
			Kapitola 16 

			„Snažila jsem se přijít na to, kdy to začalo,“ prohlásila Harriet a svraštila čelo. „Carl si asi začal říkat o peníze, jakmile byl znám obsah otcovy závěti. Ale bylo mi jasné, že jeho závist a vztek začaly už o hodně dřív. Na chvíli jsem si myslela, že měly počátek ve chvíli, kdy jsem si vzala Guye. Ale teď si říkám, jestli existovaly vždycky, i když jsme byli ještě děti a já jsem si myslela, jací jsme dobří kamarádi. Je to děsivá představa.“

			„Uhodnout, co se někomu jinému děje v hlavě, je nesmírně těžké,“ konejšila ji Jess.

			Sama pro sebe si ale pomyslela: Začalo to, když John Hemmings tehdy ve vlaku potkal Nancy a jejího synka.

			Seděli v malé výslechové místnosti, na jedné straně stolu Carter a Jess a na druhé Harriet a její právní zástupce. Byl to postarší muž se stříbrnými vlasy a knírem. Ke své klientce se choval otcovsky. Rodinný známý a zároveň právní poradce, říkala si Jess. Určitě Harriet zná už odmala. V tomhle se Natalie strefila. Nebo jí o tom někdy řekl Carl.

			Samotná Harriet vypadala bledě, ale zdálo se, že je klidná, téměř rezignovaná. Teď když už o tom všichni víme, je to pro ni jednodušší, pokračoval Jessin tok myšlenek. Skrývat, co udělala, bylo pro ni mnohem těžší, strašlivě ji to přetěžovalo. Proto se rozhodla vylézt na tu střechu. Kdyby ji Guy nepřesvědčil, aby sestoupila zase zpátky dolů, říkám si, jestli bych to zvládla, nebo jestli by na to vůbec stačil i ten profesionální vyjednavač, pokud bychom ho tam zvládli včas dopravit.

			Nahlas místo toho řekla: „Začněme s Carlovou poslední žádostí o půjčku.“

			Harriet vypadala, že je zrovna ponořená do vlastních myšlenek. Teď se ale probrala a vzhlédla. „Tolikrát jsem mu říkala, že už mu žádné další peníze dát nemůžu,“ odpověděla upřímně. „S Guyem jsme… Guyovy projekty nás připravily o hodně úspor. Doufali jsme, že díky penzionu něco vyděláme zpátky, ale stavební práce a vybavování apartmánů… všechno to stálo daleko víc, než jsme původně čekali. A šlo víc než o peníze, Carlovo neustálé stěžování si a obtěžování ohrožovalo můj vztah s manželem. Guy Carla nemohl vystát. Bylo to vzájemné. Vždycky mi bylo jasné, že Carl Guye nenáviděl. Asi mu záviděl. Nejdřív jsem si myslela, že Guyovi závidí, protože mi na něm záleží víc než na Carlovi. Ale pak jsem si uvědomila, že to bylo ještě závažnější. Záviděl nám, co jsme měli – hlavně dům. Dům pro něj symbolizoval něco velice důležitého. Nejspíš bezpečí. Něco, co chtěl, ale co pro něj bylo nedosažitelné. Ale nakonec jsem musela přijmout fakt, že šlo hlavně o peníze.“

			„Často to tak bývá,“ komentoval to Ian Carter. „Nicméně řekla jste, že tentokrát jste byla rozhodnutá Carlovi nic víc nedat.“

			„Přesně tak. Nemohla jsem a ani jsem nechtěla. Ukázalo se, že to, co Guy říkal už od začátku, byla pravda. Pokaždé když jsem Carlovi vypomohla, utvrdilo ho to v tom, že to tak bude vždycky. Začal to považovat za svoje právo. Vždycky tvrdil, že jsme mého otce na konci jeho života ovlivnili, ale to není pravda. Můj otec Carla podcenil, toť vše.“

			Znovu se odmlčela. Právní zástupce se k ní naklonil a potichu se jí zeptal: „Jste v pořádku, Harriet?“

			Harriet přikývla. „Tentokrát jsem chtěla, aby mu konečně došlo, že dny, kdy za mnou chodil se svými finančními potížemi, skončily. Věděla jsem, že to bude náročné. Prosil mě, ať mu pomůžu. Myslím si, že měl strach. Ale já jsem se rozhodla, a tak jsem zatvrzele trvala na svém a řekla jsem ne.“ Odmlka. „Zabít jsem ho nechtěla,“ prohlásila a podívala se jim zpříma do obličeje. „To jsem vůbec neplánovala. Musíte mi věřit. Ani jsem nevěděla, že ta zbraň je nabitá.“

			Kolikrát už jsem to jen slyšel? pomyslel si smutně Carter. Možná ho nechtěla zastřelit, třeba chtěla jenom varovně vystřelit do vzduchu a ukázat, že se nehodlá vzdát. Ale vystřelila a Carl je po smrti. Uvědomil si, že se na něj Harriet prosebně dívá, že chce, aby jí uvěřil. Ale o pravdivosti jejího tvrzení bude muset rozhodnout soud, ne on.

			Když nic neřekl, Harriet pokračovala. „Neuvěřitelně nás obtěžoval a věděla jsem, že se chová špatně, ale měla jsem ho moc ráda. I tak jsem mu musela říct, že ode mě žádné peníze nedostane. Na své nejmilejší musíte být občas přísní, že? Trval na tom, že dojede sem do Gloucestershire a setká se se mnou. Věděla jsem, že se mu musím postavit. A že mu budu muset ukázat, že to myslím vážně.

			Tehdy jsem si vzpomněla, že měl dědeček starou brokovnici a že ji otec schoval do tajného výklenku. Nechtěl totiž, aby ji našla Nancy. Kdyby ji dal do obyčejné skříně na zbraně, dozvěděla by se o ní a trvala by na jejím vyhazovu. Ale to tatínek nechtěl, protože patřila jeho otci.“

			„A tak jste si s Carlem domluvila schůzku v Křivém lese?“ popohnal ji Carter.

			„Ano, nechtěla jsem, aby se o tom dozvěděl Guy. Ani Tessa. Na Carla měla stejný názor jako Guy. Domluvila jsem se s ním, že se potkáme na cestě, kterou používají lesníci. Touhle roční dobou se tam toho moc neděje a byla jsem si skoro jistá, že tam nikdo nebude parkovat.“

			Rezignovaně rozpřáhla ruce. „Událo se to přesně tak, jak jsem se bála. Carl odmítal přistoupit na jakékoliv moje návrhy. Zase spustil o tátově závěti. Pomlouval Guye. Měla jsem pocit, že musím něco udělat. Otočila jsem se a vyběhla jsem k autu, ze zadního sedadla jsem vzala brokovnici a namířila jsem ji na něj.“

			„To pro něj musel být šok!“ poznamenal Carter.

			„Chtěla jsem ho šokovat. Chtěla jsem, aby pochopil, že ty jeho nesmysly už snášet nehodlám. Na okamžik byl vystrašený. A pak se zeptal: ‚Teda Harriet, kde jsi sehnala tu starožitnost?‘ a rozesmál se. Prostě se tomu chechtal! Připadala jsem si hloupě, naštvaně a… bezmocně. Říkala jsem si: Copak ho nijak nedokážu přesvědčit?

			Pak pokrčil rameny a řekl: ‚No tak dobře, vidím, že teď nemá smysl se s tebou bavit.‘ Odešel zpátky k autu a otevřel dveře na straně řidiče. Kdyby prostě nastoupil a odjel, nic by se nestalo. Ale on se zastavil, otočil se ke mně a ledabyle prohodil: ‚Až se uklidníš, probereme to znovu.‘

			A já jsem zakřičela: ‚To teda neprobereme!‘ A zbraň mi poskočila v ruce a vystřelila.“

			Nastalo dlouhé ticho. Harriet se napila vody. Právní zástupce se jí znovu zeptal, jestli chce pokračovat teď, nebo až později.

			„Ne, chci pokračovat,“ odpověděla. „Ráda bych všechno pověděla zaráz. Carl spadl do auta. Přiběhla jsem k němu. Jeho obličej… byl ve strašném stavu. Celá dolní polovina byla jenom rudá spoušť. A nad ní měl dokořán otevřené překvapené oči. Ale věděla jsem, že je mrtvý. Kdyby byl naživu a jenom ho to ošklivě poranilo, zavolala bych sanitku, opravdu! Ale on byl po smrti a já tam stála s mrtvolou.

			Snažila jsem se vymyslet, co dál. Věděla jsem, že bych měla okamžitě zavolat na policii nebo Guyovi, ale dostala jsem šílený nápad, že bych to mohla ututlat. Lidé se přece občas sami zastřelí, že? Třeba když jsou opravdu zoufalí? Určitě bych to zvládla zaonačit tak, aby to vypadalo, že se Carl zastřelil sám.

			Měla jsem s sebou rukavice na řízení, vrátila jsem se pro ně do auta a nasadila jsem si je. Pak jsem se vrátila k jeho renaultu. Strčila jsem mu nohy dovnitř a zabouchla jsem dveře. Obešla jsem auto ke straně spolujezdce a otevřela dveře tam. Natáhla jsem se a nějak se mi podařilo ho přitáhnout k sobě, ne úplně, ale stačilo to, abych se mohla protáhnout na místo řidiče a sednout si do sedadla. Vjela jsem do lesa jednou z cest a on na mně celou dobu ležel zhroucený. Jakmile jsem zastavila, vytáhla jsem ho z auta ven. Bylo to neuvěřitelně obtížné. Nemáte ani tušení jak. Byl strašně těžký a složitě se s ním manipulovalo. Jak jsem ho tahala ven, myslela jsem si, že mi paže vyskočí z kloubů. Ale zoufalství a naprostá panika mi nejspíš dodaly sílu. Posadila jsem ho ke spadenému kmeni stromu. Ze zbraně jsem otřela vlastní otisky a snažila jsem se na ni otisknout jeho vlastní. To se mi asi nepodařilo, že?“ zeptala se najednou Cartera.

			„Ne, nepodařilo,“ odpověděl Carter. „Je to velice obtížné.“ Harriet si povzdechla. „Zachovala jsem se neuvěřitelně pitomě. Věděla jsem, že se jeho tělo objeví, ale kdyby se mi podařilo se zbavit jakékoliv spojitosti se mnou nebo se Starým klášterem, měla bych dost času na… prostě vymyslet, co dál. Podívala jsem se do vnitřní kapsy jeho bundy. Vzala jsem si jeho mobil, protože by na něm mohly být nějaké informace nebo fotky. Nahlédla jsem mu do peněženky. Měl v ní fotky nás dvou, když jsme byli děti a dělali jsme společně hlouposti, vypadali jsme na nich neuvěřitelně šťastně.

			Nechtěla jsem, aby je někdo jiný viděl, protože to bylo moje a Carlovo soukromí, a tak jsem si je vzala taky.“

			„A co klíče od jeho londýnského domu? Měl je v kapse?“ Harriet přikývla. „Ano, ty jsem si taky vzala. Nebyla jsem si jistá, co s nimi udělám. Asi jsem měla šílený nápad s nimi do Londýna zajet a podívat se, jestli nemá doma nějaké osobní věci, které bych si mohla vzít jako vzpomínku. Ale neměla jsem příležitost. Od toho dne se kolem mě pořád někdo motal.“

			„A kde jsou všechny ty věci, co jste mu vzala?“

			„V potoku u dolní části louky za domem. Všechno jsem tam zahodila. Fotky odplavaly pryč. Těžší věci jsem zastrčila pod velký balvan v řece. Doufala jsem, že je proud zatlačí do štěrku na spodu koryta.“

			„To bylo předtím, nebo potom, co jste s paní Briggsovou vymyslela tu historku, že tělo našla ona?“ zeptal se Carter.

			„Až druhý den ráno. Předtím jsem neměla možnost, v jednom kuse kolem mě obskakovala buď Tessa, nebo Guy, a pak přišla policie.“

			Harriet si rukama promnula obličej. „Můžeme si dát na chvíli pauzu? Jsem neuvěřitelně unavená, skoro mě bolí mozek.“

			„Určitě,“ odpověděl Carter. „Výslech přerušen…,“ a dodal čas.

			„Pošlete někoho pro ty věci pod balvanem v řece,“ poručil Carter Jess a Mortonovi, když se ocitli o samotě.

			„Na ten potok si pamatuju,“ ozval se Morton. „Je pod takovým travnatým svahem. Skočím tam.“

			 

			Když se o něco později opět sešli, Carter začal: „Harriet, mohli bychom si teď promluvit o Sally Groveové?“

			Harriet se na okamžik zatvářila zmateně, ale pak si vzpomněla: „Aha, ta slečna na kole. Bude v pořádku?“

			„Ano. Způsobila jste její nehodu vy?“

			Harriet zčistajasna opět ožila, stejně jako si toho Jess všimla předtím. Jess si říkala, jestli jsou u ní takové náhlé a krátkodobé návaly energie obvyklé, jestli taková byla vždycky. Mohl nějaký takový zápal za to, že zmáčkla spoušť?

			„O té holce Sally jsem vůbec nic nevěděla!“ prohlásila Harriet. „Ani jsem netušila, že existuje. Vůbec jsem nevěděla, že v lese jen kousek od místa, kde jsem po zemi táhla Carla, někdo něco fotil. A ani bych to byla nezjistila, kdyby Tessa netrvala na tom, že si musíme zajet do Weston St. Ambrose na oběd ke Královskému dubu. Nechtělo se mi, vůbec jsem neměla chuť k jídlu. Ale Tessa tvrdila, že nemůžu jenom sedět doma jako hromádka neštěstí. Jako by mě snad potom, co se stalo, mohlo něco rozveselit!

			Když už jsem byla ve vesnici, rozhodla jsem se, že se zastavím i na hřbitov u hrobu svých rodičů. Potom, co matka zemřela, tam otec koupil dvě místa vedle sebe, protože se k ní chtěl po smrti připojit. A tam byl taky pohřben.“

			Jess ani nechtěla vyrušovat, ale zeptala se: „A co vaše nevlastní matka Nancy? Kde je pohřbená ona?“

			„Byla zpopelněná,“ odpověděla Harriet prostě. Pak nastalo na chvíli ticho, během kterého se zdálo, že se nad něčím zamyslela. Potom začala nostalgicky vyprávět: „Museli jsme s jejím popelem v krabici jet až ke Stonehenge a tam ho rozptýlit, aniž by nás někdo přistihl. Požádala o to otce, a tak to udělal.“

			Nepatrně se otřepala a pokračovala už o něco jistěji.

			„Zaparkovala jsem u kostela a prošla jsem si hřbitov. Ale pořád mi zbývala chvíle před naší schůzkou s Tessou, a tak jsem se pěšky vydala po hlavní třídě směrem ke Královskému dubu. Oběd dopadl špatně, přesně podle očekávání. Nechtěla jsem nic jíst. Tessa kolem mě pořád poskakovala a něco mi nutila, chovala se jak nějaká pitomá chůva. Něco jsem se sníst přinutila, ale už ani nevím, co to bylo. Když jsme konečně odcházely, bylo mi špatně a nemohla jsem se dočkat, až z té restaurace zmizím. Na parkovišti hotelu jsem se s Tessou rozloučila a ona odjela pryč. Vyrazila jsem pěšky zpátky ke kostelu, kde jsem nechala auto.

			Pořád mi bylo zle. Nechtělo se mi jet zpátky domů. Prošla jsem kolem staré knihovny. Pořád ještě funguje jako knihovna, ale teď už v ní pracují jen dobrovolníci. Venku měli plakát, na kterém stálo, že je vevnitř otevřená výstava obrazů místních umělců. Dveřmi jsem viděla, jak uvnitř lidé věší obrazy a hádají se kvůli nim. Stál tam plešatý muž s hustými vousy a komandoval všechny okolo, nebo se alespoň snažil. Nějaká malá dívka se s ním kvůli něčemu dohadovala a další muž, mladík s tmavými vlasy, u nich stál, díval se na obrazy a poslouchal je. Chtěla jsem přijít na jiné myšlenky, a tak jsem se rozhodla jít dovnitř.

			Nikdo si mě nevšiml. Pak jsem zaslechla, jak se ten tmavovlasý muž zeptal té dívky na její obraz. Byly na něm stromy a on tvrdil, že je poznává z Křivého lesa. Odpověděla mu, že v lese nafotila fotky, podle kterých pak obraz namalovala. Začali se bavit o mrtvém muži, kterého v lese našli. To ráno se v lese pohybovali oba. On – ten tmavovlasý – Carla našel a zavolal na policii! Tehdy ráno jsem si myslela, že v lese kromě mě a Carla nikdo není. Ale procházeli se tam alespoň dva další lidé. Je zázrak, že jsme tam o sebe nezakopávali!

			No, jakmile začali mluvit o lese, schovala jsem se za regál s knížkami, aby mě nebylo vidět, ale abych je zároveň mohla poslouchat. Jejich hlasy najednou utichly, takže se museli přesunout někam jinam. Nahlédla jsem zpoza regálu a uviděla jsem, že zmizeli do takového velkého výklenku, byla to jakási komora bez dveří. Vzala jsem si z police knihu a šla jsem si vedle toho výklenku stoupnout, předstírala jsem, že si čtu. Odtamtud jsem je slyšela dobře. Úplně jsem se zhrozila. Snažil se ji přesvědčit, ať zavolá na policii. To ráno v lese celou dobu fotila na mobil! Vůbec jsem netušila, co všechno mohla vyfotit. Bylo mi jasné, že jí ten mobil musím vzít.“

			„A tak jste počkala, až…,“ pobídla ji Jess, když Harriet utichla.

			„Musela jsem čekat celou věčnost,“ postěžovala si Harriet. „Spolu s dalšími lidmi šla do té špinavé putyky, k Černému koni. Když z ní odcházela, už se stmívalo, ale to mi vyhovovalo. A taky odjížděla sama a na kole, říkala jsem si, že to bude hračka. Vyrazila pryč a já jsem vyjela za ní.“

			„A pak jste ji na silnici srazila z kola,“ dopověděl za ni Carter.

			„Nechtěla jsem jí ublížit, chtěla jsem ji jenom shodit do příkopu a vzít si telefon. Málem se mi to povedlo. Do strouhy opravdu spadla a já jsem ho začala hledat po kapsách.“

			„Byla při vědomí? Nemůžete jenom tak někoho srazit z kola a doufat, že jste měla štěstí a dotyčný z toho nebude mít trvalé následky!“ prohlásila Jess.

			„Vždyť vážně zraněná snad nebyla!“ ohradila se Harriet dalším výbuchem, jako by jí projel elektrický šok. „A pak si přijel ten pitomý farmář na traktoru. Musela jsem ji tam nechat a utéct. Nastoupila jsem do auta a ujela jsem. Mám černé auto a kolem byla tma, zrovna na této silnici není zavedené žádné osvětlení, a navíc bylo pod mrakem. Říkala jsem si, že je veliká šance, že řidič nezvládne ani mě, ani auto identifikovat.“

			„A pokusila jste se ten mobil získat ještě později?“

			„Ano v nemocnici,“ přiznala Harriet a upadla zpátky do obvyklého stavu letargie. „Ale tam se mi to taky nepodařilo, někdo se mě snažil dohnat na chodbě. Utekla jsem a schovala jsem se na parkovišti, dokud nezmizel.“ Vzhlédla a podívala se na ně. „Pořád se všechno kazilo. Vymklo se to kontrole,“ řekla.

		


		
			Kapitola 17 

			„Tesso, povězte mi, kdy jste si uvědomila, že Carla zabila Harriet,“ zeptala se Jess. „Bylo to, když jste našla jeho auto? Zatímco jste ho odvážela pryč? Nebo už jste to věděla nebo tušila od začátku?“

			Jak se dalo čekat, Tessa se v reakci na takto přímou otázku ohradila: „Jestli si myslíte, že bych někdy měla podezření, že Hattie do lesa vyrazila s úmyslem Carla zabít, tak vám hned můžu říct, že to ani náhodou! Ať už se stalo cokoliv, byla to jenom nešťastná náhoda!“

			„Dobrá, kdy jste začala mít dojem, že se tato nešťastná náhoda stala?“

			Tessa se uklidnila a zamyšleně si prohrábla neupravené šedivé vlasy. „O tom autě jsem vám všechno povyprávěla tak, jak se to stalo. Jak už jsem říkala, odjela jsem s ním bezmyšlenkovitě, protože tam prostě stálo s otevřenými dveřmi a s klíčky v zapalování.“

			Odmlčela se a povzdechla si. „Ale už od chvíle, kdy jsem v rámci našeho plánu zajela k Hattie domů oznámit Guyovi, co se stalo, jsem začala mít ohledně Carlovy smrti divný pocit. Guy očekával, že z toho bude Hattie otřesená, takže obelhat ho bylo lehké.“

			Tessa se shrbila. „Ale jenom na krátkou dobu, protože Guy samozřejmě není hlupák. Ale tehdy jsem ještě ani v nejmenším nepochybovala, že mi pověděla pravdu a že ho v lese opravdu našla sedět mrtvého, přesně jak říkala.

			No, ten večer jsem ji uložila do postele. Zdálo se mi to jako nejlepší řešení. Vypadala na pokraji zhroucení. Pomohla jsem jí se vysvléct. Nechala se, jenom seděla na kraji posteli jako dítě. Na oblečení měla krev, ale pomyslela jsem si, že vzhledem k tomu, že ho našla, se k němu musela sklánět. Dalo se to očekávat. Ale pak jsem se vrátila dolů a zvedla jsem z podlahy na chodbě její bundu. Na ní bylo krve ještě mnohem víc. Tehdy mi začalo vrtat hlavou, jestli ze své verze příběhu něco nevynechala. V jejím stavu by se nebylo čemu divit. Na jejím místě by každý mluvil nesouvisle a zapomínal na drobnosti!“

			„A co jste si myslela, že ze svého příběhu vynechala?“ zeptala se Jess.

			„Upřímně řečeno jsem si právě tehdy pomyslela, že se možná stala nějaká strašlivá nehoda.“ Tessa Jess probodla pohledem. „Proboha, rozhodně jsem si nemyslela, že toho chudáka zastřelila! Říkala jsem si, že spolu třeba zápasili, ona se mu zbraň snažila vzít a ta mezitím vystřelila. Protože abychom se pochopily správně, tehdy jsem si myslela, že ta brokovnice rozhodně musela patřit Carlovi, že to on si ji s sebou přivezl. Netušila jsem, že Hattie vůbec nějakou vlastní. A ta, kterou potom u Carla nalezli, Guyovi nepatřila. Z toho jsem usoudila, že to musela být Carlova zbraň, a to mě utvrdilo v názoru, že se zastřelil sám.

			To, že byla v domě ještě stará puška jejího dědy, by nenapadlo nikoho. Nemyslím si, že o tom Carl věděl. Protože kdyby o ní věděl, ukradl by ji a prodal, stejně jako prodal ty knížky a všechno ostatní, když zrovna rychle potřeboval peníze.“

			Tessa pochmurně dodala: „Vím téměř stoprocentně, že tu půdu za léta prolezl až do posledního koutu, aniž by o tom Hattie a Guy věděli. Bůh ví, co všechno zpeněžil. Na půdě skončily nechtěné předměty po celých generacích. Alespoň si to myslíme, ale kvůli tomu, jak to tam Carl drancoval, to nejspíš nikdy nezjistíme. Nebylo se co divit, že když Guy s Hattie chtěli začít obchodovat se starožitnosti, už jim nic cenného nezbylo!“

			Zadívala se na svoje ruce, měla je složené na desce stolu.

			„Když jsem se vrátila zpátky do skladu krmiva, chtěla jsem z auta očistit svoje otisky prstů a Fredovy chlupy. Tehdy jsem uvnitř našla skvrny od krve. V tu chvíli mi došlo, že Carl zemřel v autě, přesně na tom místě, kde jsem ho na cestě našla zaparkované. Jako by do mě v ten okamžik udeřil blesk. Zemřel v autě. Žádná potyčka o zbraň se neodehrála. Někdo ho zastřelil a pak ho přesunul někam jinam. Potom už jsem upřímně řečeno nevěděla, co si myslet. Opravdu jsem netušila, že Hattie měla dědečkovu brokovnici,“ zakončila Tessa příběh smutným tónem.

			„Tesso, budete obviněna, nejspíš za maření výkonu spravedlnosti,“ sdělila jí Jess. „Ale o samotném obvinění rozhodne státní zastupitelství.“

			Tessa tiše odpověděla: „Seržanta Mortona jsem k tomu autu vzít prostě nemohla. To bych Hattie nikdy neudělala.“

			 

			„Bylo rozhodnuto, že vzhledem k tomu, že slečna Adamová byla důrazně varována, aby se nepletla do cesty policejnímu vyšetřování, už proti ní nijak jinak zasahováno nebude,“ řekl Carter. „Bylo jí taky doporučeno se držet dál od zpráv a reportérů. Ale mám neblahé tušení, že jakmile bude po soudu s Harriet a událost už nebude v jednání, vyjde s pravdou ven. Po takovém příběhu se mezi senzacechtivými novináři jen zapráší.“

			„A je Natalie opravdu Carlova sestra?“ zeptala se Jess.

			„Není typ člověka, co by o něčem takovém lhal, ale i tak…“

			„Ano, opravdu je jeho sestra. Ověřili jsme to. Původně se vydala hledat svou biologickou matku, jako to dělává spoustu adoptovaných dětí. Díky objevení Nancyiny bývalé sousedky se byla schopná vydat správným směrem. Sousedka si totiž vzpomněla, že Nancy měla dítě s neznámým otcem a dala ho k adopci. Ale potom Natalii sdělila šokující zprávu. Důvod, proč matka dala dítě k adopci, byl, že měla jen velice málo peněz a z nich musela živit sebe a svého synka. Když se Natalie narodila, bylo Carlovi pět let. Zatímco byla Nancy v porodnici, sousedka se o něj starala. A tak se Natalie vypravila najít svého bratra. Trvalo jí to několik let, je neuvěřitelné, že ho vůbec objevila. Ale ona je svědomitý typ. Jakmile se s Carlem shledala, trvala na tom, že si nechají v soukromé klinice udělat DNA test, aby si nechali příbuzenství potvrdit.“

			Na chvíli v hospodě oba mlčky seděli nad zbytky nedělního oběda. Kolem nich si hlasitě povídali lidé, mnozí z nich byly rodiny, jedli pečené maso s bramborami, yorkshirský puding a sezónní zeleninu. Nápis křídou na stěně je lákal k zakončení jídla karamelovým pudingem nebo jablečným koláčem s vanilkovou polevou.

			Jess se rozhlédla okolo po této až neuvěřitelně normální situaci a řekla: „Zajímalo by mě, jak Carl zareagoval na to, když se mu v životě Natalie objevila. Nejspíš ho to potěšilo, protože měl určitě pocit, že o jednu svou sestru – byť nevlastní – přišel kvůli Guyovi Kingsleymu. A najednou objeví, že má opravdovou sestru, kterou ji může nahradit. Ale Natalie je úspěšná podnikatelka a Carlovi při pohledu na ni muselo být jasné, jak riskantní život vede. Mimochodem, až přijede můj bratr Simon, chtěla bych si vzít pár dní dovolené, abych se mu mohla věnovat.“

			„Samozřejmě.“

			„Budete si přát nějaký dezert?“ zeptal se jich vesele mladý číšník.

			Jess si pomyslela, že je to nejspíš student, který si snaží trochu vydělat. Jeho nabídku odmítli a objednali si místo toho kávu.

			Až číšník odešel, zamyslel se Carter: „Guy Kingsley si vždycky myslel, že Nancy měla tajemství, o kterých Johnu Hemmingsovi nepověděla. Ale John věřil, že s ním Nancy jedná naprosto otevřeně. Ale řekněme si to na rovinu, takových lidí moc není. Tím ani nechci říct, že bychom všichni měli nějaká tajemství, za která se stydíme. Ale, no, vždycky se najdou maličkosti, které jsou třeba malicherné, ale i tak nechceme, aby se o nich jiní dozvěděli…“

			Podíval se na Jess a přísně prohlásil: „Ale na výlevy náladu nemám, takže ode mě žádné trapné historky z mládí nečekejte!“

			„Tak dobře,“ souhlasila Jess. „V tom případě nečekejte ani žádné historky z mého mládí!“

			Pár minut strávili v tichu. Potom se ozval Carter: „Hned jak přijdu zítra do kanceláře, ozvu se uklízecí firmě. Netuším, co na tu podlahu před mou kanceláří dávají, ale bude se to muset nějak odstranit. Nehodlám to vrzání snášet ještě dalších několik týdnů, než ta látka vyprchá!“

			 

			„Je to od vás velice hezké, že mě vezete domů z nemocnice, Tome,“ řekla Sally. „Moje kolo je na tom prý hrozně. Opravit nepůjde. Budu se muset podívat, jestli neseženu nějaké z druhé ruky.“

			Jeli do Weston St. Ambrose. Byl to jeden z těch příjemných, teplých dní, které se na začátku roku tu a tam objevily a dávaly lidem (většinou falešnou) naději, že jaro už třeba není daleko.

			„To je na vás, ale být váma, tak bych se radši od kol držel dál, dokud se úplně nezotavíte,“ odpověděl Tom.

			„Ale já už přece zotavená jsem!“

			„Ano, ano,“ souhlasil Tom rychle. Sally už zase bojovně jiskřily oči. „Ale nemusela byste znovu spadnout z kola a praštit se do hlavy, že jo.“

			„Já ale z kola obyčejně nepadám! Tehdy se to stalo jenom proto, že mě z něj schválně shodila ta šílená ženská.“

			Tom na usmířenou řekl: „Kingsleyová mě v den vraždy taky málem smetla ze silnice, že jsem to skoro napálil do kamenné zídky. Řídila, jako by ji hnali všichni čerti.“ Po krátké diplomatické odmlce dodal: „Víte, říkal jsem si, že vzhledem k tomu, že jste poslední dobou žila jenom na nemocničním jídle, jestli byste se třeba nechtěla někde zastavit na oběd.“

			„Na oběd? Díky, Tome, to by bylo moc fajn,“ odpověděla Sally.

			„Jen prosím ne do Královskýho dubu!“ žadonil Tom.

			„Jakmile tam vkročím, vždycky tam narazím na někoho, kdo mě zná.“

			„Radši nikam v celém Westonu,“ souhlasila Sally. „Tam mě taky zná příliš lidí. Ale kdybychom měli později čas, ráda bych se zajela podívat do knihovny a podívat se, jak dopadla naše výstava.“

			„Šel jsem se na ni podívat. Vypadá vážně pěkně. Vaše obrazy vystavili na čestným místě.“

			„Výborně! Gordon se asi cítil provinile.“ Podívala se z okýnka na ubíhající krajinu. „Dnes je krásně,“ řekla.

			„To je!“ souhlasil nadšeně Tom.

			 

			„Sem do centra Oxfordu často nechodím,“ poznamenal Edgar Alcott. „Je tady příliš lidí ze všech koutů světa a mé zdraví ve velkých davech trpí. Mohu vám nalít čaj?“ Položil vlastnicky ruku na konvici.

			Natalie spolkla kousavou odpověď. „Ano, prosím, Edgare!“

			Seděli v pohodlí vstupní haly hotelu Randolph. Venku bylo zamračeno, a dokonce i průčelí Ashmoleova muzea, které přes silnici viděli skrz vysoká okna, se jim zdálo šedé a strašidelné. Právě u něj stála skupina školáků. Uštvaná učitelka hnala děti nahoru po schodech. Natalie se ponořila do křesla a začala očima bloudit po stěnách a malbách, které vyobrazovaly búrské války. Chtěla se za každou cenu vyhnout pohledu na starého Edgara, který evidentně trpěl představou, že vede japonský čajový obřad.

			„Jsem velice vděčný, že jste za mnou přijela,“ řekl Edgar, až byl čaj nalitý. „A že jste mi všechno přišla sdělit osobně. Popis přímo od očitého svědka je nejlepší.“

			„Však jsem vám říkala, že jestli vás to bude zajímat, tak vám o všem povyprávím.“

			„A mě to opravdu zajímá! Byla jste mýma očima a ušima, drahá. Má to pro mne velikou hodnotu a nesmírně si toho cením.“

			Natalie se z obrazů vrátila pohledem na jeho obličej. „Ale jela bych tam i tak, z vlastních důvodů!“

			„Samozřejmě, má drahá. Ale jsem velice rád, že jste se se mnou spojila.“

			„Když jsem v jeho domě našla ty policajty, věděla jsem, že by si k vám našli cestu, jakmile by začali zjišťovat informace o jeho podnikání. Tak jsem se rozhodla to vzít zkratkou a dala jsem komisaři vaše jméno. Věděla jsem, že jste od Carla odkoupil nějaké knížky, které určitě sebral z toho domu. Ne že by na ně neměl nárok potom, jak se k němu zachovali. Takhle ho podvést…“

			Natalie si na chvilku přiložila ruku k ústům. Odmlčela se a napila se čaje, Edgar mezitím chápavě pokyvoval hlavou. Natalie pokračovala: „Když mi sdělili tu strašnou zprávu o Carlovi, ani netušíte… Věděla jsem, že s tím musím něco udělat. Na místní policii jsem to nechat nemohla. Tam v Gloucestershire jsou proti Carlovi všichni spiknutí. Říkal mi o tom. Drželi by při sobě a policii by nic neřekli. Chtěla jsem jim to tam trochu rozdmýchat. Policie jeho sestře a jejímu chamtivému manželovi pověděla o těch knihách a oni z toho určitě měli šok, z představy, že jim Carl přímo pod nosem chodil do Starého kláštera… velice divné jméno pro dům, mimochodem! Carl měl totiž klíč. Jednou mi řekl: ‚Jenom klíč, Nat, a to jsem měl dostat polovinu celého domu!‘“ Třásl se jí hlas.

			„Dobře jste udělala, Natalie,“ utěšoval ji Edgar. „Snažila jste se svou kořist vyhnat z nory, že?“

			Natalie už se zase ovládla a pokračovala: „Chtěla jsem, aby policie zjistila, co všechno se v té rodině dělo.“

			Edgar se zadíval směrem do vstupní haly muzea. „Chudák Carl, je to opravdu smutná ztráta. V podnikání se samozřejmě choval pošetile a potřeboval se toho ještě spoustu naučit. Ale vražda? To bych si nikdy nepomyslel. Klidně mohl sloužit jako inspirace největším sochařům světa.“

			Natalie měla co dělat, aby se nezašklebila. Odložila šálek čaje na stůl a rychle opáčila: „Ale to, že policie přišla k vám domů, se vám určitě nelíbilo.“

			„Nedalo se tomu vyhnout,“ zamumlal Alcott. „Ale teď už na tom nezáleží. Důležité je, že v případě vašeho bratra bylo spravedlnosti učiněno zadost. Těmi detektivy v mém domě se netrapte. Na policii si člověk zvykne.“ Povzdechl si. „Chovají se velice předvídavě.“
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